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Belgische Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

GEWONE ZITTING 1991-1992 

9 OKTOBER 1991 

WETSONTWERP 

tot omzetting in het Belgische recht 
van de Richtlijn van de Raad van de 

Europese Gemeenschappen van 23 juli 
1990 betreffende de 

gemeenschappelijke fiscale regeling 
voor moedermaatschappijen en 

dochterondernemlngen 

MEMORIE V AN TOELICHTING 

In dit ontwerp stelt de Regering U bepalingen voor 
die nodig zijn voor de goede werking van de Staat 
ingevolge dP toepassing in het Belgische recht van de 
Richtlijn van de Raad van de Èuropese Gemeenschap­ 
pen van 23 juli 1990 betreffende de gemeenschappelij­ 
ke fiscale regeling voor moedermaatschappijen en 
dochterondernemingen uit verschillende Lid-Staten. 

Deze richtlijn bevat inderdaad verschillende be­ 
palingen die vanaf 1 januari 1992 onmiddellijk van 
toepassing zijn, dat wil zeggen, dat deze bepalingen 
niet noodzakelijk in het Belgisch recht moeten wor­ 
den omgezet. Nochtans kunnen geschillen ontstaan 
omtrent de interpretatie die eraan moet worden ge­ 
geven of ten aanzien van hun toepassing. Omwille 
van de rechtszekerheid is het dan ook uitermate 
gepast de richtlijn in het Belgisch recht om te zetten. 
Deze nieuwe wetsbepaling brengt anderzijds een 

onvermijdelijke meerkost voor de Schatkist teweeg. 
Daarom is het nodig in compensaties te voorzien die 
de fiscale neutraliteit van de verrichting moeten 
waarborgen. Die compensaties moeten op een cohe­ 
rente wijze verbonden zijn met de positieve maatre­ 
gelen die voortvloeien uit de toepassing van voormel­ 
de richtlijn. 

Chambre des Représentants 
de Belgique 

SESSION ORDINAIRE 1991-1992 

9 OCTOBRE 1991 

PROJET DE LOI 

transposant en droit belge la directive 
du Conseil des Communautés 
l;uropéennes du 23 juillet 1990 

concernant le régime fiscal commun 
applicable aux sociétés mères 

· et filiales 

EXPOSE DES MOTIFS 

Le Gouvernement vous propose dans le présent 
projet des dispositions nécessaires au bon fonction­ 
nement de l'Etat parce que liées à l'application en 
droit belge de la directive du Conseil des Communau­ 
tés Européennes du 23 juillet 1990 concernant le 
régime fiscal commun applicable aux sociétés mères 
et filiales d'Etats membres différents. 

En effet, cette directive contient différentes dispo­ 
sitions d'application directe dès le 1•r janvier 1992, 
c'est-à-dire sans qu'il soit nécessaire de transposer 
celles-ci en droit belge. Toutefois, des contestations 
peuvent surgir quant à leur interprétation et à leur 
champ d'application. C'est la raison pour laquelle il 
est particulièrement opportun, dans un but de sécu­ 
rité juridique, de les concrétiser en droit belge. 

D'autre part, ce nouveau dispositif entraînera un 
coût inévitable pour le Trésor. C'est pourquoi il 
importe de dégager des compensations afin de sauve­ 
garder la neutralité fiscale de l'opération. Ces com­ 
pensations doivent être liées de manière cohérente 
aux mesures positives découlant de l'application de 
la directive précitée. 

S. -3428 
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Het ontwerp spitst zich bijgevolg toe op drie pun- 
ten, te weten : 

1 ° het stelsel van de DBI's ; 
2° de meer- en minderwaarden ; 
3° de opheffing van de fictieve roerende voorhef­ 

fing op door de coördinatiecentra uitbetaalde interes­ 
ten en dividenden. 

1. Stelsel van de DBI 

De vrijstelling wordt eenvormig vastgesteld op 
95 %; de voorwaarde van permanentie wordt opgehe­ 
ven, maar de voorwaarde van taxatie wordt ver­ 
sterkt. 

2. Meer- en minderwaarden 

De meerwaarden op aandelen of delen blijven vrij­ 
gesteld maar zonder enige voorwaarde aangaande de 
termijn van behoud en de vrijstelling is verworven 
volgens hetzelfde stelsel van de DBI's. Minderwaar­ 
den en waardeverminderingen zijn daarentegen 
voortaan niet meer fiscaal aftrekbaar. Het vermin­ 
derd tarief op verwezenlijkte meerwaarden wordt 
afgeschaft. 

3. Fictieve roerende voorheffing 

De vanaf 24 juli 1991 gesloten nieuwe contracten 
met betrekking tot door coördinatiecentra gefinan­ 
cierde investeringen zullen niet langer de fictieve 
roerende voorheffing genieten. 

Een vierde punt dat voortvloeit uit de Europese 
richtlijn zal per koninklijk besluit worden verwezen­ 
lijkt ; het betreft de vrijstelling van roerende voorhef­ 
fing voor dividenden van deelnemingen van tenmin­ 
ste 25 % bereiken. 

Die maatregel geldt alleen voor in de EEG geves­ 
tigde ondernemingen. 

De Regering onderstreept dat de thans voorgestel­ 
de maatregelen tot doel hebben .de negatieve budget­ 
taire weerslag tengevolge van de richtlijn « moeder­ 
dochterondernemingen » ongedaan te maken en geen 
invloed hebben op andere maatregelen die de volgen­ 
de Regering zou kunnen nemen. 

COMMENTAAR PER ARTIKEL 

TITEL I 

Definitief belaste inkomsten 

Art. 1, A en 9, §§ 1 en 4 

In het kader van een volledige herziening van het 
aanslagstelsel van inkomsten van aandelen of delen 
wordt afgestapt van de voorwaarde van permanentie 
die een deelneming thans moet vervullen om het 

En conséquence, le projet soumis s'articule sur 
trois axes: 

1 ° le régime des ROT ; 
2° les plus-values et moins-values ; 
3° la suppression du précompte mobilier fictif sur 

les intérêts et dividendes versés par les centres de 
coordination. 

1. Régime RDT 

L'exemption est fixée uniformement à 95 % la 
condition de permanence est supprimée mais la con­ 
dition de taxation est renforcée. 

2. Plus et moins-values 

Les plus-values sur actions ou parts restent im­ 
munisées mais sans aucune condition quant à la 
durée de détention et l'immunité est acquise suivant 
le même régime que les RDT. Par contre, tant les 
réductions de valeur que les moins-values ne consti­ 
tueront plus des charges fiscalement déductibles. Le 
taux réduit sur les plus-values réalisées est suppri­ 
mé. 

3. Précompte mobilier fictif 

Les nouveaux contrats conclus à partir du 24 jul­ 
let 1991 et relatifs à des investissements financés par 
un centre de coordination ne bénéficieront plus du 
précompte mobilier fictif. 

Un quatrième point résultant de la directive euro­ 
péenne sera réalisé par arrêté royal : il s'agit de 
l'exonération du précompte mobilier sur les dividen­ 
des de participation atteignant au moins 25 %. 

Cette mesure concerne les seules entreprises éta­ 
blies dans la CEE. 

Le Gouvernement souligne que les mesures qu'il 
propose aujourd'hui ont pour effet de neutraliser les 
effets budgétairement négatifs résultant de la direc­ 
tive «mères-filiales» et ne préjuge en rien d'autres 
mesures que pourrait adopter le prochain gouverne­ 
ment. 

COMMENTAIRE PAR ARTICLES 

TITRE Jer 

Revenues définitivement taxés 

Art. 1, A et 9, §§ 1er et 4 

Dans le cadre de la refonte globale du regime 
d'imposition des revenus d'actions ou parts, la condi­ 
tion de permanence que doit actuellement remplir 
une participation pour bénéficier du régime des RDT 
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OBI-stelsel te kunnen genieten, maar de taxatievoor­ 
waarden waaraan die deelneming moet voldoen, 
worden vanaf het aanslagjaar 1992 strenger ge­ 
maakt. 

Voortaan zijn van het OBI-stelsel uitgesloten de 
met inkomsten van belegde kapitalen gelijkgestelde 
interesten van voorschotten verleend of toegekend 
door vennootschappen die in België niet aan de in­ 
komstenbelasting zijn onderworpen. 

Zo ook zijn eveneens van het OBI-stelsel uitgesloten 
de inkomsten afkomstig van in belastingparadijzen 
gevestigde vennootschappen via « intermediaire » ven­ 
nootschappen (zie commentaar op artikel 1, F). 

Teneinde de draagwijdte van de tekst niet te wijzi­ 
gen meent de Regering het advies van de Raad van 
State niet te moeten volgen. 

Alle bepalingen die tot doel hebben het oneigenlijk 
gebruik van het OBI-stelsel te voorkomen, ingevoerd 
door de wet van 22 december 1989(1), en die door het 
huidig voorstel strenger worden gemaakt, zijn niet- 

. temin verenigbaar met de EEG-richtlijn « moeder­ 
dochterondernemingen »; zij passen in de anti-ont- 

, wijkingsmaatregel van artikel 1, § 2, van die richtlijn 
die als volgt werd opgesteld : « deze richtlijn vormt 
geen beletsel voor de toepassing van nationale of 
verdragsrechtelijke voorschriften ter bestrijding van 
fraude en misbruiken». 

Daarentegen is de weigering om het OBI-stelsel 
toe te kennen aan inkomsten van aandelen of delen, 
wanneer de toekenning of de betaalbaarstelling van 
de inkomsten een waardevermindering van de aan­ 
delen waarop ze betrekking hebben tot gevolg 
heeft, -ingevoerd door artikel 275, 3°, van dezelfde 
wet -, in strijd met artikel 4, § 2, van de richtlijn 
(zie commentaar op de artikelen 3, E en 9, § 3, onder 
titel II. - Stelsel van de meerwaarden). 

Bijgevolg wordt artikel 111, § 3, WIB opgeheven 
en dat voor de inkomsten waarvoor de toekenning of 
de betaalbaarstelling een waardevermindering met 
ingang van 24juli 1991 tot gevolg heeft en dit tijdens 
een belastbaar tijdperk dat wordt verbonden aan het 
aanslagjaar 1992 of aan een later aanslagjaar. 

Art. 1, B en 9, § 1 

De §§ 1 en 3 van artikel 112 WIB, bepalen de 
voorwaarde van permanentie. De opheffing van die 
bepalingen door artikel 1, B van het ontwerp is een 
rechtstreeks gevolg van de opheffing van die voor­ 
waarde van permanentie. 

( 1) Artikel 275 van die wet vervangt artikel 111 WIB derwijze 
dat inkomsten die nooit aan de belastingen werden onderworpen 
van het stelsel van de DBI worden uitgesloten, Teneinde die 
maatregel vaste vorm te geven heeft de Minister van Financiën in 
het Belgisch Staatsblad van 24 augustus 1991 een niet beperken­ 
de lijst gepubliceerd van als dusdanig te beschouwen inkomsten. 

est abandonnée, mais les conditions de taxation aux­ 
quelles elle doit satisfaire sont renforcées à partir de 
l'exercice d'imposition 1992. 

Sont dorénavant exclus du régime des RDT les 
intérêts d'avances, assimilés à des revenus de capi­ 
taux investis, alloués ou attribués par des sociétés 
qui ne sont pas assujetties à l'impôt sur les revenus 
en Belgique. 

De même, sont également exclus du bénéfice du 
régime des RDT, les reverus provenant de sociétés 
établies dans des paradis fiscaux et transitant par des 
sociétés-écran (voir commentaire de l'article 1, F). 

Le Gouvernement estime ne pas devoir suivre 
l'avis du Conseil d'Etat afin de ne pas modifier la 
portée du texte. 

Toutes les dispositions visant à prévenir le re­ 
cours abusif au régime des RDT, insérées par la loi 
du 22décembre 1989(1), que le présent projet vise à 
rendre plus sévères sont néanmoins compatibles 
avec la directive CEE« mères-filiales »; elles s'inscri­ 
vent dans la clause anti-abus formant l'article i-, 
§ 2, de la directive qui est libellé comme suit: « la 
présente directive ne fait pas obstacle à l'application 
de dispositions nationales ou conventionnelles néces­ 
saires afin d'éviter les fraudes et les abus». 

Par contre, le refus d'octroyer le régime des RDT 
aux revenus d'actions ou parts, instauré par l'article- 
275, 3°, de la même loi, lorsque l'attribution ou la 
mise en paiement des revenus entraîne une réduc­ 
tion de valeur des actions ou parts auxquelles ils se 
rapportent, est contraire à l'article 4, § 2, de la direc­ 
tive (voir commentaire des articles 3, Eet 9, § 3, sous 
le titre II. - Régime des plus-values). 

Le§ 3 de l'articlelll CIR est dès lors abrogé et ce, 
pour les revenus dont l'attribution ou la mise en 
paiement entraîne une réduction de valeur produite 
à partir du 24 juillet 1991 au cours d'une période 
imposable qui se rattache à l'exercice d'imposition 
1992 ou à un exercice d'imposition ultérieur. 

Art. 1, B et 9, § 1•r 

Les §§ 1er et 3 de l'article112 CIR définissent la 
condition de permanence. L'abrogation de ces dispo­ 
sitions par l'article 1, B, du projet, constitue une 
conséquence directe de la suppression de cette condi­ 
tion de permanence. 

(1) L'article275 de cette loi a remplacé l'article 111 CIR de 
manière à exclure du régime des RDT des revenus qui n'ont jamais 
été taxés. Afin de concrétiser cette mesure, le Ministère des Finan­ 
ces a publié dans le Moniteur belge du 24 août 1991 une liste non 
exhaustive des revenus considérés comme tels. 
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De huidige paragraaf 2 van artikel 112 WIB die 
wordt opgeheven door het artikel 1, B van het ont­ 
werp, is op zichzelf strijdig met de nieuwe in het 
ontwerp ingevoegde artikelen 105bis en 169, eerste 
lid, 2° WIB Inderdaad, de liquidatiebonus betekent 
voor de aandeelhouder, boven de teruggave van het 
kapitaal, een verrijking die als uitgekeerde winst 
wordt aangemerkt en die bijgevolg als dusdanig moet 
worden afgetrokken op grond van artikel 111, § 1, 2°, 
WIB. 

Art. 1, C en 9, § 1 

Artikel 113 WIB dat samen moet worden gelezen 
met artikel 30 van de hervormingswet van 7 decem­ 
ber 1988, die de aftrekgrens, inzake definitief belaste 
inkomsten, van de winst van het belastbaar tijdperk 
vaststelt, werd zodanig herschreven dat de bepalin­ 
gen in één enkele tekst werden gecoördineerd en dat 
ze in overeenstemming zijn gebracht met de richtlijn 
«moeder-dochterondernemingen». 

Thans worden de definitief belaste inkomsten en 
de vrijgestelde roerende inkomsten geacht in de be­ 
lastbare winst voor te komen ten belope van 85 % of 
90 % van het basisbedrag, naargelang de verkrijgen­ 
de vennootschap al dan niet een financiële vennoot­ 
schap is. De financiële lasten en de algemene kosten 
van beheer die worden geacht op de DBI en de VRI te 
drukken worden thans dus forfaitair vastgesteld op : 

- 10 % voor handels- en nijverheidsvennoot­ 
schappen; 
- 15 % voor financiële vennootschappen. 
De richtlijn « moeder- dochterondernemingen » 

stelt dat ingeval de kosten van beheer, die botrek­ 
king hebben op deelnemingen, forfaitair worden 
vastgesteld, dit forfaitair bedrag niet hoger mag zijn 
dan 5 % van de door de dochteronderneming uitge­ 
keerde winst. 

Artikel 1, C, van het ontwerp heeft dus tot doel, 
vanaf het aanslagjaar 1992, het forfait van de kosten 
van beheer eenvormig vast te stellen op 5 %. Het 
huidig verschil dat bestaat tussen de financiële ven­ 
nootschappen en de andere vennootschappen heeft 
geen verdere reden van bestaan, zodat de opheffing 
van artikel 113, § 2, WIB verantwoord is. 

Art. 1, D en 9, § 1 

In het belastingtarief zijn de verminderde tarie­ 
ven van de vennootschapsbelasting overeenkomstig 
artikel 126, derde lid, a, WIB, niet van toepassing op 
vennootschappen vermeld in artikel 113, § 2, WIB, te 
weten op andere vennootschappen dan erkende coö­ 
peratieve vennootschappen die belangrijke deel­ 
nemingen bezitten. 

Daar artikel 113, § 2, vanaf het aanslagjaar 1992 
wordt opgeheven door artikel 1, C, 2°, van het ont­ 
werp is het onontbeerlijk dat de bepaling opgenomen 

Le * 2 actuel de l'article 112 CIR, abrogé par 
l'article 1, B du projet, est quant à lui en contradic­ 
tion avec les nouveaux articles 105bis et 169, alinéa 
1''', 2°, CIR, insérés par le projet. En effet, le boni de 
liquidation constitue pour l'actionnaire, au delà du 
remboursement du capital, un enrichissement quali­ 
fié de bénéfice distribué ; il doit en conséquence être 
déduit comme tel sur pied de l'articlelll, § 1°', 2°, 
CIR. 

Art. 1, Cet 9, § 1er 

L'article 113 CIR qui doit être lu simultanément 
avec l'article 30 de la loi de réforme du 7 décembre 
1988 fixant la limite de la déduction, à titre de reve­ 
nus définitivement taxés, des bénéfices de la période 
imposable, a été remanié de manière à coordonner 
ces dispositions dans un seul texte et à se conformer à 
la directive « mères-filiales». 

Actuellement, les revenus définitivement taxés et 
les revenus mobiliers exonérés sont censés se retrou­ 
ver dans les bénéfices imposables à concurrence de 
85 % ou 90 % des montants de base, suivant que la 
société bénéficiaire est ou non une société financière. 
Les charges financières et les frais généraux d'admi­ 
nistration qui sont censés grever les RDT et les reve­ 
nus mobiliers exonérés (RME) sont donc actuelle­ 
ment fixés forfaitairement à : 
- 10 % dans les sociétés commerciales et indus­ 

trielles ; 
- 15 % dans les sociétés financières. 
La directive « mères-filiales» dispose que dans le 

cas où les frais de gestion se rapportant à des partici­ 
pations sont fixés forfaitairement, le montant forfai­ 
taire ne peut excéder 5 % des bénéfices distribués par 
la filiale. 

L'article 1, C, a donc pour objet de ramener, à 
partir de l'exercice d'imposition 1992, le forfait des 
frais de gestion uniformément à 5 %. La distinction 
actuellement opérée entre sociétés financières et 
autres n'a plus de raison d'être, ce qui justifie l'abro­ 
gation de l'article 113, § 2, CIR. 

Art. 1, D et 9, § t•r 

Dans le tarif d'imposition, les taux réduits de 
l'impôt des sociétés ne s'appliquent pas, en applica­ 
tion de l'article 126, alinéa 3, a, CIR, aux sociétés 
visées à l'article 113, § 2, CIR, c.-à-d. aux sociétés 
autres que des sociétés coopératives agréées, qui dé­ 
tiennent des participations importantes. 

L'article 113, § 2, étant abrogé à partir de l'exerci­ 
ce d'imposition 1992, par l'article 1, C, 2°, du projet, il 
est indispensable de réintroduire la définition repri- 
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in artikel 113, § 2, opnieuw wordt opgenomen in 
artikel 126, derde lid, n, WIB. Dit gebeurt via artikel 
1, D, van het ontwerp. 

Art. 1, Een 9, § 1 

Artikel 148, § 2, WIB omschrijft het begrip van 
"permanentie" voor vennootschappen onderworpen 
aan de belasting der niet-verblijfhouders. Daar van 
de voorwaarde van « permanentie» wordt afgestapt, 
is die omschrijving niet meer verantwoord, zodat de 
opheffing ervan, met ingang van het aanslagjaar 
1992, door artikel 1, E, van het ontwerp wordt voor­ 
gesteld. 

Art. 2 en 9, § 1 

Het aftrekpercentage van de definitief belaste in­ 
komsten wordt voortaan gecoördineerd in artikel 113 
WIB. Vanaf het aanslagjaar 1992 mag artikel 30 van 
de hervormingswet van 7 december 1988 bijgevolg 
worden opgeheven. Dit gebeurt in artikel 2 van het 
ontwerp. 

Art. 1, F en 8, § 2 

Gelijklopend met de voorwaarde bedoeld om een 
oneigenlijk gebruik van het stelsel van definitief be­ 
laste inkomsten tegen te gaan, wordt, zoals inzake de 
recuperatie van bedrijfsverliezen, voor de belasting­ 
plichtige de mogelijkheid ingevoerd tot het bekomen 
van een voor=fgaand akkoord van de Administratie 
van de directe belastingen over het feit dat de inkom­ 
sten van aandelen of delen waarvoor hij de aftrek als 
definitief belaste inkomsten vraagt, wel degelijk be­ 
antwoorden aan de taxatievoorwaarden vermeld in 
artikel 111, § 2, WIB (artikel 1, F, van het ontwerp 
tot aanvulling van artikel 250bis WIB). 

Het blijft verstaan dat een « ruling » contra legem 
alleszins is uitgesloten. De « rulingpraktijk » kan 
dus in geen geval worden toegepast voor de inkom­ 
sten afkomstig van de landen of de vennootschappen 
van de landen die respectievelijk zijn vermeld in de 
lijsten I.A. en II. en in de lijst I.B. die de Administra­ 
tie der directe belastingen heeft bekendgemaakt in 
het Belgisch Staatsblad van 24 augustus 1991. 

Zoals verduidelijkt in de memorie van toelichting 
van het wetsontwerp houdende begrotingsbepalin­ 
gen, dat de wet van 20 juli 1991 is geworden en dat de 
mogelijkheid van « ruling » heeft ingevoerd, werd de 
tekst van artikel 250bis WIB derwijze aangepast dat 
rekening is gehouden met het advies van de Raad 
van State (parl. doc. Kamer van Volksvertegenwoor­ 
digers, n' 1641/1-90/91,blz. 20 en 70). 

Die mogelijkheid van « ruling » treedt in werking 
op de datum die zal worden bepaald bij een in Minis­ 
terraad overlegd besluit voor de gelijkaardige proce- 

se sous l'article 113, § 2, à l'article 126, alinéa :3, a. 
CIR C'est ce que réalise l'article 1, D, du projet. 

Art. 1, E et 9, § 1''' 

L'article 148, §2, CIR précise la notion de condition 
de permanence pour les sociétés assujetties à l'impôt 
des non-résidents. Cette condition étant abandon­ 
née, cette précision ne se justifie plus, d'où son abro­ 
gation, à partir de l'exercice d'imposition 1992, par 
l'article 1, E, du projet. 

Art. 2 et 9, § 1er 

Le taux de la déduction des revenus définitive­ 
ment taxés figure dorénavant de manière coordonnée 
à l'articlell3 CIR. L'article 30 de la loi de réforme du 
7 décembre 1988 peut dès lors être abrogé, à partir de 
l'exercice d'imposition 1992. Tel est l'objet de l'article 
2 du projet. 

Art. 1, F et 8, § 2 

Corollairement à la condition visant à prévenir le 
recours abusif au régime des revenus définitivement 
taxés, l'article 1, F, instaure, en complétant l'article 
250bis, CIR, comme en matière de récupération de 
pertes professionnelles, la possibilité pour le contri­ 
buable d'obtenir un accord »réalable de l'Administra­ 
tion des contributions directes sur le fait que les 
revenus d'actions ou parts dont il revendique la dé­ 
duction au titre de revenus définitivement taxés, 
répondent bien aux conditions de taxation prévues à 
l'article 111, § 2, CIR. 

Il est entendu qu'un « ruling » contra legem est de 
toute manière exclu. La pratique du « ruling » ne 
peut donc en aucun cas être appliquée aux revenus 
provenant des pays ou des sociétés des pays qui sont 
mentionnés respectivement dans les listes I.A. et Il, 
et dans la liste I.B. que l'Administration des contri­ 
butions directes a publié au Moniteur Belge du 24 
août 1991. 

Ainsi que le précise l'exposé des motifs du projet 
de loi portant des dispositions budgétaires, devenu la 
loi du 20 juillet 1991, instaurant cette possibilité de 
« ruling », la rédaction de l'article 250bis CIR a été 
remaniée de manière à tenir compte de l'avis du 
Conseil d'Etat (Doc. parl., Chambre des Représen­ 
tants, n? 1641/1-90/91, pp.20 et 70). 

Cette possibilité de « ruling» entre en vigueur à la 
date qui sera fixée par arrêté royal délibéré en Con­ 
seil des Ministres pour la mise en place de la procé- 
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dure inzake de recuperatie van verliezen ; in elk 
geval mag die bepaling niet vóór 1 januari 1992 in 
werking treden. 

Vermits de datum van inwerkingtreding van arti­ 
kel 250bis WIB in voormelde wet van 20 juli 1991 
wordt bepaald, wordt de opmerking van de Raad van 
State dienaangaande zonder voorwerp. 

Art. 9, § 8 

Om elke anticipatie-handeling te beletten, be­ 
paalt deze paragraaf dat elke wijziging die vanaf 24 
juli 1991 aan de datum van afsluiting van de jaarre­ 
kening wordt aangebracht, zonder uitwerking is voor 
de in dit ontwerp voorgestelde bepalingen inzake 
definitief belaste inkomsten. 

TITEL II 

Stelsel van de meerwaarden 

De meerwaarden verwezenlijkt op aandelen of 
delen die gedurende meer dan vijf jaar in het bezit 
zijn gebleven zijn thans, onder voorwaarde van we­ 
derbelegging van de verkoopprijs, vrijgesteld. 

Dit stelsel wordt opgeheven daar voortaan de 
meerwaarden verwezenlijkt op aandelen of delen, 
waarvan de inkomsten in aftrek kunnenkomen als 
DBI, van de vennootschapsbelasting zijn vrijgesteld 
(artikel 3, D, van het ontwerp). 

Samengaand met deze vrijstelling zijn de minder­ 
waarden en waardeverminderingen op aandelen of 
delen fiscaal niet meer aftrekbaar. De minderwaar­ 
den op deelnemingen in vennootschappen in ontbin­ 
ding blijven evenwel in een bepaalde mate nog af­ 
trekbaar (artikel 3, E, van dit ontwerp). 

Daartegenover zijn sommige meerwaarden waar­ 
onder deze die verwezenlijkt zijn na de ontbinding 
van een vennootschap thans belastbaar aan het ge­ 
wone aanslagtarief verminderd tot de helft, hetzij 
19,5 % met ingang van het aanslagjaar 1992. 

Deze tot de helft verminderde aanslagvoet wordt 
opgeheven voor de meerwaarden die belastbaar wor­ 
den met ingang van 1 september 1991. 

Art. 3, A en 9, § 1 

De afschaffing van het stelsel van voorwaardelijke 
vrijstelling van door vennootschappen verwezenlijk­ 
te meerwaarden op aandelen of delen vormt één van 
de elementen van de gehele-omvorming van het aan­ 
slagstelsel van toepassing op inkomsten van aande­ 
len of delen verkregen door vennootschappen. 

Artikel 36 WIB stelt, onder voorwaarde van we­ 
derbelegging van de verkoopprijs, de verwezenlijkte 
meerwaarden vrij op aandelen of delen die geduren­ 
de meer dan vijf jaar in het bezit zijn gebleven. In de 

dure analogue instaurée en matière de récupération 
de pertes; en tout cas, ce dispositif ne pourra pas 
entrer en vigueur avant le lerjanvier 1992. 

La date d'entrée en vigueur de l'article 250bis CIR 
étant fixée par ladite loi du 20juillet 1991, l'objection 
formulée par le Conseil d'Etat à ce propos perd sa 
raison d'être. 

Art. 9. § 8 

Afin d'éviter toute manœuvre d'anticipation, ce 
paragraphe dispose que toute modification faite à 
partir du 24 juillet 1991 à la date de clôture des 
comptes annuels reste sans incidence pour l'applica­ 
tion des dispositions proposées par le présent projet 
en matière de revenus définitivement taxés. 

TITRE II 

Régime des plus-values 

Les plus-values réalisées sur des actions ou parts 
détenues pendant plus de cinq ans sont actuellement 
immunisées sous condition de remploi du prix de 
réalisation. 

Ce régime est supprimé du fait que dorénavant 
sont immunisées à l'impôt des sociétés toutes les 
plus-values réalisées sur des actions ou parts dont 
les revenus sont susceptibles d'être déduits à titre de 
RDT (article 3, D, du projet). 

Corollairement à cette immunité, les réductions 
de valeur et les moins-values sur des actions ou parts 
ne sont plus déductible= fiscalement. Restent néan­ 
moins encore déductibles, dans une certaine mesure, 
les moins-values sur des participations dans des so­ 
ciétés dissoutes (article 3, E, du projet). 

Par ailleurs, certaines plus-values, entre autres 
celles réalisées postérieurement à la dissolution de la 
société, sont-imposées actuellement au taux ordinai­ 
re de l'impôt des sociétés réduit de moitié, soit 19,5 % 
à partir de l'exercice d'imposition 1992. 

Ce taux réduit de moitié est supprimé pour les 
plus-values qui deviennent imposables à partir du 1 •r 
septembre 1991. 

Art. 3, A et 9, § 1"' 

La suppression du régime d'exonération condition­ 
nelle des plus-values réalisées par des sociétés sur 
des actions ou parts constitue un des éléments de la 
refonte complète du régime d'imposition applicable 
aux revenus d'actions ou parts perçus par des socié­ 
tés. 

L'article 36 CIR qui immunise, sous condition de 
remploi du prix de réalisation, les plus-values réali­ 
sées sur des actions ou parts détenues depuis plus de 
5 ans ne trouve à s'appliquer dans la pratique qu'en 
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praktijk was dit enkel van toepassing inzake ven­ 
nootschapsbelasting. Deze bepaling wordt opgehe­ 
ven met ingang van het aanslagjaar 1992. 

De zeldzaam voorkomende meerwaarden belast­ 
baar ten name van natuurlijke personen zijn met 
ingang van dit aanslagjaar onderworpen aan het 
algemeen aanslagstelsel van toepassing op de vermo­ 
gensaanwassen en meerwaarden. Overeenkomstig 
de bepalingen van artikel 93, § 1, 2°, a en b, WIB, 
kunnen zij bij voorkomend geval de aanslag tegen 
verminderd tarief genieten. 

Art. 3, B, C, F, Ken 9, § 1 

Deze artikelen beogen, met ingang van het aan­ 
slagjaar 1992, in het WIB de verwijzingen naar arti­ 
kel 36 WIB te schrappen, en dit ingevolge de ophef­ 
fing ervan door artikel 3, A, van het ontwerp. 

Art. 3, D, 9, § 1, en 10, § 2 

De artikelen 3, Den 9, § 1, beogen ten gunste van 
vennootschappen de invoering, met ingang van het 
aanslagjaar 1992, van een onvoorwaardelijk stelsel 
van vrijstelling van op aandelen of delen verwezen­ 
lijkte meerwaarden waarvan de inkomsten in aan­ 
merking komen om het stelsel van definitief belaste 
inkomsten te genieten. 

Om te beoordelen of de in het kader van dit stelsel 
gestelde voorwaarden zijn vervuld, moet men zich 
plaatsen op het ogenblik van de verwezenlijking van 
de aandelen of delen. 

De nieuwe maatregel heeft tot doel een stelsel van 
vrijstelling -.-~1 meerwaarden op dergelijke aandelen 
in te voeren ten einde een dubbele economische taxa­ 
tie van die inkomsten te voorkomen; deze laatste zijn 
in principe onderworpen geweest aan de inkomsten­ 
belastingen op het ogenblik dat de verwezenlijkte 
winsten, door de vennootschap waarvan de aandelen 
zijn verkocht, gereserveerd worden. 

In tegenstelling met artikel 36 WIB zal het artikel 
105bis WIB in ontwerp, dat er in de plaats van komt, 
van toepassing zijn op alle meerwaarden verwezen­ 
lijkt op dergelijke aandelen, met inbegrip van die 
welke zijn bekomen of vastgesteld ter gelegenheid 
van een ruil, een gift of een inbreng in een vennoot­ 
schap. 

De vrijstelling bepaald in artikel 105bis WIB in 
ontwerp, is onvoorwaardelijk op twee vlakken, ener­ 
zijds omdat zij niet onderworpen is aan een voor­ 
waarde van wederbelegging, anderzijds omdat de 
vrijgestelde meerwaarden niet onderworpen zijn aan 
de voorwaarde van onaantastbaarheid bepaald in 
artikel 105 WIB. 

Er werd rekening gehouden met de opmerking 
van de Raad van State. 

Artikel 10, § 2, van het ontwerp bepaalt nochtans 
dat de taxatievoorwaarden van artikel 111, § 2, WIB 
niet vereist zijn voor de meerwaarden verwezenlijkt 

matière d'impôt des sociétés. Cette disposition est 
abrogée à partir de l'exercice d'imposition 1992. 

Les rarissimes plus-values de l'espèce imposables 
dans le chef des personnes physiques sont soumises, 
à partir de cet exercice, au régime d'imposition géné­ 
ral applicable aux accroissements d'avoirs et aux 
plus-values. Elles peuvent continuer à bénéficier de 
la taxation au taux réduit, conformément aux dispo­ 
sitions de l'article 93, § 1•r, 2°, a et b, CIR. 

Art. 3, B, C, F, Ket 9, § 1•r 

Ces articles visent à supprimer dans le CIR, à 
partir de l'exercice d'imposition 1992, les références à 
l'article 36 CIR en raison de son abrogation par 
l'article 3, A, du projet. 

Art. 3, D, 9, § i=, et 10, § 2 

Les articles 3, D et 9, § 1er visent à instaurer, à 
partir de l'exercice d'imposition 1992, en faveur des 
sociétés, un régime d'exonération inconditionnelle 
des plus-values réalisées sur des actions ou parts 
dont les revenus sont susceptibles de bénéficier du 
régime des revenus définitivement taxés. 

Pour apprécier si les conditions prévues dans le 
cadre de ce régime sont remplies, il faut se placer au 
moment de la réalisation des actions ou parts. 

La nouvelle mesure a pour but de créer un régime 
d'exonération des plus-vr.lnes sur de tels titres de 
manière à éviter une double imposition économique 
de ces revenus; ces derniers ont en effet déjà été 
soumis en principe à l'impôt sur les revenus, lors de 
la mise en réserve des bénéfices réalisés par la socié­ 
té dont les titres sont vendus. 

Contrairement à l'article 36 CIR, auquel il se 
substitue, l'article 105bis CIR en projet s'applique à 
toutes les plus-values réalisées sur de tels titres, y. 
compris celles qui sont obtenues ou constatées à 
l'occasion d'un échange, d'une donation ou d'un ap­ 
port en société. 

Enfin, l'exonération prévue par l'article105bis CIR 
en projet est inconditionnelle à double titre, d'une 
part parce qu'elle n'est soumise à aucune condition 
de remploi, d'autre part parce que les plus-values 
immunisées ne sont pas soumises à la condition d'in­ 
tangibilité fixée à l'article 105 CIR. 

Il a été tenu compte de la remarque du Conseil 
d'Etat. 

L'article 10, § 2 du projet prévoit cependant que les 
conditions de taxation de l'article 111, § 2, CIR ne 
sont pas requises pour les plus-values réalisées 
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vöör 24 juli 1991 tijdens een belastbaar tijdperk dat 
aan het aanslagjaar 1992 of aan een later aanslag­ 
jaar is verbonden. 

Het naleven van de taxatievoorwaarden is slechts 
vereist voor de meerwaarden die vanaf deze datum 
worden verwezenlijkt. 

Art. 3, E, en 9, § 3 

Met artikel 3, E, van het ontwerp wordt in artikel 
109, WIB, een nieuw tertio ingevoegd. Deze bepaling 
loopt gelijk met die van artikel 3, D: de verwezenlijk­ 
te meerwaarden op aandelen of delen zijn fiscaal 
vrijgesteld, maar de waardeverminderingen en min­ 
derwaarden zijn niet meer aftrekbaar. 

Deze niet-aftrekbaarheid is evenwel niet van toe­ 
passing wanneer op het tijdstip van de vereffening 
van de vennootschap blijkt dat de in het bezit zijnde 
aandelen of delen een lagere netto-waarde hebben 
dan het werkelijk gestort kapitaal. In dit geval lijden 
de aandeelhouders van de ontbonden vennootschap 
een verlies aan kapitaal en dat verlies blijft in die 
mate aftrekbaar. 

Rekening houdend met het feit dat deze bepaling 
ook van toepassing is op de huitenlandse dochteron­ 
dernemingen van Belgische vennootschappen die 
niet noodzakelijk eenzelfde juridisch stelsel van ver­ 
effening kennen, dient en volstaat het ten aanzien 
van deze ondernemingen het definitief karakter van 
de stopzetting van de werkzaamheid door verdeling 
van het actief en het bedrag van het netto maat­ 
schappelijk vermogen vast te stellen. 

Artikel 111, § 3, WIB laat toe het DBI-stelsel te 
weigeren wanneer de toekenning of betaalbaarstel­ 
ling van de inkomsten een waardevermindering van 
de aandelen of delen waarop ze betrekking hebben 
tot gevolg hebben. Artikel 1, A, 4° van het ontwerp 
stelt de schrapping van deze bepaling voor om reden 
dat zij niet verenigbaar is met artikel 4, § 2, van de 
richtlijn « moeder- dochterondernemingen». Deze 
laat nochtans in dergelijke gevallen het omgekeerde 
toe, d.w.z alle bepalingen toe te passen die toelaten 
de dubbele taxatie te voorkomen, waarbij aan de Lid­ 
Staten de mogelijkheid wordt geboden de aftrek van 
waardeverminderingen en minderwaarden die 
voortvloeien uit de toekenning van winst te weige­ 
ren. 

Artikel 3, E, van het ontwerp schrijft zich dus in in 
het kader van artikel 4, § 2, van de richtlijn. Het is 
van toepassing op de waardeverminderingen uitge­ 
drukt tijdens een belastbaar tijdperk verbonden aan 
een aanslagjaar dat betrekking heeft op een boekjaar 
dat ten vroegste op 24juli 1991 is afgesloten ofop de 
minderwaarden verwezenlijkt vanaf 24 juli 1991. 

Er werd rekening gehouden met de opmerking 
van de Raad van State. 

avant le 24 juillet 1991, au cours d'une période impo­ 
sable qui se rattache à l'exercice d'imposition 1992 ou 
à un exercice d'imposition ultérieur. 

Le respect des conditions de taxation n'est exigé 
que pour les plus-values réalisées à partir de cette 
date. 

Art. 3, E et 9, § 3 

L'article3, E du projet insère un nouveau tertio à 
l'article 109, CIR. Cette disposition est parallèle à 
celle de l'article 3, D: les plus-values réalisées sur des 
actions ou parts sont fiscalement immunisées mais 
les réductions de valeur et les moins-values ne sont 
plus déductibles. 

Cette non déductibilité ne s'applique toutefois pas 
lorsque, au moment de la liquidation de la société, les 
actions ou parts détenues font apparaître une valeur 
nette inférieure au capital souscrit et libéré. Dans ce 
cas, les actionnaires de la société dissoute subissent 
une perte en capital et cette perte reste déductible à 
due concurrence. 

Compte tenu du fait que cette disposition s'appli­ 
que également aux filiales étrangères de sociétés 
belges qui ne connaissent pas nécessairement le 
même régime juridique de liquidation, il faudra et il 
suffira à l'égard de ces filiales, d'établir le caractère 
définitif de la cessation d'activité par partage des 
actifs et le montant de l'avoir social net. 

L'article 111, § 3, CIR, permet de refuser l'octroi 
du régime des RDT lorsque l'attribution ou la mise en 
paiement des revenus entraîne une réduction de va­ 
leur des actions ou par+s auxquelles ils se rapportent. 
L'article 1, A, 4°, du projet propose l'abrogation de 
cette disposition en raison de son incompatibilité 
avec l'article 4, § 2 de la directive « mères-filiales ». 
Celle-ci permet néanmoins d'adopter l'attitude inver­ 
se dans cette situation, c.-ä-d. d'appliquer toutes les 
dispositions permettant d'éviter la double imposition 
tout en laissant aux Etats membres la faculté de 
refuser la déduction des réductions de valeur et des 
moins-values résultant de la distribution de bénéfi­ 
ces. 

C'est donc dans le cadre de l'article 4, § 2, de la 
directive que s'inscrit l'article 3, E, du projet. Il 
s'applique aux réductions de valeur exprimées au 
cours d'une période imposable qui se rattache à un 
exercice d'imposition afférent à un exercice compta­ 
ble clôturé au plus tôt le 24juillet 1991 ou aux moins­ 
values réalisées à partir du 24 juillet 1991. 

Il a été tenu compte de la remarque du Conseil 
d'Etat. 
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Art. 3, Gen 9, * 5 
Bepaalde door vennootschappen verwezenlijkte 

meerwaarden worden thans aan een verminderd ta­ 
rief belast dat gelijk is aan de helft van het normale 
tarief van de vennootschapsbelasting. 

Het betreft : 
1 ° enerzijds, de meerwaarden op andere aande­ 

len of delen dan die van beleggingsvennootschappen 
die sedert meer dan 5 jaar worden gebruikt ; 

2° anderzijds, de meerwaarden op immateriële of 
financiële vaste activa of op aandelen of delen andere 
dan van beleggingsvennootschappen die na de ont­ 
binding van de vennootschap zijn verwezenlijkt. 

Deze belastingheffing aan verminderd tarief 
wordt afgeschaft voor de meerwaarden die vanaf 1 
september 1991 belastbaar worden. 

Wat de eerst vermelde meerwaarden betreft, 
wordt het stelsel inderdaad vervangen door een defi­ 
nitieve en onvoorwaardelijke vrijstelling van de 
meerwaarden verwezenlijkt op aandelen of delen die 
voldoen aan de taxatievoorwaarden van artikel 111, 
§ 2, WIB (artikel 3, D, van het ontwerp). 

Wat de tweede vermelde meerwaarden betreft 
wordt de draagwijdte van deze maatregel afgezwakt 
door het feit dat in toepassing van artikel 3, I, 1 ° van 
dit ontwerp geen roerende voorheffing verschuldigd 
is op de verdelingen bij vennootschappen in vereffe­ 
ning. 

Art. 3, H, I, 2°, 4 en 9, § 5 

Deze artikelen van het ontwerp beogen de ophef­ 
fing, in de hestaande wettelijke bepalingen, van de 
verwijzingen naar artikel 130 WIB dat ingevolge 
artikel 3, G, van het ontwerp wordt opgeheven. 

Art. 3, I, 1°, Jen 9, § 6 

Sinds de goedkeuring van de wet van 22 december 
1989 houdende fiscale bepalingen bestaat er betwis­ 
ting omtrent de fiscale regeling van de liquidatieboni 
en van de meerwaarden verwezenlijkt in geval een 
vennootschap haar eigen aandelen verwerft. 

Er is inderdaad twijfel gerezen omtrent de vraag 
of de roerende voorheffing in die gevallen al dan niet 
verschuldigd is. 

Ten einde daaromtrent elke twijfel weg te nemen 
wordt voorgesteld in het Wetboek van de inkomsten­ 
belastingen uitdrukkelijk te vermelden dat ter zake 
geen roerende voorheffing verschuldigd is. 

De betwiste bepalingen van de wet van 22- 
december 1989 waren van toepassing op de verrich­ 
tingen verwezenlijkt vanaf 1 januari 1990.Het past 
derhalve de toepassing van de thans voorgestelde 
verduidelijking op dezelfde datum in werking te la­ 
ten treden. 

Art. 3, G et 9, * 5 
Actuellement, certaines plus-values réalisées par 

des sociétés sont taxées à un taux réduit, égal à la 
moitié du taux ordinaire de l'impôt des sociétés. 

Il s'agit: 
1 ° d'une part, des plus-values réalisées sur des 

actions ou parts, autres que celles de sociétés d'inves­ 
tissement, acquises depuis r-1lus de 5ans; 

2° d'autre part, des plus-values réalisées, après la 
dissolution de la société, sur des immobilisations 
incorporelles ou corporelles ou sur des actions ou 
parts autres que de sociétés d'investissement. 

Cette taxation au taux réduit est supprimée pour 
les plus-values qui deviennent imposables à partir 
du lerseptembre 1991. 

En ce qui concerne les premières plus-values ci­ 
tées, ce régime est en effet remplacé par une exonéra­ 
tion inconditionnelle et définitive des plus-values 
réalisées sur des titres remplissant les conditions de 
taxation prévues par l'article 111, § 2, CIR (voir arti­ 
cle 3, D, du projet). 

En ce qui concerne les secondes plus-values citées, 
la rigueur de cette mesure est atténuée par le fait 
qu'en application de l'article 3, I, 1°, du présent pro­ 
jet, le précompte mobilier n'est pas dû sur les réparti­ 
tions effectuées par des sociétés en liquidation. 

Art. 3, H, I, 2°, 4 et 9, § 5 

Ces articles du projet visent à supprimer dans les 
dispositions légales existantes les références à 
l'article 130 CIR, suite à son abrogation par l'article 
3, G, du projet. 

Art. 3, I, 1 °,Jet 9, § 6 

Depuis le vote de la loi du 22 décembre 1989 por­ 
tant des dispositions fiscales, le régime fiscal des 
bonis de liquidation et des excédents apparaissant en 
cas d'acquisition par une société de ses propres ac­ 
tions, fait l'objet de controverses. 

Des doutes ont en effet surgi quant à la question 
de savoir si le précompte mobilier est ou non dû en 
pareils cas. 

Afin de dissiper tout malentendu à ce sujet, il est 
proposé de préciser expressément dans le Code des 
impôts sur les revenus qu'aucun précompte mobilier 
n'est dû en l'espèce. 

Les dispositions controversées de la loi du 22 dé­ 
cembre 1989 étant applicables aux opérations réali­ 
sées à partir du 1er janvier 1990, il convient de faire 
rétroagir à cette même date l'application de la préci­ 
sion qui est à présent apportée. 
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Art. 9, § 8 

Zoals inzake DBI, bepaalt dit artikel van het ont­ 
werp dat elke wijziging, die vanaf24juli 1991 aan de 
datum van afsluiting van de jaarrekening wordt aan­ 
gebracht, zonder uitwerking is voor de toepassing 
van de in dit ontwerp voorgestelde bepaling inzake 
de taxatie van de meerwaarden verwezenlijkt op 
aandelen of delen en zulks om elke anticipatiehande­ 
ling te voorkomen. 

Art. 10, § 1 

Artikel 10, § 1, van het ontwerp voorziet in een 
overgangsbepaling voor de meerwaarden die zijn 
vrijgesteld op grond van de artikelen 36 en 105, 
eerste lid, WIB, zoals ze bestonden voordat ze wer­ 
den opgeheven of gewijzigd door de wet van 22 de­ 
cember 1989 en door dit ontwerp. Deze meerwaarden 
blijven onderworpen aan de toepassing van de arti­ 
kelen 36, 40, § 2, tweede lid, 105, eerste lid, 124, § 3, 
tweede lid, 130, eerste lid, en 306bis WIB zoals ze 
bestonden vóór de bekendmaking van deze wetten, 
vermits de vrijstelling van de meerwaarden ter zake 
afhankelijk is van de voorwaarde dat de verkoopprijs 
binnen drie jaar wordt wederbelegd. 

TITEL III 

Belastingkredieten en forfaitair gedeelte van de 
buitenlandse belasting 

Art. 5, 6 en 9, § 1 

Deze artikelen van het ontwerp hebben tot doel 
vanaf het aanslagjaar 1992 in de bestaande wettelij­ 
ke bepalingen alle verwijzingen naar het belasting­ 
krediet en naar het forfaitair gedeelte van buiten­ 
landse belasting met betrekking tot inkomsten van 
aandelen of delen, waarvan de verrekening wordt 
opgeheven, te schrappen. 

De inkomsten van aandelen of delen die een ven­ 
nootschap gedurende een volledig belastbaar tijd­ 
perk in volle eigendom heeft gehad, of met andere 
woorden die aan de voorwaarde van « permanentie » 
voldoen, genieten thans in beginsel en dit teneinde 
de dubbele economische belasting op dividenden te 
vermijden, van het stelsel van de definitief belaste 
inkomsten (methode van vrijstelling). In het tegen­ 
gestelde geval, geniet de vennootschap-aandeelhoud­ 
ster, ter verzachting van de economische dubbele 
belasting die die inkomsten ondergaan, van een be­ 
lastingkrediet wanneer de inkomsten van aandelen 
of delen zijn uitgekeerd of betaalbaar gesteld door 

Art. 9, * 8 
De même qu'en matière de RDT, cet article du 

projet dispose, afin d'éviter toute manoeuvre d'antici­ 
pation, que toute modification faite à partir du 24 
juillet 1991 à la date de clôture des comptes annuels 
reste sans incidence pour l'application des disposi­ 
tions proposées en matière de taxation des plus­ 
values réalisées sur des actions ou parts. 

Art. 10, § l•r 

L'article 10, § 1er, du projet prévoit une disposition 
transitoire pour les plus-values immunisées sur base 
des articles 36 et 105, alinéa r=, CIR, tels qu'ils 
existaient avant d'être modifiés ou abrogés par la loi 
du 22 décembre 1989 et par le présent projet. Ces 
plus-values restent soumises à l'application des 
articles 36, 40, § 2, alinéa 2, 105,_alinéa 1er, 124, § 3, 
alinéa 2, 130, alinéa 1er et 306bis CIR tels qu'ils 
existaient avant la publication de ces lois, étant don­ 
né que l'immunité des plus-values en cause est su­ 
bordonnée à la condition qu'un remploi du prix de 
réalisation soit effectué dans les 3 ans de celle-ci. 

TITRE III 

Crédit d'impôt et quotité forfaitaire 
d'impôt étrange 

Ar~. 5, 6 et 9, § 1er 

Ces articles du projet visent à supprimer dans les 
dispositions légales existantes toute référence au 
crédit d'impôt et à la quotité forfaitaire d'impôt 
étranger se rapportant à des revenus d'actions ou 
parts dont l'imputation est supprimée à partir de 
l'exercice d'imposition 1992. 

Actuellement, les revenus afférents à des actions 
ou parts dont une société a eu la pleine propriété 
pendant toute la période imposable, ou en d'autres 
termes qui remplissent la condition de pernanence, 
bénéficient en principe, afin d'éviter la double impo­ 
sition économique des dividendes, du régime des re­ 
venus définitivement taxés (méthode d'exemption). 
Dans le cas de non permanence des titres, la société­ 
actionnaire bénéficie, à titre d'atténuation de la dou­ 
ble imposition économique, d'un crédit d'impôt lors­ 
que les revenus d'actions ou parts sont alloués ou 
attribués par des sociétés établies en Belgique et 
d'une quotité forfaitaire d'impôt étranger lorsqu'ils le 
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een in België gevestigde vennootschap en van een 
forfaitair gedeelte van buitenlandse belasting wan­ 
neer ze zijn uitgekeerd door een in het buitenland 
gevestigde vennootschap (methode van verreke­ 
ning). 

De voorwaarde van « permanentie » wordt opgehe­ 
ven zodat met ingang van het aanslagjaar 1992 de 
methode van verrekening niet meer verantwoord is, 
daar alle door vennootschappen geïnde inkomsten 
van aandelen of delen die aan de taxatievoorwaarden 
voldoen van het stelsel van vrijstelling genieten. 

In hoofde van natuurlijke personen is de verreke­ 
ning van het belastingkrediet en van het forfaitair 
gedeelte van buitenlandse belasting slechts van toe­ 
passing op inkomsten van aandelen of delen die door 
die personen voor de uitoefening van hun beroeps­ 
werkzaamheid worden gebruikt. 

Het gaat hier om zeldzame gevallen vooral omdat, 
sinds de wet van 4 december 1990 op de financiële 
transacties en de financiële markten van toepassing 
is, de effectenmakelaars gehouden zijn hun beroeps­ 
werkzaamheid uit te oefenen door bemiddeling van 
een beursvennootschap ; de aanrekening wordt dus 
eveneens in hoofde van natuurlijke personen opgehe­ 
ven. 

Er werd rekening gehouden met het advies van de 
Raad van State. 

TITEL IV 

Fictieve roerende voorheffing 

a) Hernieuwing van de erkenning van coördina­ 
tiecentra 

Art. 7, A 

Oorspronkelijk stelde het KB n" 187 van 30 de­ 
cember 1982 een tijdelijk fiscaal gunststelsel in ten 
voordele van de coördinatiecentra. 

De wet van 27 december 1984 gaf dit bijzonder 
belastingstelsel een permanent karakter. 

Niettegenstaande die wet bestond er tot nog toe 
nogal wat twijfel bij de betrokken bedrijven nopens 
het feit of de reeds erkende centra, bij afloop van hun 
10-jarige erkenningsperiode, in aanmerking kwa­ 
men voor een nieuwe erkenning. 

Die twijfel wordt weggenomen door thans, in arti­ 
kel 4 van het KB n: 187 van 30 december 1982, 
wettelijk vast te leggen dat de erkenning hernieuw­ 
baar is. 

sont par des sociétés établies à l'étranger (méthode 
d'imputation l. 

La condition de permanence étant dorénavant 
supprimée, la méthode d'imputation ne se justifie 
plus à partir de l'exercice d'imposition 1992, puisque 
tous les revenus d'actions ou parts remplissant les 
conditions de taxation, encaissés par des sociétés, 
bénéficient du régime de l'exemption. 

L'imputation sur le revenu des personnes physi­ 
ques du crédit d'impôt et de la quotité forfaitaire 
d'impôt étranger ne s'applique actuellement déjà 
plus qu'aux seuls revenus d'actions ou parts affectées 
par ces personnes à l'exercice de leur activité profes­ 
sionnelle. 

S'agissant de cas rarissimes, surtout depuis qu'en 
application de la loi du 4 décembre 1990 relative au 
marché financier les agents de change sont tenus 
'd'exercer leuractivité professionnelle par l'intermé­ 
diaire de sociétés de bourse, l'imputation est dès lors 
également supprimée dans le chef des personnes 
physiques. 

Il a été tenu compte de l'avis du Conseil d'Etat. 

TITRE IV 

Précompte mobilier fictief 

a) Renouvellement des agréments des centres de 
coordination 

Art. 7, A 

A l'origine, l'AR n° 187 du 30 décembre 1982 avait 
instauré un régime fiscal de faveur temporaire. :m 
profit des centres de coordination. 

La loi du 27 décembre 1984 a conféré un caractère 
permanent à ce régime fiscal particulier. 

Malgré l'existence de cette loi, des doutes subsis­ 
taient toutefois parmi les entreprises concernées 
quant au fait de savoir si des centres déjà reconnus 
pouvaient, à l'expiration de leur période d'agrément 
de 10 ans, entrer en ligne de compte pour un nouvel 
agrément. 

Il est mis fin à ce doute en précisant légalement, 
dans l'article 4 de l'AR n° 187 du 30 décembre 1982, 
que l'agrément peut faire l'objet d'un renouvelle­ 
ment. 
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hl Fictieve roerende voorlwflïng 

Art. 7, Ben 9, § 7 

Artikel 29 van de wet van 11 april 1983 heeft ten 
voordele van de coördinatiecentra en de ondernemin­ 
gen gevestigd in een tewerkstellingszone vrijstelling 
van roerende voorheffing verleend met betrekking 
o.m. tot de door hun uitgekeerde dividenden en inte­ 
resten van leningen. Die wet bepaalde daarenboven 
dat, in hoofde van de genieters, die inkomsten, moes­ 
ten worden verhoogd met een fictieve roerende voor­ 
heffing (FRV) die vóór de wet van 22 februari 1990 
gelijk was aan 25/75 van het geïncasseerde of verkre­ 
gen nettobedrag. 

Artikel 8 van de wet van 22 februari 1990 heeft de 
FRV op interesten m.b.t. de vanaf 22 januari 1990 
gesloten financieringsovereenkomsten verlaagd van 
25/75 naar 10/90 en dit o.m. als gevolg van de in 
dezelfde wet doorgevoerde algemene verlaging van 
de roerende voorheffing op interesten van 25 % naar 
10%. 

Anderzijds heeft artikel 17, 1 °, van de wet van 28 
december 1990 de FRV op dividenden eveneens tot 
10/90 beperkt en dit voor de dividenden van kapita­ 
len die verband houden met de financiering van in­ 
vesteringen gedaan vanaf 23 juli 1990. 

In het ontwerp worden de bepalingen inzake de 
FRV niet afgeschaft maar het belastingvoordeel 
wordt tot nul teruggebracht. De FRV zal opnieuw tot 
op haar huidig niveau kunnen worden ingevoerd bij 
in Ministerraad overlegd koninklijk besluit wanneer 
de economische omstandigheden zulks rechtvaardi­ 
gen. 

Om tegemoet te komen aan het advies van de 
Raad van State is voorgeschreven dat het koninklijk 
besluit bij wet moet worden bekrachtigd. 

Anderzijds, wat de lopende financieringscontrac­ 
ten betreft, blijft de FRV behouden, zowel wat de 
dividenden - in het kader van de capital-route - 
als wat de interesten - in het kader van de loan­ 
route - betreft. Met name blijft de FRV van 10/90 
bestaan m.b.t.: 
- de interesten van schuldvorderingen of lenin­ 

gen die zijn verschuldigd ter uitvoering van vóór 24 
juli 1991 gesloten overeenkomsten waarvan de da­ 
tum vaststaat of die . vóór die datum het voorwerp 
hebben uitgemaakt van een opneming ; 
- de dividenden van het maatschappelijk kapi­ 

taal dat passend wordt gebruikt voor het financieren 
van investeringen ter uitvoering van vóór 24 juli 
1991 gesloten overeenkomsten onder dezelfde voor­ 
waarden als hierboven vermeld. 

Het voordeel van de F.R.V. geldt evenwel, en dit in 
beide voormelde gevallen, uiterlijk slechts tot en met 
het laatste belastbaar tijdperk dat met de eerste 
erkenningsperiode van de coördinatiecentra verband 
houdt. 

b) Précompte mobilier /ïcti/' 

Art. 7, B et 9, § 7 

L'article 29 de la loi du llavril 1983 accorde, en 
faveur des centres de coordination et des entreprises 
établies dans une zone d'emploi, sous certaines con­ 
ditions, l'exonération du précompte mobilier afférent 
aux dividendes distribués et aux intérêts d'emprunts 
payés. Cette loi prévoyait en outre que ces revenus 
devaient être majorés, dans 1e chef des bénéficiaires, 
d'un précompte mobilier fictif (Pr.M.F.) qui, avant la 
loi du 22 février 1990, était égal à 25/75°• du montant 
net recueilli ou encaissé. 

L'article 8 de la loi du 22 février 1990 a, en ce qui 
concerne intérêts relatifs à des contrats d'emprunts 
conclus à partir du 22 janvier 1990, réduit le Pr.M.F. 
de 25/7fi05 à 10/90e• suite, notamment, à l'abaisse­ 
ment général de 25 à 10 % du précompte mobilier sur 
les intérêts. 

L'article 17, 1 °, de la loi du 28 décembre 1990 
limite par ailleurs également à 10/90e• le Pr.M.F. 
relatif à des dividendes liés à des capitaux ayant 
servi au financement d'investissements effectués à 
partir du 23 juillet 1990. 

Le projet ne supprime pas les dispositions relati­ 
ves au Pr.M.F., mais l'avantage fiscal est réduit à 
zéro. Le Pr.M.F. pourra être réintroduit à son niveau 
actuel par voie d'arrêté royal délibéré en Conseil des 
Ministres, lorsque les circonstances économiques le 
justifieront. 

Pour. répondre à l'avis du Conseil d'Etat, il est 
prévu que l'arrêté royal devra être confirmé par la 
loi. 

Les contrats de financement en cours conservent 
par ailleurs le bénéfice du Pr.M.F., aussi bien les 
dividendes dans le cadre du « capital-route» que les 
intérêts dans le cadre du « Joan-route ». Le Pr.M.F. 
est donc maintenu à 10/90•• en ce qui concerne: 

- les intérêts de créances ou d'emprunts qui sont 
dus en exécution de contrats conclus avant le 24 
juillet 1991, dont la date est certaine ou qui ont fait 
l'objet d'un prélèvement avant cette date; 

- les dividendes afférents au capital social qui a 
été à juste titre affecté au financement d'investisse­ 
ments, en exécution de conventions conclues avant le 
24 juillet 1991 et ce aux mêmes conditions que celles 
mentionnées ci-dessus. 

Dans les deux cas visés ci-dessus, le bénéfice du 
Pr.M.F. n'est toutefois accordé que jusqu'à la derniè­ 
re période imposable se situant dans la première 
période d'agrément des centres de coordination. 
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Bij een nieuwe erkenningsperiode zal er derhalve 
in geen enkel geval nog FRV worden verleend (zie 
artikel 9, § 7, vierde lid, van het ontwerp). 

Om elke discussie te vermijden preciseert de voor­ 
gestelde tekst dat de in aanmerking te nemen over­ 
eenkomst die is welke het centrum aangaat met de 
vennootschap die de investering doet. 

c) Bekrachtiging van een koninklijk besluit betref­ 
fende de activiteiten van coördinatiecentra 

Art. 7, C 

Het koninklijk besluit van 5 augustus 1991 dat 
werd genomen in uitvoering van artikel 16, § 1, van 
de wet van 28 december 1990 heeft de toegelaten 
activiteiten van de coördinatiecentra nader omschre­ 
ven. 

Overeenkomstig § 2 van dat laatste artikel moet 
bedoeld besluit vóór 31 december 1991 worden be­ 
krachtigd. Dit is het onderwerp van artikel 7, C. 

TITEL V 

Dotaties aan de Nationale Kas 
voor Beroepskrediet 

Art. 8 en 9, § 9 

Artikel 8 van het ontwerp wil duidelijkheid bren­ 
gen in het fiscaal statuut ten aanzien van het Wet­ 
boek van de inkomstenbelastingen, van de dotaties 
die aan de Nn.BK werden toegekend om de opdrach­ 
ten van het Participatiefonds uit te voeren. 

De controleur van de directe belastingen is van 
oordeel dat deze dotaties als belastbaar inkomen 
dienen te worden aangemerkt. In die omstandighe­ 
den zou de NKBK een belastingschuld hebben die tot 
verschillende miljarden zou kunnen oplopen, wat 
regelrecht tot haar vereffening zou leiden. Aangezien 
deze dotaties moeten worden beschouwd als gelijkge­ 
steld eigen vermogen, dat wordt aangewend voor 
welbepaalde categorieën van verrichtingen, moet 
duidelijk worden gesteld dat zij niet vallen onder het 
begrip belastbaar inkomen. 

Artikel 9, § 9, bepaalt de inwerkingtreding van 
deze bepaling. 

De Minister van Financiën, 

Ph. MAYSTADT 

Aucun Pr.M.F. ne sera en effet accordé en cm, de 
renouvellement de la période d'agrément (article 9, 
§ 7, alinéa 4, du projet). 
Pour éviter toute discussion, le texte proposé pré­ 

cise que la convention à prendre en considération est 
celle qui lie le centre de coordination et la société qui 
réalise l'investissement. 

c) Confirmation d'un arrêté royal concernant les 
activités des centres de coordination 

Art. 7, C 

L'arrêté royal du 5 août 1991, pris en exécution de 
l'article 16, § 1•r, de la loi du 28 décembre 1990, 
précise les activités que peuvent exercer les centres 
de coordination. 

Cet arrêté doit, conformément au § 2 de l'article 
précité, faire l'objet d'une confirmation légale avant 
le 31 décembre 1991. Tel est l'objet de l'article 7, C. 

TITEL V 

Dotations à la Caisse Nationale 
de Crédit Professionnel 

Art. 8 et 9, § 9 

L'article 8 du projet tend à clarifier le statut fiscal 
au regard du Code des impôts sur les revenus des 
dotations qui ont été attribuées· à la CNCP pour 

1 l'exécution des missions du F ouds de Participation. 

Le contrôleur des contributions directes considère 
que ces dotations avaient un caractère de revenu 
taxable. La CNCP pourrait être tenue, à ce titre, 
d'impôts s'élevant à plusieurs milliards ce qui con­ 
duirait à devoir liquider toute son activité. Comme 
ces dotations sont à considérer comme des quasi­ 
fonds propres, affectés à des catégories déterminées 
d'opérations, il y a lieu de préciser qu'elles ne répon­ 
dent pas à la notion de revenu taxable. 

L'article 9, § 9, règle l'entrée en vigueur de cette 
disposition. 

Le Ministre des Finances, 

Ph. MAYSTADT 
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VOORON'fWERP V AN WET I AV AN'r-PROJE'f DE LOI 

voorgelegd aan het advies van de Raad van State I soumis à l'avis du Conseil d'Etat 

Voorontwerp van wet tot omzetting in het 
Belgische Recht van de richtlijnen van de Raad 

van de Europese Gemeenschappen van 23 juli 1990 
betreffende de fiscaliteit van de groepen van 
ondernemingen en houdende diverse fiscale en 

financiële bepalingen 

TITEL I 

Fiscale bepalingen 

HOOFDSTUK! 

Directe fiscaliteit 

Afdeling 1 

Wetboek van de Inkomstenbelastingen 

Art.1 

Artikel 15 van het Wetboek van de inkomstenbelastin­ 
gen, gewijzigd bij artikel 2 van de wet van 25 juni 1973, wat 
de Nederlandse tekst betreft bij artikel 2 van het konink­ 
lijk besluit van 12 augustus 1985, bij artikel 2 van de wet 
van 4 augustus 1986 en bij artikel 254 van de wet van 22 
december 1989, wordt aangevuld met een als volgt luidend 
lid: 

« Zij ornv= t ten bovendien als inkomsten uit 
gelddeposito's, ùe opbrengsten uit verrichtingen tot af­ 
stand, uit welke hoofde ook, door de ene partij van een som 
geld aan de tegenpartij waarbij deze laatste tegenover de 
eerste de verbintenis aangaat om op een vooraf afgespro­ 
ken tijdstip of gedurende een overeengekomen periode een 
hogere som geld terug te geven waarvan het bedrag bij de 
aanvang is overeengekomen. De inkomsten stemmen over­ 
een met het verschil tussen die twee bedragen ongeacht de 
modaliteiten van berekening of vaststelling. ». 

Art.2 

Artikel 24 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij artikel 5 
van de wet van 25 juni 1973 en bij artikel 256 van de wet 
van 22 december 1989, wordt vervangen door de volgende 
bepaling: 

« Art. 24. - Wanneer een in België gevestigde onder­ 
neming abnormale of goedgunstige voordelen verleent, 
worden die voordelen, onder voorbehoud van het bepaalde 
in artikel 46, bij haar eigen winst gevoegd, tenzij die voor­ 
delen in aanmerking komen voor het bepalen van de be­ 
lastbare winst van hun verkrijger. 

Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid wor­ 
den de abnormale of goedgunstige voordelen bij de eigen 
winst gevoegd wanneer die voordelen worden verleend 
aan: 

Avant-projet de loi transposant en droit belge 
les directives du Conseil des Communautés 
européennes du 23 juillet 1990 relatives à la 
fiscalité des groupes d'entreprises et portant 
diverses dispositions fiscales et financières 

TITRE i- 

Dispositions fiscales 

CHAPITRE t- 

Fiscalité directe 

Section 1re 

Code des impôts sur les revenus 

Art. 1er 

L'article15 du Code des impôts sur les revenus, modifié 
par l'article 2 de la loi du 25 juin 1973, en ce qui concerne le 
texte néerlandais par l'article 2 de l'arrêté royal du 12 août 
1985, par l'article 2 de la loi du 4 août 1986 et par l'article 
254 de la loi du 22 décembre 1989, est complété par un 
alinéa, libellé comme suit : 

« Ils comprennent en outre, "U titre de revenus de dé­ 
pôts d'argent, les produits résultant d'opérations consis­ 
tant en la remise à quelque titre que ce soit par une partie 
d'une somme d'argent moyennant l'engagement de la con­ 
trepartie à l'opération de lui remettre à une époque prédé­ 
terminée ou pendant une période convenue, une somme 
d'argent d'un montant supérieur convenu au départ. Les 
revenus correspondent à la différence entre ces deux som­ 
mes, quelles qu'en soient les modalités de calcul et de 
détermination. ». 

Art. 2 

L'article 24 du même Code, modifié par l'article 5 de la 
loi du 25 juin 1973 et par l'article 256 de la loi du 22 décem­ 
bre 1989, est remplacé par la disposition suivante : 

« Art. 24. - Sous réserve des dispositions de l'arti­ 
cle 46, lorsqu'une entreprise établie en Belgique accorde 
des avantages anormaux ou bénévoles, ceux-ci sont ajoutés 
à ses bénéfices propres, sauf si les avantages interviennent 
pour déterminer les bénéfices imposables de leur bénéfi­ 
ciaire. 

Nonobstant les dispositions de l'alinéa I", sont ajoutés 
aux bénéfices propres les avantages anormaux ou bénévo­ 
les qu'elle accorde à: 
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1° een in artikel 139 bedoelde belastingplichtige waar­ 
mee de in België gevestigde onderneming een rechtstreek­ 
se of onrechtstreekse band van wederzijdse afhankelijk­ 
heid heeft; 

2° een in artikel 139 bedoelde belastingplichtige of aan 
een buitenlandse inrichting die krachtens de bepalingen 
van de wetgeving van het land waar zij zijn gevestigd 
aldaar niet aan een inkomstenbelasting zijn onderworpen 
of aan een aanzienlijk gunstiger belastingregeling zijn on­ 
derworpen dan die waaraan de in België gevestigde onder­ 
neming is onderworpen; 

3° een in artikel 139 bedoelde belastingplichtige die 
belangen gemeen heeft met de in 1 ° of 2° bedoelde belas­ 
tingplichtige of inrichting ». 

Art.3 

In artikel 34, derde lid, van hetzelfde Wetboek, gewij­ 
zigd bij artikel 259 van de wet van 22 december 1989, 
wordt in de Nederlandse tekst het woord « investerings­ 
vennootschap» tweemaal vervangen door het woord « be­ 
leggingsvennootschap». 

Art. 4 

Artikel 36 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti­ 
kel 260 van de wet van 22 december 1989 en bij artikel 17 
van de wet van 20 juli 1990, wordt opgeheven. 

Art.5 

In artikel 40 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti­ 
kel 5 van de wet van 3 november 1976, bij artikel 37 van de 
wet van 12juli 1979, bij artikel 5 van het koninklijk besluit 
n" 48 van 22 juni 1982 en bij artikel 262 van de wet van 
22 december 1~89, worden de volgende wijzigingen aange­ 
bracht: 

· 1 ° paragraaf 1 wordt vervangen door de volgende bepa­ 
lingen: 

« § 1. Winst en baten als omschreven in artikel 31, 1 °, 
worden volledig maar tijdelijk vrijgesteld : 

1 ° wanneer of wel de exploitatie, of wel de beroeps­ 
werkzaamheid, of wel één of meer takken van werkzaam­ 
heid worden voortgezet door de echtgenoot of door één of 
meer erfgenamen of erfgerechtigden in de rechte lijn van 
de persoon die de exploitatie, de beroepswerkzaamheid of 
de tak van werkzaamheid heeft gestaakt; 

2° wanneer zij zijn verkregen of vastgesteld ter gele­ 
genheid van een inbreng van één of meer takken van 
werkzaamheid of van de algemeenheid van goederen in 
een vennootschap tegen verkrijging van aandelen of delen 
die het maatschappelijk kapitaa.l vertegenwoordigen van 
de vennootschap die de inbreng ontvangt; 

3° wanneer zij zijn verkregen of vastgesteld ter gele­ 
genheid van een inbreng in een vennootschap opgericht 
overeenkomstig de wet tot instelling van de landbouwven­ 
nootschap en die krachtens artikel 25, § 1, tweede lid, 2°, 
geacht wordt geen rechtspersoonlijkheid te bezitten voor 
het belastbaar tijdperk waarin de inbreng is gebeurd. 

De bepalingen van het eerste lid, 2°, zijn slechts van 
toepassing in de mate dat : 

1 ° de maatschappelijke zetel, de voornaamste inrich­ 
ting of de zetel van bestuur of beheer van de vennootschap 
die de inbreng ontvangt, gelegen is in een Lid-Staat van de 
Europese Gemeenschappen; 

1 ° un contribuable visé à l'article 139 à l'égard duquel 
l'entreprise établie en Belgique se trouve directement ou 
indirectement dans des liens quelconques d'interdépen­ 
dance; 

2° un contribuable visé à l'article139 ou à un établisse­ 
ment étranger, qui, en vertu des dispositions de la législa­ 
tion du pays où ils sont établis, n'y sont pas soumis à un 
impôt sur les revenus ou y sont soumis à un régime de 
taxation notablement plus avantageux que celui auquel est 
soumise l'entreprise établie en Belgique; 

3° un contribuable visé à l'arti-le 139 qui a des intérêts 
communs avec le contribuable ou l'établissement visés au 
1° ou au 2° ». 

Art. 3 

A l'article 34, alinéa trois, du même Code, modifié par 
l'article 259 de la loi du 22 décembre 1989, le mot « investe­ 
ringsvennootschap » est remplacé dans le texte néerlan­ 
dais deux fois par le mot « beleggingsvennootschap ». 

Art. 4 

L'article 36 du même Code, modifié par l'article 260 de 
la loi du 22 décembre 1989 et par l'article 17 de la loi du 
20 juillet 1990, est abrogé. 

Art.5 

A l'article 40 du même Code, modifié par l'article 5 de la 
loi du 3 novembre 1976, par l'article 37 la loi du 12 juillet 
1979, par l'article 5 de l'arrêté royal n°48 du 22juin 1982 
et par l'article 262 de la loi du 22 décembre 1989, sont 
apportées les modifications suivantes : 

1 ° le § 1er est remplacé par la disposition suivante : 

« §1•'. Les bénéfices et profits définis à l'article 31, 1°, 
sont entièrement mais temporairement immunisés : 

1 ° lorsque soit l'exploitation, soit l'activité profession­ 
nelle, soit une ou plusieurs branches d'activité sont conti­ 
nuées par le conjoint ou par un ou plusieurs héritiers ou 
successibles en ligne directe de la personne qui a cessé 
l'exploitation, l'activité professionnelle ou la branche 
d'activité; 

2° lorsqu'ils sont obtenus ou constatés à l'occasiond'un 
apport d'une ou plusieurs branches d'activité ou de l'uni­ 
versalité des biens à une société moyennant la remise 
d'actions ou parts représentatives du capital social de la 
société bénéficiaire de l'apport; 

3° lorsqu'ils sont obtenus ou constatés à l'occasion d'un 
apport à une société constituée conformément à la loi 
créant la société agricole et qui, pour la période imposable 
au cours de laquelle l'apport est effectué, est considérée 
comme dénuée de la personnalité juridique en vertu de 
l'article 25, § 1 cr, alinéa 2, 2°. 

Les dispositions de l'alinéa 1°r, 2°, ne sont applicables 
que pour autant que : 

1 ° le siège social, le principal établissement, le siège de 
direction ou d'administration de la société bénéficiaire de 
l'apport soit situé dans un Etat membre des Communautés 
européennes; 
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2" du verrichting beantwoordt aan rechtmatige behoef­ 
ten van flnanciële of economische aard. 

Wanneer de genieter van de inbreng een vennootschap 
is, gevestigd in een andere Lid-Staat van de Europese 
Gemeenschappen dan België, wordt de vrijstelling ver­ 
leend op voorwaarde dat de ingebrachte activa bestandde­ 
len aangewend blijven in een Belgische inrichting, in de zin 
van artikel 141, § 1, van de vennootschap die de inbreng 
geniet. 

Bij niet naleving van deze voorwaarde worden de inge­ 
brachte bestanddelen geacht door deze inrichting te zijn 
verwezenlijkt voor de waarde vastgesteld op het tijdstip 
van de inbreng. 

De toepassing van het eerste lid, 1 ° en 3°, doet evenwel 
geen afbreuk aan het eventueel belasten als divers inko­ 
men, krachtens artikel 67, 7°, van de meerwaarden verwe­ 
zenlijkt op ongebouwde onroerende goederen van land­ 
bouw- of tuinbouwondernemingen. 

Deelnemingen en portefeuillewaarden zijn geen tak van 
werkzaamheid; zij worden slechts beschouwd als tot een 
tak van werkzaamheid te behoren indien zij normaal in de 
exploitatie van die tak van werkzaamheid zijn opgenomen, 
zonder er het hoofdbestanddeel van te vormen»; 

2° in § 2, tweede lid, worden de woorden « 36 en 38 » en 
« de artikelen 32sexies en 36 » respectievelijk vervangen 
door de woorden « en 38 » en « artikel 32sexies ». 

Art.6 

In artikel 42ter, § 6, tweede lid, 4°, van hetzelfde Wet­ 
boek, ingevoegd door artikel 6 van het koninklijk besluit 
n' 48 van 22 juni 1982 en gewijzigd bij artikel 65, 5°, van de 
wet van 31 juli 1984, worden de woorden « bedrijven in de 
zin van artikel 20, 1°, die» vervangen door de woorden 
« personen die winst of baten verkrijgen in de zin van 
artikel 20, 1° en 3°, en die». 

Art. 7 

Artikel 46 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti­ 
kel 16 van de wet van 25 juni 1973, wordt vervangen door 
de volgende bepaling : 

« Art. 46. - Tenzij de belastingplichtige door alle 
rechtsmiddelen bewijst dat zij verband houden met werke­ 
lijke en oprechte verrichtingen en mits zij de normale 
grenzen niet overschrijden, worden interesten, retributies 
of bezoldigingen voor prestaties of diensten, niet als be­ 
roepskosten aangemerkt indien zij rechtstreeks of onrecht­ 
streeks worden verleend aan een in artikel 139 bedoelde 
belastinplichtige of aan een buitenlandse inrichting die 
krachtens de bepalingen van de wetgeving van het land 
waar zij gevestigd zijn, niet aan een inkomstenbelasting 
zijn onderworpen of voor zulke inkomsten aldaar aan een 
aanzienlijk gunstiger belastingregeling zijn onderworpen 
dan die waaraan die inkomsten in België zijn onderwor­ 
pen». 

Art. 8 

Artikel 50, eerste lid, 1°, van hetzelfde Wetboek, gewij­ 
zigd bij artikel 1 van de wet van 23 juni 1975, wat de 
Nederlandse tekst betreft bij artikel 8 van het koninklijk 
besluit van 12 augustus 1985 en bij artikel 265 van de wet 
van 22 december 1989, wordt vervangen door de volgende 
bepaling: 

2° l'opération réponde 11 des besoins légilimt•s de curuc­ 
tère financier ou économique. 

Lorsque le bénéficiaire de l'apport est une société établie 
dans un Etat membre des Communautés européennes 
autre que la Belgique, l'immunité est octroyée à condition 
que les éléments d'actif apportés restent affectés dans un 
établissement belge au sens de l'article 141, § l ''" de la 
société bénéficiaire de l'apport. 

En cas de non respect de cette condition, les éléments 
apportés sont considérés comme étant réalisés par cet 
établissement à la valeur constatée au moment de l'apport. 

L'application de l'alinéa ~ 0". 1 ° et 3°, ne porte toutefois 
pas préjudice à la taxation éventuelle à titre de revenus 
divers en vertu de l'article 67, 7°, des plus-values réalisées 
sur des immeubles non bâtis des exploitations agricoles ou 
horticoles. 

Les participations et valeurs de portefeuille ne consti­ 
tuent pas une branche d'activité; elles ne sont considérées 
comme appartenant à une branche d'activité que si elles 
sont normalement intégrées à l'exploitation de cette bran­ 
che d'activité sans en constituer l'élément essentiel »; 

2° au § 2, alinéa 2, les mots « 36 et 38 » et « aux arti­ 
cles 32sexies et 36 » sont remplacés respectivement par les 
mots « 38 » et « à l'article 32 sexies ». 

Art.6 

A l'article 42ter, § 6, alinéa 2, 4°, du même Code, inséré 
par l'article 6 de l'arrêté royal n• 48 du 22 juin 1982 et 
modifié par l'article 65, 5°, de la loi du 31 juillet 1984, les 
mots « d'exploitations au sens de l'article 20, 1 °»sont rem­ 
placés par les mots « de personnes qui recueillent des 
bénéfices ou des profits au sens de l'article 20, 1 ° et 3° et». 

Art. 7 

L'article 46 du même Cu.ie, modifié par l'article 16 de la 
loi du 25 juin 1973, est remplacé par la disposition suivan­ 
te: 

« Art. 46. - A moins que le contribuable ne justifie par 
toutes voies de droit qu'ils répondent à des opérations 
réelles et sincères et qu'ils ne dépassent pas les limites 
normales, les intérêts, redevances ou rémunérations de 
prestations ou de services, ne sont pas considérés comme 
des charges professionnelles lorsqu'ils sont consentis direc­ 
tement ou indirectement à un contribuable visé à l'arti­ 
cle 139 ou à un établissement étranger qui, en vertu des 
dispositions de la législation du pays où ils sont établis, n'y 
sont pas soumis à un impôt sur les revenus ou y sont 
soumis, pour les revenus de l'espèce, à un régime de taxa­ 
tion notablement plus avantageux que celui auquel ces 
revenus sont soumis en Belgique ». 

Art. 8 

L'article 50, alinéa 1°', 1°, modifié par l'article 1"' de la 
loi du 23 juin 1975, en ce qui concerne le texte néerlandais 
par l'article 8 de l'arrêté royal du 12 août 1985 et par 
l'article 265 de la loi du 22 décembre 1989, est remplacé 
par la disposition suivante: 
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" l" de sommen die betaald zijn als inkomsten van obli­ 
gaties, leningen, schuldvorderingen, deposito's en andere 
effecten ter vertegenwoordiging van leningen, in de mate 
dat zij meer bedragen dan een bedrag dat overeenstemt 
met de ten aanzien van de marktrente toegepaste verhoog­ 
de rentevoet rekening houdend met ondermeer de finan­ 
ciële toestand van de schuldenaar en met de looptijd van de 
lening ». 

Art.9 

In artikel 89, § 2, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
artikel 14 van de wet van 23december 1974 en bij artikel 25 
van de wet van 5 januari 1976, worden de woorden « het 
belastingkrediet » geschrapt. 

Art. 10 

Art. 11 

In artikel 93, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti­ 
kel 11 van de wet van 15 juli 1966, hij de artikelen 23 en 84 
win de wet van 25 juni 1973, bij artikel 28 van de wet van 
5 januari 1976, bij artikel 14 van de wet van 3 november 
1976, bij de artikelen 8 en 33 van de wet van 22 december 
1977, bij artikel 51 van de wet van 4 augustus 1978, bij 
artikel 3 van het koninklijk besluit n• 2 van 15 februari 
1982, bij artikel 8 van het koninklijk besluit n• 29 van 
30 maart 1982, bij artikel 16 van de wet van 28 december 
1983, bij artikel 17 van de wet van 27 december 1984, bij 
artikel 6 van het koninklijk besluit van 22 december 1986, 
bij artikel 266 van de wet van 22 december 1989, bij 
artikel 1 van de wet van 22 februari 1990 en bij artikel 9 
van de wet van 28 december 1990, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht : 

10 ... 
2° in § 1, 5°, worden de woorden « met het in arti­ 

kel 135, § 1, 1 °, bedoelde belastingkrediet en » geschrapt. 

Art. 12 

In artikel 93bis, § 1, 2°, van hetzelfde Wetboek, inge­ 
voegd door artikel 1 van het koninklijk besluit n• 10 van 
15 februari 1982, worden de woorden « de voorheffingen, 
het belastingkrediet en het forfaitair gedeelte van de bui­ 
tenlandse belasting verrekenbaar overeenkomstig de arti­ 
kelen 188 en 204 » vervangen door de woorden « de voor­ 
heffingen en het forfaitair gedeelte van de buitenlandse 
belasting verrekenbaar overeenkomstig de artikelen 188 
tot 203 ». 

Art. 13 

In artikel 105, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, gewij­ 
zigd bij artikel 271 van de wet van 22 december 1989, 
wordt het getal « 36 » geschrapt. 

.. 1 ° les sommes payées à titre de revenus d'obligutions. 
de prêts, de créances, de dépôts et d'autres titres constitu­ 
tifs d'emprunts, dans la mesure où elles dépassent un 
montant correspondant à un taux supérieur au taux prati­ 
qué sur le marché compte tenu notamment de la situation 
financière du débiteur et de la durée du prêt». 

Art. 9 

A l'article 89, § 2, du même Code, modifié par l'arti­ 
cle 14 de la loi du 23 décembre 1974 et par l'article 25 de la 
loi du 5 janvier 1976, les mots « des crédits d'impôt » sont 
supprimés. 

Art. 10 

Art. 11 

A l'article 93 du même Code, modifié par l'article 11 de 
la loi du 15 juillet 1966, par les articles 23 et 84 de la loi du 
25 juin 1973, par l'article 28 de la loi du 5 janvier 1976, par 
l'article 14 de la loi du 3 novembre 1976, par les articles 8 et 
33 de la loi du 22 décembre 1977, par l'article 51 de la loi du 
4 août 1978, par l'article 3 de l'arrêté royal n• 2 du 15 fé­ 
vrier 1982, par l'article 8 de l'arrêté royal n• 29 du 30 mars 
1982, par l'article 16 de la loi du 28 décembre 1983, par 
l'article 17 de la loi du 27 décembre 1984, par l'article 6 de 
l'arrêté royal du 22 décembre 1986, par l'article 266 de la 
loi du 22 décembre 1989, par l'article 1 •• de la loi du 
22 février 1990 et par l'article 9 de la loi du 28 décembre 
1990, sont apportées les modifications suivantes : 

10 ... 
2° dans le§ ter, 5°, les mots « du crédit d'impôt visé à 

l'article 135, §ter, 1° et» sont supprimés. 

Art. 12 

A l'article 93bis, § ter, 2°, du même Code, inséré par 
l'article ter de l'arrêté royal n• 10 du 15 février 1982, les 
mots « des précomptes, du crédit d'impôt et de la quotité 
forfaitaire de l'impôt étranger imputables conformément 
aux articles 188 à 204 » sont remplacés par les mots « des 
précomptes et de la quotité forfaitaire de l'impôt étranger 
imputables conformément aux articles 188 à 203 ». 

Art. 13 

A l'article 105, alinéa 1er, du même Code, modifié par 
l'article 271 de la loi du 22 décembre 1989, le nombre « 36 » 
est supprimé. 
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Art, 14 

In titel Ill, hoofdstuk II, afdeling III, onderafdeling I, 
van hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 105bis ingevoegd 
luidend als volgt : 

« Art. 105bis. - Volledig vrijgesteld zijn eveneens de 
meerwaarden verwezenlijkt op aandelen of delen waarvan 
de eventuele inkomsten in aanmerking komen om, over­ 
eenkomstig de bepalingen van artikel 111, van de winst te 
worden afgetrokken. 

Het vorige lid vindt slechts toepassing voor zover het 
bedrag van de meerwaarden hoger is dan het totaal van de 
vroeger op de verwezenlijkte aandelen of delen aangeno­ 
men waardeverminderingen, verminderd met het totaal 
van de meerwaarden die overeenkomstig artikel 21, laat­ 
ste lid, werden belast». 

Art. 15 

Artikel 109, 3°, opgeheven bij artikel 18 van de wet van 
11 april 1983, wordt opnieuw opgenomen in de volgende 
lezing: 

« 3° de waardeverminderingen en minderwaarden op 
aandelen of delen, behoudens de minderwaarden geleden 
naar aanleiding van de gehele verdeling van het maat­ 
schappelijk vermogen van de emitterende vennootschap, 
ten belope van het werkelijk gestort maatschappelijk kapi­ 
taal dat door de aandelen of delen van die vennootschap 
wordt vertegenwoordigd». 

Art. 16 

In artikel 111 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti­ 
kel 275 van de wet van 22 december 1989 en wat de Franse 
tekst betreft, bij artikel 20 van de wet van 20 juli 1990, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht : 

1 ° in § 1, 1 ° en 2°, worden de woorden « mits ze op vaste 
deelnemingen betrekking hebben » en de woorden " mits 
het op vaste deelnemingen betrekking heeft » geschrapt; 

2° paragraaf 1, 3°, wordt vervangen door de volgende 
bepaling: 

« 3° de interesten van voorschotten als bedoeld in arti­ 
kel 15, tweede lid, 2°, die de belastingplichtige heeft toege­ 
staan aan een in België gevestigde vennootschap»; 

3° paragraaf 2, tweede lid, wordt vervangen door de 
volgende bepalingen : 

« Die inkomsten zijn evenwel niet aftrekbaar indien ze 
worden verleend of toegekend : 

1 ° door een vennootschap die gevestigd is in een land 
waar de gemeenrechtelijke bepalingen inzake belastingen 
aanzienlijk gunstiger zijn dan in België; 

2° door een holding- of financieringsvennootschap die 
in het land waar zij is gevestigd een belastingregeling 
geniet die afwijkt van het gemeen recht; 

3° door een beleggingsvennootschap; 
4° door een in het buitenland gevestigde vennootschap 

in zover zij inkomsten uitkeert die zelf niet voldoen aan de 
voorwaarden van aftrek van dit artikel ». 

4° paragraaf 3 wordt opgeheven. 

Art. 17 

In artikel 112 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
artikel 32 van de wet van 25 juni 1973, bij artikel 17 van de 
wet van 3 november 1976, voor wat de Nederlandse tekst 

Art, 14 

Il est inséré, dans le titre III, chapitre II, section III, 
sous-section première, du même Code, un article 105bis 
libellé comme suit : 

« Art. 105bis. - Sont aussi intégralement immuni­ 
sées, les plus-values réalisées sur des actions ou parts dont 
les revenus éventuels sont susceptibles d'être déduits des· 
bénéfices en vertu des dispositions de l'article 111. 

L'alinéa qui précède n'est applicable que dans la mesure 
où le montant des plus-values excède le total des réduc­ 
tions de valeur antérieurement admises sur les actions ou 
parts réalisées, diminué du total des plus-values qui ont 
été imposées en vertu de l'article 21, dernier alinéa». 

Art. 15 

L'article 109, 3°, abrogé par l'article 18 de la loi du 
11 avril 1983, est rétabli dans la rédaction suivante : 

« 3° les réductions de valeur et les moins-values sur les 
actions ou parts, à l'exception des moins-values actées à 
l'occasion du partage total de l'avoir social de la société 
émettrice, à concurrence du capital social réellement libéré 
représenté par les actions ou parts de cette société». 

Art. 16 

A l'article 111 du même Code, modifié par l'article 275 
de la loi du 22 décembre 1989 et par l'article 20 de la loi du 
20 juillet 1990 en ce qui concerne le texte français, sont 
apportées les modifications suivantes : 

1° au § L", 1° et 2°, les mots « pour autant qu'ils se 
rapportent à des participations permanentes » sont suppri­ 
més; 

2° au§ 1 •r, le 3° est remplacé par la disposition suivan­ 
te: 

« 3° les intérêts d'avances visés à l'article 15, alinéa 2, 
2°, que le contribuable a faites à une société établie en 
Belgique»; 

3° au § 2, l'alinéa 2 est remplacé par les dispositions 
suivantes: 

« Ces revenus ne sont toutefois pas déductibles lors­ 
qu'ils sont alloués ou attribués: 

1 ° par une société établie dans un pays dont les disposi­ 
tions du droit commun en matière d'impôts sont notable­ 
ment plus avantageuses qu'en Belgique; 

2° par une société holding ou une société de finance­ 
ment qui bénéficie dans le pays où elle est établie d'un 
régime fiscal exorbitant du droit commun; 

3° par une société d'investissement; 
4° par une société établie à l'étranger, dans la mesure 

où celle-ci distribue des revenus qui ne satisfont pas eux­ 
mêmes aux conditions de déduction du présent article ». 

4° le § 3 est abrogé. 

Art. 17 

A l'article 112 du même Code, modifié par l'article 32 de 
la loi du 25 juin 1973, par l'article 17 de la loi du 3 novem­ 
bre 1976, par l'article 15 de l'arrêté royal du 12 août 1985 
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betreft bij artikel 15 van het koninklijk besluit van 12 nu­ 
gustus 1985 en bij urtikel 276 van de wet van 22 december 
1989, worden de §§ 1 en 3 opgeheven. 

Art. 18 

Artikel 113 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti­ 
kel 15 van de wet van 15juli 1966, bij artikel 33 van de wet 
van 25 juni 1973, bij artikel 84, 24°, van diezelfde wet van 
25 juni 1973 voor wat de Nederlandse tekst betreft en bij 
artikel 277 van de wet van 22 december 1989, wordt als 
volgt gewijzigd : 

1 ° paragraaf 1 wordt vervangen door de volgende bepa­ 
ling: 

« § 1. De in artikel 111, § 1, 1 ° en 3° tot 5°, vermelde 
inkomsten worden geacht in de winst van het belastbare 
tijdperk voor te komen tot 95 % van het geïnde of verkre­ 
gen bedrag eventueel vermeerderd met de werkelijke of 
fictieve roerende voorheffing bepaald in de artikelen 17 4 
en 193 of verminderd, wanneer het om in artikel 111, § 1, 5° 
en 6°, vermelde inkomsten gaat, met de aan de verkoper 
toegekende interest ingeval de produktieve effecten in het 
belastbare tijdperk zijn verworven. 

De in artikel 111, § 1, 2°, vermelde bedragen worden 
geacht in de winst van het belastbare tijdperk voor te 
komen tot 95 % van hun bedrag»; 

2° paragraaf 2 wordt opgeheven. 

Art. 19 

In artikel 124, § 3, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij artikel 286, 3°, van de wet van 22 december 
1989, worden de woorden« de artikelen 23, 25bis, 32sexies, 
34, 36, 38, 105, 106 en 169, 3° » en de woorden « de artike­ 
len 32sexies en 36 » respectievelijk vervangen door de 
woorden « de artikelen 23, 25bis, 32sexies, 34, 38, 105, 106 
en 169, 3° » en de woorden « artikel 32sexies ». 

Art.20 

Artikel 126 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti­ 
kel 19 van de wet van 28 december 1983, wat de Neder­ 
landse tekst betreft bij artikel 19 van het koninklijk besluit 
van 12 augustus 1985 en bij artikel 287 van de wet van 
22 december 1989, wordt vervangen door de volgende 
bepaling: 

« Het tarief van de vennootschapsbelasting is vastge- 
steld: 

1° op de schijf van O tot 500 000 frank: 28 %; 
2° vanaf 500 001 frank ; 38 %. 
Het tarief van de vennootschapsbelasting wordt éénvor­ 

mig op 38 % bepaald voor vennootschappen : 
- die deel uitmaken van een groep waartoe een coördi­ 

natiecentrum als bedoeld in het koninklijk besluit n• 187 
van 30 december 1982 betreffende de oprichting van de 
coördinatiecentra behoort; 
- waarvan de aandelen of delen niet voor meer dan de 

helft toebehoren aan één of meer natuurlijke personen en 
die de meerderheid van het stemrecht vertegenwoordigen; 

Voor de andere dan de in het tweede lid vermelde ven­ 
nootschappen die inkomsten genieten waarop de in arti­ 
kel 128 vermelde vermindering van toepassing is, wordt de 
belasting berekend op 28/38 van een tweede schijf van 
2 000 000 frank van het belastbare inkomen, op voorwaar- 

en ce qui concerne le texte néerlandais et put· l'article 276 
de la loi du 22 décembre 1989, les§§ l''' et 3 sont abrogés. 

Art. 18 

L'article 113 du même Code, modifié par l'article 15 de 
la loi du 15 juillet 1966, par l'article 33 de la loi du 25 juin 
1973, par l'article 84, 24°, de la même loi du 25juin 1973 en 
ce qui concerne le texte néerlandais, et par l'article 277 de 
la loi du 22 décembre 1989, est modifié comme suit : 

1 ° le § 1 "' est remplacé par la disposition suivante : 

« § 1°•. Les revenus visés à l'article 111, § 1••, 1° et 3° à 
5°, sont censés se retrouver dans les bénéfices de la période 
imposable à concurrence de 95 % du montant encaissé ou 
recueilli éventuellement majoré du précompte mobilier 
réel ou fictif déterminé aux articles 174 et 193 ou diminué, 
lorsqu'il s'agit de revenus visés à l'article 111, § 1°•, 5° et 6°, 
des intérêts bonifiés au vendeur en cas d'acquisition des 
titres productifs pendant la période imposable. 

Les excédents visés à l'article 111, § ter, 2°, sont censés 
se retrouver dans les bénéfices de la période imposable à 
concurrence de 95 % de leur montant »; 

2° le § 2 est abrogé. 

Art. 19 

A l'article 124, § 3, alinéa 2, du même Code, modifié par 
l'article 286, 3°, de la loi du 22 décembre 1989, les mots 
« les articles 23, 25bis, 32sexies, 3:4, 36, 38, 105, 106 en 169, 
3° » et les mots « aux articles 32sexies et 36 » sont respecti­ 
vement remplacés par les mots « les articles 23, 25bis, 
32sexies, 34, 38, 105, 106 en 169, 3° » et les mots « à l'article 
32sexies ». 

Art.20 

L'article 126 du même Code, modifié par l'article 19 de 
la loi du 28 décembre 1983, par l'article 19 de l'arrêté royal 
du 12 août 1985 en ce qui concerne le texte néerlandais et 
par l'article 287 de la loi du 22 décembre 1989, est remplacé 
par la disposition suivante : 

« Le taux de l'impôt des sociétés est fixé à : 

1 ° sur la tranche de 0 à 500 000 francs : 28 %; 
2° à partir de 500 001 francs: 38 %. 
Le taux de l'impôt des sociétés s'applique uniformément 

à 38 % aux sociétés : 
- qui font partie d'un groupe auquel appartient un 

centre de coordination visé à l'arrêté royal n° 187 du 30 dé­ 
cembre 1982 relatif à la création de centres de coordina­ 
tion; 
- dont les actions ou parts ne sont pas détenues à 

concurrence de plus de la moitié par une ou plusieurs 
personnes physiques et qui représentent la majorité des 
droits de vote. 

Pour les sociétés autres que celles visées à l'alinéa 2 et 
qui ne perçoivent pas de revenus bénéficiant de la réduc­ 
tion visée à l'article 128, l'impôt est calculé sur les vingt­ 
h uit trente-huitièmes d'une seconde tranche de 
2 000 000 de francs du revenu imposable à condition que ce 
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de dat dit inkomen. na aftrek van de belasting die ermee 
verband houdt, gereserveerd wordt op een afzonderlijke 
rekening van het passief. 

In het geval en in de mate dat de op die rekening 
geboekte sommen er niet op behouden blijven, wordt de 
toestand van de reserves bij het begin van het boekjaar 
waarin de opname wordt verricht, aangepast door van het 
totaal een bedrag af te trekken gelijk aan één derde van de 
opgenomen som. De Koning regelt de uitvoeringsmodali­ 
teiten van dit lid. 

De in het eerste en het derde lid bedoelde bedragen 
worden jaarlijks aan het indexcijfer van de consumptieprij­ 
zen van het Rijk aangepast, overeenkomstig de bepalingen 
van artikel 8, § 2, van de wet van 7 december 1988 houden­ 
de hervorming van de inkomstenbelasting en wijziging van 
de met het zegel gelijkgestelde taksen » 

Art.21 

Artikel 130 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti­ 
kel 41 van de wet van 25 juni 1973, bij artikel 18 van de 
wet van 3 november 1976, bij artikel 26 van de wet van 
4 augustus 1986 en bij artikel 288 van de wet van 22 de­ 
cember 1989, wordt opgeheven. 

Art.22 

In titel III, hoofdstuk IV, van hetzelfde Wetboek., wordt 
het woord « Belastingkrediet » geschrapt. 

Art.23 

Artikel 135 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti­ 
kel 290 van de wet van 22 december 1989, bij artikel 2 van 
de wet van 22 februari 1990 en bij artikel 114, § 2, van de 
wet van 4 december 1990, wordt opgeheven. 

Art.24 

In artikel 138 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti­ 
kel 11 van de wet van 19 juli 1979, bij artikel 25 van de wet 
van 27 december 1984, bij artikel 35, 25°, van de wet van 
7 december 1988, bij artikel 292 van de wet van 22 decem­ 
ber 1989 en bij artikel 40 van de wet van 28 december 1990, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht : 

1 ° in het eerste lid worden de woorden « aan het belas­ 
tingkrediet en » geschrapt; 

2° in het tweede lid, 5°, wordt het tarief van 39 % 
vervangen door het tarief van 38 %. 

Art.25 

In artikel 140, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
door artikel 314 van de wet van 22 december 1989 en 
gewijzigd bij artikel 21 van de wet van 20 juli 1990, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht : 

1 ° in de inleidende zin van 3° worden tussen de woor­ 
den « als bedoeld in artikel 141 »ende woorden « alsmede 
winst » de woorden « met inbegrip van de vastgestelde of 
verwezenlijkte meerwaarden op dergelijke inrichtingen » 
ingevoegd. 

revenu, déduction faite de l'impôt y afférent, soit porté en 
réserve à un compte distinct du passif. 

Dans l'éventualité et dans la mesure où Jes sommes 
portées sur ce compte cessent d'y être maintenues, la situa­ 
tion des réserves au début de l'exercice au cours duquel le 
prélèvement est effectué est adaptée en diminuant leur 
total d'un montant égal à un tiers de la somme prélevée. Le 
Roi règle les modalités d'exécution du présent alinéa. 

Les montants visés aux alinéas 1er et 3 sont adaptés 
annuellement à l'indice des prix à la consommation du 
Royaume, conformément ?11x dispositions de l'article 8, 
§ 2, de la loi du 7 décembre 1988 portant réforme de l'impôt 
sur les revenus et modification des taxes assimilées au 
timbre». 

Art.21 

L'article 130 du même Code, modifié par l'article 41 de 
la loi du 25 juin 1973, par l'article 18 de la loi du 3 novem­ 
bre 1~76, par l'article 26 de la loi du 4 août 1986 et par 
l'article 288 de la loi du 22 décembre 1989, est abrogé. 

Art.22 

Au titre III, chapitre IV, du même Code, les mots « Cré­ 
dit d'impôt » sont supprimés. 

Art.23 

L'article 135 du même Code, modifié par l'article 290 de 
la loi du 22 décembre 1989, par l'article 2 de la loi du 
22 février 1990 et par l'article 114, § 2, de la loi du 4 décem­ 
bre 1990, est abrogé. 

Art.24 

A l'article 138 du même Code, modifié par l'article 11 de 
la loi du 19 juillet 1979, par l'article 25 de la loi du 27 dé­ 
cembre 1984, par l'article 35, 25°, de la loi du 7 décembre 
1988, par l'article 292 de la loi du 22 décembre 1989 et par 
l'article 40 de la loi du 28 décembre 1990, sont apportées les 
modifications suivantes : 

1 ° à l'alinéa 1..-, les mots « au crédit d'impôt et » sont 
supprimés; · 

2° à l'alinéa 2, 5°, le taux de 39 % est remplacé par le 
taux de 38 %. 

Art. 25 

A l'article 140, § 2, du même Code, remplacé par l'arti­ 
cle 314 de la loi du 22 décembre 1989 et modifié par 
l'article 21 de la loi du 20 juillet 1990, sont apportées les 
modifications suivantes : 

1 ° au 3°, dans la phrase liminaire, les mots « y compris 
les plus-values constatées ou réalisées sur de tels établisse­ 
ments» sont insérés entre les mots « visés à l'articlel41 » 
et les mots « ainsi que ceux résultant»; 



1 21 1 • 1784 / l • 91 / 92 

2" in 3°. a, worden tussen de woorden" de vestiging" en 
" van een recht van erf pacht " de woorden « of de over­ 
dracht " ingevoegd; 

3° het 3°, c, wordt geschrapt; 
4° in de plaats van het 8° dat het 9° wordt, wordt een 

nieuw 8° ingevoegd, luidend als volgt : 
« 8° inkomsten van welke aard ook, uit een in België 

door een podiumkunstenaar of een sportbeoefenaar per­ 
soonlijk en als zodanig verrichte werkzaamheid, zelfs in­ 
dien de inkomsten niet worden toegekend aan de podium­ 
kunstenaar of aan de sportbeoefenaar zelf, maar aan een 
andere natuurlijke persoon of rechtspersoon ». 

Art, 26 

In artikel 141 van hetzelfde Wetboek, vervangen door 
artikel 314 van de wet van 22 december 1989, wordt§ 3 
vervangen door de volgende bepaling : 

« § 3. Iedere vennoot of ieder lid van een burgerlijke 
vennootschap of een vereniging zonder rechtspersoonlijk­ 
heid die haar maatschappelijke zetel, haar voornaamste 
inrichting of haar zetel van bestuur of beheer in België 
heeft of die in de zin van artikel 140, § 2, 3° of 4°, in België 
inkomsten behaalt of verkrijgt, wordt geacht, volgens het 
geval, voor de toepassing van artikel 140, § 2, 3°, over een 
Belgische inrichting te beschikken of, voor de toepassing 
van artikel 140, § 2, 4°, persoonlijk in België werkzaamhe­ 
den uit te oefenen». 

Art. 27 

In artikel 142, § 1, 5°, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
door artikel 314 van de wet van 22 december 1989, worden 
de woorden « artikel 140, § 2, 8° » vervangen door de woor­ 
den « artikel 140, § 2, 9° ». 

Art.28 

In titel V, hoofdstuk II, afdeling II, van hetzelfde Wet­ 
boek, wordt een als volgt luidend artikel 142bis ingevoegd : 

« Art. 142bis. - Wanneer een Belgische inrichting be­ 
hoort tot de goederen die naar aanleiding van een fusie, een 
splitsing of van een inbreng van één of meer takken van 
werkzaamheid of van de algemeenheid van goederen door 
een vennootschap van een Lid-Staat van de Europese Ge­ 
meenschappen onder vrijstelling van belasting worden in­ 
gebracht, zijn de naar aanleiding van deze verrichting 
vastgestelde meerwaarden op die Belgische inrichting of 
op haar activa-bestanddelen eveneens vrijgesteld in zover 
die inrichting of die activa-bestanddelen in België behou­ 
den blijven. 

In het geval als bedoeld in het eerste lid, worden bij de 
Belgische inrichting van de verkrijgende, overnemende of 
nieuwe vennootschap, de afschrijvingen, investeringsaf­ 
trekken, minderwaarden of meerwaarden bepaald alsof 
die verrichting niet had plaatsgevonden. 

Volgens de modaliteiten en voorwaarden die erin zijn 
bepaald, blijven in hetzelfde geval de artikelen 23, 25bis, 
32sexies, 34, 38, 105 en 106 van toepassing op de bij de 
ingebrachte inrichting bestaande waardeverminderingen, 
voorzieningen, onderwaarderingen, overwaarderingen, 
subsidies, vorderingen, meerwaarden en reserves, alsof die 
inbreng niet had plaatsgevonden. 

2° au 3°, n, les mots « ou de la cession" sont insérés 
entre les mots" de la constitution "et" d'un droit d'emphy­ 
téose»; 

3° le 3°, c, est supprimé; 
4° à la place du 8°, qui devient le 9°, est inséré un 

nouveau 8° rédigé comme suit : 
« 8° revenus, quelle qu'en soit la qualification, de l'acti­ 

vité exercée personnellement en Belgique par un artiste du 
spectacle ou un sportif, en cette qualité, même lorsque les 
revenus sont attribués non pas à l'artiste ou au sportif lui­ 
même, mais à une autre personne physique ou morale ». 

Art. 26 

A l'article 141 du même Code, remplacé par l'article 314 
de la loi du 22 décembre 1989, le § 3 est remplacé par Ia 
disposition suivante : 

« § 3. Chaque associé ou membre dans une société civile 
ou une association sans personnalité juridique qui a son 
siège social, son principal établissement ou son siège de 
direction ou d'administration en Belgique ou dont les reve­ 
nus sont produits ou recueillis en Belgique au sens de 
l'article 140, § 2, 3° ou 4°, est censé, selon le cas, disposer 
d'un établissement belge pour l'application de l'article 140, 
§ 2, 3°, ou exercer personnellement des activités en Belgi­ 
que pour l'application de l'article 140, § 2, 4 ». 

Art.27 

A l'article 142, § 1er, 5°, du même Code, remplacé par 
l'article 314 de la loi du 22 décembre 1989, les mots « arti­ 
cle 140, § 2, 8° » sont remplacés par les mots « article 140, 
§ 2, 9° ». 

i>.rt.28 

Un article 142bis, rédigé comme suit, est inséré dans le 
titre V, chapitre Il, section II du même Code : 

« Art.142bis. - Lorsqu'un établissement belge figure 
dans les biens apportés à l'occasion d'une fusion, d'une 
scission ou d'un apport d'une ou plusieurs branches d'acti­ 
vité ou de l'universalité des biens opérés en exemption 
d'impôt sur les revenus par une société d'un Etat membre 
des communautés européennes, les plus-values constatées 
à l'occasion de cette opération sur cet établissement belge 
ou sur des éléments d'actif de celui-ci sont également exo­ 
nérées pour autant que cet établissement ou ces éléments 
d'actif soient maintenus en Belgique. 

Dans l'éventualité visée à l'alinéa 1er, les amortisse­ 
ments, déductions pour investissement, moins-values ou 
plus-values à prendre en considération dans le chef de 
l'établissement belge de la société absorbante, bénéficiaire 
ou nouvelle sont déterminés comme si cette opération 
n'avait pas eu lieu. 

Dans la même éventualité, les articles 23, 25bis, 
32se..ries, 34, 38, 105 et 106 restent applicables, selon les 
modalités et aux conditions qui y sont prévues, aux réduc­ 
tions de valeur, provisions, sous-estimations, surestima­ 
tions, subsides, créances, plus-values et réserves existant 
dans l'établissement apporté, comme si cet apport n'avait 
pas eu lieu. 
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In de gevallen bedoeld in artikel 32sexies, kan de gedane 
inbreng niet tot gevolg hebben dat de oorspronkelijke we­ 
derbeleggingstermijn wordt verlengd ». 

Art. 29 

In artikel 143 van hetzelfde Wetboek, vervangen door 
artikel 314 van de wet van 22 december 1989, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht : 

1 ° in het 2°, worden de woorden « inkomsten uit in 
België gelegen onroerende goederen en van de in België 
behaalde bedrijfsinkomsten » vervangen door de woorden 
« inkomsten uit in België gelegen onroerende goederen, 
van de in België behaalde bedrijfsinkomsten en van de in 
artikel 140, § 2, 9°, h, bedoelde meerwaarden »; 

2° in 2°, b, worden de woorden « en 8°, h » vervangen 
door de woorden « en 9°, h »; 

3° het wordt aangevuld met een tweede lid, luidend als 
volgt: 

« In de gevallen als bedoeld in het eerste lid, 1 °, wordt de 
belasting evenwel niet gevestigd wanneer het totaal be­ 
drag van de inkomsten van onroerende goederen lager is 
dan 100 000 frank». 

Art.30 

In artikel 144 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti­ 
kel 314 van de wet van 22 december 1989, wordt het eerste 
lid vervangen door de volgende bepaling : 

«Voorde belastingplichtigen vermeld in artikel 139, 2°, 
wordt de belasting gevestigd op het totaal bedrag van de 
winst, opgebracht door bemiddeling van Belgische inrich­ 
tingen, en de in artikel 140, § 2, 3°, a ene, bedoelde winst 
die zonder bemiddeling van zulke inrichtingen is opge­ 
bracht». 

Art. 31 

Artikel 148, § 2, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd door 
artikel 314 van de wet van 22 december 1989, wordt opge­ 
heven. 

Art.32 

Artikel 149 van hetzelfde Wetboek, vervangen door arti­ 
kel 314 van de wet van 22 december 1989, wordt aangevuld 
met een § 3, luidend als volgt : 

« § 3. De in de §§ 1 en 2 vermelde uitgaven zijn slechts 
aftrekbaar onder de in de artikelen 71 en 72 bepaalde 
voorwaarden en grenzen». 

Art.33 

In artikel 150, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
door artikel 314 van de wet van 22 december 1989 en 
gewijzigd bij artikel 10 vau de wet van 28 december 1990, 
wordt het vierde lid vervangen door de volgende bepaling : 

« De artikelen 73 tot 76, 89 tot 91, 93 en 93bis zijn 
eveneens van toepassing, alsook de artikelen 1 en 2 van de 
wet van 7 december 1988 houdende hervorming van de 
inkomstenbelasting en wijziging van de met het zegel ge­ 
lijkgestelde taksen». 

Duns les cas visés à l'article 32sexies, l'apport effectué 
ne peut avoir pour effet une prolongation du délai de 
remploi du terme initialement prévu ». 

Art. 29 

A l'article 143 du même Code, remplacé par l'article 314 
de la loi du 22 décembre 1989, sont apportées les modifica­ 
tions suivantes : 

1 ° au 2°, les mots « revenus de propriétés foncières sises 
en Belgique et de leurs revenus professionnels d'origine 
belge » sont remplacés par les mots « revenus de propriétés 
foncières sises en Belgique, de leurs revenus profession­ 
nels d'origine belge et des plus-values visées à l'article 140, 
§ 2, 9°, h »; 

2° au 2°, b, les mots « et 8°, h » sont remplacés par les 
mots « et 9°, h »; 

3° il est ajouté un alinéa 2 rédigé comme suit : 

«Dansles cas visés à l'alinéa L", 1 °, l'impôt n'est cepen­ 
dant pas établi quand l'ensemble des revenus de propriétés 
foncières est inférieur à 100 000 francs». 

Art.30 

A l'articlel44 du même Code, remplacé par l'article 314 
de la loi du 22 décembre 1989, l'alinéapremier est remplacé 
par la disposition suivante: 

« Pour les contribuables visés à l'article 139, 2°, l'impôt 
est établi sur l'ensemble des bénéfices produits à l'inter­ 
vention d'établissements belges et des bénéfices visés à 
l'article 140, §2, 3°, a et e, produits sans intervention de 
tels établissements». 

Art. 31 

L'article 148, § 2, du même Code, inséré par l'article 314 
de la loi du 22 décembre 1989,-est abrogé. 

Art. 32 

L'article 149 du même Code, remplacé par l'article 314 
de la loi du 22 décembre 1989 est complété par un§ 3 rédigé 
comme suit: 

« § 3. Les dépenses visées aux §§ 1er et 2 ne sont déduc­ 
tibles qu'aux conditions et dans les limites fixées aux arti­ 
cles 71 et 72 ». 

Art.33 

A l'article 150, § 1er, du même Code, remplacé par l'arti­ 
cle 314 de la loi du 22 décembre 1989 et modifié par l'arti­ 
cle 10 de la loi du 28 décembre 1990, l'alinéa 4 est remplacé 
par la disposition suivante : 

« Les articles 73 à 76, 89 à 91, 93 et 93bis sont également 
applicables, ainsi que les articles 1er et 2 de la loi du 
7 décembre 1988 portant réforme de l'impôt sur les reve­ 
nus et modification des taxes assimilées au timbre». 
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Art. 34 

In artikel 151, § 1, a, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij artikel 314 van de wet van 22 december 1989 worden de 
woorden « de artikelen 129 en 130 » vervangen door de 
woorden « artikel 129 ». 

Art. 35 

Artikel 152 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti­ 
kel 314 van de wet van 22 december 1989, wordt vervan­ 
gen door de volgende bepaling : 

« Art. 152. - De belasting betreffende de in arti­ 
kel 140, § 2, 8°, vermelde inkomsten, alsmede die betref­ 
fende de niet in de artikelen 143 tot 145 vermelde inkom­ 
sten, is gelijk aan de verschillende voorheffingen en aan de 
in artikel 208bis bedoelde bijzondere aanslag, die op die 
inkomsten betrekking hebben. 

Met betrekking tot de belastingplichtigen vermeld in 
artikel 139, 1 °, is het eerste lid, in afwijking van arti­ 
kel 143, eveneens van toepassing : 

1 ° op de winst of de bateri behaald of verkregen door de 
vennoten ofleden van een burgerlijke vennootschap of een 
vereniging zonder rechtspersoonlijkheid als bedoeld in ar­ 
tikel 141, § 3; 

2° op de inkomsten van onroerende goederen waarvan 
het totaal bedrag per belastingplichtige lager is dan 
100 000 frank». 

Art.36 

In artikel 169 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti­ 
kel 24 van de wet van 15 juli 1966, bij artikel 64 van de wet 
van 25 juni 1973, bij artikel 28 van de wet van 3 november 
1976, bij artikel 1, 5°, van het koninklijk besluit van 7 no­ 
vember 1977, bij artikel 34 van de wet van 4 augustus 1986 
en bij artikel 11 van de wet van 28 december 1990, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht : 

1° het eerste lid, 2°, wordt opnieuw opgenomen in de 
volgende lezing : 

« 2° dat overeenstemt met de uitgekeerde winst bedoeld 
in de artikelen 103 en 118 »; 

2° in het tweede lid worden de woorden « van de artike­ 
len 110 tot 115, 128 en 130 » vervangen door de woorden 
« van de artikelen 110 tot 115 en 128 ». 

Art.37 

In artikel 171 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti­ 
kel 8 van de wet van 22 mei 1970, bij artikel 65 van de wet 
van 25 juni 1973 en bij artikel 296 van de wet van 22 de­ 
cember 1989, worden- de volgende wijzigingen aange­ 
bracht: 

1 ° tussen het vierde en het vijfde lid wordt het volgende 
lid ingevoegd : 

« De lening en de cessie-retrocessie van aandelen of 
delen aan toonder van vennootschappen onderworpen aan 
de vennootschapsbelasting of aan de belasting der niet­ 
verblijfhouders, worden geacht geen eigendomsoverdracht 
tot gevolg te hebben in zover zij op geen enkel ogenblik 
betrekking hebben op een effect waaraan een betaalbaar 
gestelde coupon is gehecht » 

2° het laatste lid wordt opgeheven. 

Art. 34 

A l'article 151, § i-, a, du même Code, modifié par 
l'article 314 de la loi du 22 décembre 1989, les mots « aux 
articles 129 et 130 » sont remplacés par les mots « à l'arti­ 
cle 129 ». 

Art. 35 

L'article•152 du même Code, modifié par l'article 314 de 
la loi du 22 décembre 1989 es+ remplacé par la disposition 
suivante: 

« Art. 152. - L'impôt afférent aux revenus visés à l'ar­ 
ticle 140, § 2, 8°, de même que celui afférent aux revenus 
non visés aux articles 143 à 145, est égal aux divers pré­ 
comptes et à la cotisation spéciale visée à l'article 208bis, 
qui s'y rapportent. 

Par dérogation à l'article143, l'alinéa 1er est également 
applicable, en ce qui concerne les contribuables visés à 
l'article 139, 1 ° : 

1 ° aux bénéfices ou profits produits ou recueillis par des 
associés ou membres dans une société civile ou une associa­ 
tion sans personnalité juridique visée à l'article 141. § 3; 

2° aux revenus de propriétés foncières dont le montant 
total est inférieur à 100 000 francs par contribuable». 

Art. 36 

A l'article 169 du même Code, modifié par l'article 24 de 
la loi du 15 juillet 1966, par l'article 64 de la loi du 25 juin 
1973, par l'article 28 de la loi du 3 novembre 1976, par 
l'article 1•', 5°, de l'arrêté royal du 7 novembre 1977, par 
l'article 34 de la loi du 4 août 1986 et par l'article 11 de la 
loi du 28 décembre 1990, sont apportées les modifications 
suivantes: 

1 ° 1' alinéa 1er, 2°, est rétabli dans la rédaction suivante : 

« 2° que représentent les bénéfices distribués visés 
aux articles 103 et 118 »; 

2° à l'alinéa 2, les mots « des articles 110 à 115, 128 et 
130 » sont remplacés par les mots « des articles 110 à 115 et 
128 ». 

Art.37 

A l'article 171 du même Code, modifié par l'article 8 de 
la loi du 22 mai 1970, par l'article 65 de la loi du 25 juin 
1973 et par l'article 296 de la loi du 22 décembre 1989, sont 
apportées les modifications suivantes : 

1 ° l'alinéa suivant est inséré entre les alinéas 4 et 5 : 

« Le prêt et la cession-rétrocession d'actions ou parts au 
porteur de sociétés assujetties à l'impôt des sociétés ou à 
l'impôt des non-résidents ne sont pas considérés comme 
translatifs de propriété, pour autant qu'ils ne portent à 
aucun moment sur un titre auquel est attaché un coupon 
mis en paiement »; 

2° le dernier alinéa est abrogé. 
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Art. 38 

In artikel 180 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti­ 
kel 33 van de wet van 5 januari 1976 en bij artikel 318 van 
de wet van 22 december 1989, worden de volgende wijzi­ 
gingen aangebracht : 

1 ° het 3° wordt vervangen door de volgende bepaling : 
« 3° hen die als schuldenaar, bewaarder, mandataris of 

tussenpersoon in artikel 140, § 2, 8°, vermelde inkomsten 
van podiumkunstenaars of sportbeoefenaars betalen of 
toekennen of bij ontstentenis daarvan de inrichter van de 
vertoningen»; 

2° er wordt een 4° ingevoegd, luidend als volgt: 
« 4° hem die door de leden van een in artikel 141, § 3, 

bedoelde vennootschap of vereniging wordt aangesteld om 
hen in belastingzaken te vertegenwoordigen, ofbij ontsten­ 
tenis daarvan, elk van de hoofdelijk aansprakelijke venno­ 
ten ofleden ». 

Art.39 

In artikel 186 van hetzelfde Wetboek worden de woor­ 
den « en van het belastingkrediet » geschrapt. 

Art.40 

In artikel 187, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, gewij­ 
zigd bij artikel 66 van de wet van 25 juni 1973, bij artikel 
28, 1°, van de wet van 27 december 1984 en bij artikel 4 
van de wet van 22 februari 1990, worden de woorden « en 
de in artikel 67, 4° tot 6°, bedoelde diverse inkomsten» 
vervangen door de woorden « andere dan inkomsten van 
aandelen of delen en van belegde kapitalen, alsmede de in 
artikel 67, 4° tot 6° bedoelde diverse inkomsten». 

Art.41 

In titel Vl, hoofdstuk Il, afdeling Ill, van hetzelfde 
Wetboek, worden de woorden « en belastingkrediet » ge­ 
schrapt. 

Art.42 

In artikel 191, eerste lid, 1°, a, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij artikel 145, § 2, van de wet van 4 december 
1990, worden de woorden « het belastingkrediet bedoeld in 
artikel 135, § 1 » geschrapt. 

Art.43 

Artikel 192 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti­ 
kel 297 van de wet van 22 december 1989 en bij artikel 12 
van de wet van 28 december 1990, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

« Art. 192. - Geen roerende voorheffing wordt verre­ 
kend uit hoofde van inkomsten uit aandelen of delen voor 
zover hun toekenning of betaalbaarstelling een waardever­ 
mindering of een minderwaarde tot gevolg heeft van de 
aandelen of delen waarop ze betrekking hebben. 

Bij belastingplichtigen die overeenkomstig artikel 151, 
§ 1, aan de belasting der niet-verblijfhouders onderworpen 

Art. 38 

A l'article 180 du même Code, modifié par l'article 33 de 
la loi du 5 janvier 1976 et par l'article 318 de la loi du 
22 décembre 1989, sont apportées les modifications sui­ 
vantes: 

1 ° le 3° est remplacé par la disposition suivante : 
« 3° ceux qui, au titre de débiteur, dépositaire, manda­ 

taire ou intermédiaire, paient ou attribuent des revenus 
d'artistes du spectacle ou de sportifs visés à l'article 140, 
§ 2, 8° ou, à défaut, l'organisateur des représentations »; 

2° il est inséré un 4° rédigé comme suit: 
« 4° celui qui est mandaté par les membres d'une socié­ 

té ou association visée à l'article 141, § 3, pour les représen­ 
ter en matière fiscale ou, à défaut, chacun des associés ou 
membres, solidairement ». 

Art.39 

A l'article 186 du même Code, les mots « et du crédit 
d'impôt » sont supprimés. 

Art.40 

A l'article 187, alinéa 1•r, du même Code, modifié par 
l'article 66 de la loi du 25 juin 1973, par l'article 28, 1 °, de la 
loi du 27 décembre 1984, et par l'article 4 de la loi du 
22 février 1990, les mots « et les revenus divers visés à 
l'article 67, 4° à 6° » sont remplacés par les mots « autres 
que les revenus d'actions ou parts et de capitaux investis, 
ainsi que les revenus divers visés à l'article 67, 4° à 6° ». 

Art.41 

Au titre VI, chapitre I:, section III, du même Code, les 
mots « et crédit d'impôt » sont supprimés. 

Art.42 

A l'article 191, alinéa 1•r, 1°, a, du même Code, modifié 
par l'article 145, § 2, de la loi du 4 décembre 1990, les mots 
« le crédit d'impôt visé à l'article 135, § 1•r», sont suppri­ 
més. 

Art.43 

L'article 192 du même Code, modifié par l'article 297 de 
la loi du 22 décembre 1989 et par l'article 12 de la loi du 
28 décembre 1990, 'est remplacé par la disposition suivan­ 
te: 

« Art. 192. - Aucun précompte mobilier n'est imputé 
en raison des revenus d'actions ou parts dans la mesure où 
leur attribution ou mise en paiement entraîne une réduc­ 
tion de valeur ou une moins-value des actions ou parts 
auxquelles ils se rapportent. 

Dans le chef des contribuables assujettis à l'impôt des 
non-résidents conformément à l'article 151, § ter, aucun 
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zijn, wordt geen roerende voorheffing afgetrokken uit hoof­ 
de van de in artikel 111, § 1, 1° tot 3°, bedoelde inkom­ 
sten », 

Art. 44 

Artikel 196, 2° en 3°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij artikel 71 van de wet van 25 juni 1973, bij artikel 298 
van de wet van 22 december 1989 en bij artikel 13 van de 
wet van 28 december 1990, wordt opgeheven. 

Art. 45 

In titel VI, hoofdstuk II, afdeling V, van hetzelfde Wet­ 
boek, worden de woorden « het belastingkrediet » ge­ 
schrapt. 

Art.46 

In titel VI, hoofdstuk Il, afdeling VII, van hetzelfde 
Wetboek, worden de woorden « belastingkrediet en mate 
van verrekening» geschrapt. 

Art.47 

Artikel 203 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij artikel 
30, § 3, van de wet van 15 juli 1966 en bij artikel 33 van de 
wet van 3 november 1976, wordt vervangen door de volgen­ 
de bepaling : 

« Art. 203. - Van de belasting, eventueel verminderd 
met de onroerende en roerende voorheffingen en met het 
forfaitair gedeelte van de buitenlandse belasting, wordt 
het bedrag van de krachtens de artikelen 180 tot 184 
geheven bedrijfsvoorheffing afgetrokken». 

Art.48 

Artikel 204 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij artikel 
77 van de wet van 25 juni 1973, wordt opgeheven. 

Art. 49 

Artikel 250, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti­ 
kel 80 van de wet van 25 juni 1973, wordt vervangen door 
de volgende bepaling : 

« Aan de Administratie der directe belastingen kan niet 
worden tegengeworpen, de akte van verkoop, cessie of 
inbreng van onroerende goederen, aandelen, obligaties, 
schuldvorderingen of andere titels tot vestiging van lenin­ 
gen, uitvindingsoctrooien, fabricage- procédés, fabrieks- of 
handelsmerken of alle andere soortgelijke rechten of geld­ 
sommen, aan een in artikel 139 bedoelde belastingplich­ 
tige die krachtens de bepalingen van de wetgeving van het 
land waar hij is gevestigd, niet aan een inkomstenbelas­ 
ting is onderworpen of ter zake van de inkomsten uit de 
vervreemde goederen en rechten, aldaar aan een aanzien­ 
lijk gunstiger belastingregeling is onderworpen dan die 
waaraan soortgelijke inkomsten in België zijn onderwor­ 
pen, tenzij de belastingplichtige bewijst dat de verrichting 
beantwoordt aan rechtmatige behoeften van financiële of 
economische aard, ofwel dat hij voor de verrichting een 

précompte mobilier n'est déduit en raison des revenus 
visés à l'article 111, § 1 ''', 1 ° à 3° "· 

Art. 44 

L'article 196, 2° et 3°, du même Code modifié par l'arti­ 
cle 71 de la loi du 25 juin 1973, par l'article 298 de la loi du 
22 décembre 1989 et par l'article 13 de la loi du 28 décem­ 
bre 1990, est abrogé. 

Art. 45 

Dans le titre VI, chapitre II, section V, du même Code, 
les mots « du crédit d'impôt » sont supprimés. 

Art.46 

Dans le titre VI, chapitre II, section VII, du même Code, 
les mots « crédit d'impôt et limite de leur imputation » sont 
supprimés. 

Art.47 

L'article 203 du même Code, modifié par l'articie 30, § 3, 
de la loi du 15 juillet 1966 et par l'article 33 de.la loi du 3 
novembre 1976, est remplacé par la disposition suivante : 

« Art. 203. - De l'impôt diminué éventuellement des 
précomptes immobilier et mobilier et de la quotité forfaitai­ 
re de l'impôt étranger, est déduit le montant du précompte 
professionnel perçu en vertu des articles 180 à 184 ». 

Art.48 

L'article 204 du même Code modifié par l'article 77 de la 
loi du 25 juin 1973, est abrogé. 

Art.49 

L'article 250 du même Code, modifié par l'article 80 de 
la loi du 25 juin 1973, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« N'est pas opposable à l'Administration des contribu­ 
tions directes, l'acte de vente, de cession ou d'apport de 
biens immobiliers, d'actions, d'obligations, de créances ou 
d'autres titres constitutifs d'emprunts, de brevets d'inven­ 
tion, de procédé de fabrication, de marques de fabrique ou 
de commerce, ou de tous autres droits analogues ou d'espè­ 
ces, à un contribuable visé à l'article139, qui, en vertu des 
dispositions de la législation du pays où il est établi n'y est 
pas soumis à un impôt sur les revenus ou y est soumis, du 
chef des revenus produits par les biens et droits aliénés, à 
un régime de taxation notablement plus avantageux que 
celui auquel les revenus de l'espèce sont soumis en Belgi­ 
que, à moins que le contribuable ne prouve soit que l'opéra­ 
tion répond à des besoins légitimes de caractère financier 
ou économique, soit qu'il a reçu pour l'opération une contre­ 
valeur réelle produisant un montant de revenus soumis 
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werkelijke tegenwaarde heeft ontvangen die een bedrag 
aan inkomsten opbrengt waarop in België een werkelijke 
belastingdruk weegt die, vergeleken met de belastingdruk 
welke zonder die verrichting zou bestaan, als normaal kan 
worden aangemerkt. » 

Art. 50 

In artikel 250bis, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
door artikel 35 van de wet van 20 juli 1991 en gewijzigd bij 
artikel 8sexies van de wet van . . . worden de volgende 
wijzigingen aangebracht : 

1 ° in het 1 ° worden de woorden « in de artikelen 
114, derde en zesde lid, 124 of 250 » vervangen door de 
woorden « in de artikelen 40, § 1, eerste lid, 2°, 114, derde 
en zesde lid, 124 of 250 » ; 

2° het wordt aangevuld met een 4° luidend als 
volgt: 

« 4° een inkomen van aandelen of delen of van belegde 
kapitalen beantwoordt aan de in artikel 111, § 2, gestelde 
voorwaarden van aftrek ». 

Art.51 

In hetzelfde Wetboek wordt tussen de artikelen 295 en 
296 een artikel 295bis ingevoegd luidend als volgt : 

« Art. 295bis. - De gewestelijke directeur der belas­ 
tingen kan aan de echtgenoot die feitelijk gescheiden leeft 
en die niet in het kohier is opgenomen, op diens verzoek, 
een beperking van de invordering van de belasting betref­ 
fende de inkomsten van de andere echtgenoot verlenen ten 
belope van wat deze laatste verschuldigd zou zijn geweest 
indien hij al zijn rechten van bezwaar en van ontlasting 
van ambstwege, bedoeld in de artikelen 267 en 277, uitge­ 
oefend zou hebben. 

In afwachting van zijn beslissing kan de gewestelijke 
directeur ten aanzien van de verzoeker de invordering 
doen uitstellen, in de mate en onder de voorwaarden door 
hem te bepalen ,, . 

Art.52 

In artikel 303 van het zelfde Wetboek, gewijzigd bij 
artikel 30, § 2 van de wet van 15 juli 1966 en bij artikel 36 
van de wet van 20 juli 1991, worden de volgende wijzigin­ 
gen aangebracht : 

1 ° tussen het tweede en het derde lid wordt het volgen­ 
de lid ingevoegd : 

« In afwijking van het vorige lid is de bedrijfsvoorhef­ 
fing betaalbaar binnen vijftien dagen na het verstrijken 
van ieder trimester waarin de inkomsten zijn betaald of 
toegekend, wanneer de schuldenaar van de bedrijfsvoor­ 
heffing op de inkomsten van het vorige jaar minder dan één 
miljoen frank bedrijfsvoorheffing verschuldigd is » ; 

2° het wordt aangevuld met het volgende lid: 
« Door de in het derde lid bedoelde schuldenaar is uiter­ 

lijk op 15 december een voorschot op de bedrijfsvoorheffing 
van het vierde trimester betaalbaar ; dat voorschot be­ 
draagt zesenzestig percent van de bedrijfsvoorheffing die 
voor het tweede trimester van het lopende jaar verschul­ 
digd is». 

effectivement en Belgique à une charge fiscale normale par 
rapport ù celle qui aurait subsisté si cette opération n'avait 
pas eu lieu. » 

Art. 50 

A l'article 250bis, § 1 •r, du même Code, inséré par 
l'article 35 de la loi du 20 juillet 1991 et modifié par l'article 
8sexies de la loi du ... , sont apportées les modifications 
suivantes: 

1° au 1°, les mots « aux articles114, alinéas 3 et 6, 124 
ou 250 » sont remplacés par les mots « aux articles 40, § 1er, 
alinéa l•r, 2°, 114, alinéas 3 et 6, 124 ou 250 »; 

2° il est complété par un 4°, libellé comme suit : 

« 4° que les revenus d'actions ou parts ou de capitaux 
investis répondent aux conditions de déduction visées à 
l'article 111, § 2 ». 

Art.51 

Il est inséré dans le même Code entre l'article 295 et 
l'article 296 un article 295bis, libellé comme suit : 

« Art. 295bis. - Le directeur régional des contribu­ 
tions peut accorder, sur sa demande, au conjoint qui vit 
séparé de fait et qui n'est pas repris au rôle, une limitation 
du recouvrement de l'impôt relatif aux revenus de l'autre 
conjoint, à concurrence de ce qui aurait été dû par ce 
dernier s'il avait exercé tous ses droits de réclamation et de 
dégrèvement d'office, visés aux articles 267 et 277. 

En attendant sa décision, le directeur régional peut 
faire surseoir au recouvrement dans le chef du requérant 
dans la mesure et aux conditions qu'il détermine ». 

Art.52 

A l'article 303 du même Code, modifié par l'article 30, § 
2, de la loi du 15juillet 1966 et par l'article 36 de la loi du 20 
juillet 1991, sont apportées les modifications suivantes: 

1° l'alinéa suivant est inséré entre les alinéas 2 et 3: 

« Par dérogation à l'alinéa précédent, le précompte pro­ 
fessionnel est payable dans les quinze jours qui suivent 
l'expiration de chaque trimestre au cours duquel les reve­ 
nus ont été payés ou attribués, lorsque le débiteur du 
précompte professionnel doit sur les revenus de l'année 
précédente moins d'un million de francs à titre de précomp­ 
te professionnel»; 

2° il est ajouté l'alinéa suivant : 
« Un acompte sur le précompte professionnel du qua­ 

trième trimestre est payable au plus tard le 15 décembre 
par le débiteur visé à l'alinéa 3 ; cet acompte s'élève à 
soixante-six pour cent du précompte professionnel qui est 
dû pour le second trimestre de l'année courante ,,. 
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Art. 53 

Artikel 305, * 1, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij artikel 37 van de wet van 20 juli 1991, wordt 
vervangen door de volgende bepaling : 

« Wanneer de bedrijfsvoorheffing evenwel niet binnen 
de gestelde termijn wordt betaald, is daarenboven voor de 
vervalmaand een interest verschuldigd : 
- voor een halve maand in de gevallen bedoeld in 

artikel 303, tweede en derde lid; 
- voor een zesde van een maand in de gevallen be­ 

doeld in artikel 303, vierde en vijfde lid ». 

Art. 54 

ln artikel 306bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
artikel 24 van de wet van 10 februari 1981, gewijzigd bij 
artikel 60 van de wet van 2juli 1981, bij artikel 12 van het 
koninklijk besluit n" 48 van 22 juni 1982 en bij artikel 301 
van de wet van 22 december 1989, worden de woorden « de 
artikelen 32sexies, § 6, en 36, § 5 » vervangen door de 
woorden « artikel 32sexies, § 6 ». 

Art.55 

In artikel 353 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
artikel 5 van de wet van 28 december 1983, bij artikel 36 
van de wet van 27 december 1984 en bij artikel 40 van de 
wet van 4 augustus 1986, worden de woorden « van de 
voorheffingen, het belastingkrediet en het forfaitair ge­ 
deelte van de buitenlandse belasting bedoeld in de artike­ 
len 188 tot 204 » vervangen door de woorden « van de 
voorheffingen en het forfaitair gedeelte van de buitenland­ 
se belasting bedoeld in de artikelen 188 tot 203 ». 

Art.56 

Art.57 

Voor de toepassing van de artikelen 146, 1 °, en 149, § 2, 
van hetzelfde Wetboek, wordt eveneens rekening gehou­ 
den met de artikelen van de wet van 7 december 1988 
houdende hervorming van de inkomstenbelasting en wijzi­ 
ging van de met het zegel gelijkgestelde taksen die de 
artikelen7 tot 72 van hetzelfde Wetboek hebben vervan­ 
gen, gewijzigd of aangevuld. 

Afdeling2 

Bijzondere wetten 

Art. 58 

Artikel 4 van het koninklijk besluit n• 187 van 30 de­ 
cember 1982 betreffende de oprichting van coördinatiecen­ 
tra, gewijzigd bij artikel 39 van de wet van 27 december 
1984 en bij de artikelen 41 en 42 van de wet van 4 augustus 
1986, wordt aangevuld met de volgende bepaling : 

« De erkenning is hernieuwbaar "· 

Art. 53 

L'article 305, * 1•·•, alinéa 4, du même Code, modifié par 
l'article 37 de la loi du 20 juillet 1991, est remplacé par la 
disposition suivante : 

« Toutefois, lorsque le précompte professionnel n'est 
pas payé dans.le délai fixé, il est dû en outre pour le mois de 
l'échéance : 
- un demi mois d'intérêt dans les cas visés à l'article 

303, alinéas 2 et 3 ; 
- un sixième de mois d'intérêt dans les cas visés à 

l'article 303, alinéas 4 et 5 ». 

Art. 54 

A l'article 306bis du même Code, inséré par l'article 24 
de la loi du 10 février 1981 et modifié par l'article 60 de la 
loi du 2 juillet 1981, par l'article 12 de l'arrêté royal n° 48 
du 22juin 1982 et par l'article 301 de la loi du 22 décembre 
1989, les mots « des articles 32sexies, § 6 et 36, § 5 » sont 
remplacés par les mots « de l'article 32sexies, § 6 ». 

Art.55 

Dans l'article 353 du même Code, modifié par l'article 5 
de la loi du 28 décembre 1983, par l'article 36 de la loi du 27 
décembre 1984 et par l'article 40 de la loi du 4 août 1986, 
les mots « des précomptes, crédits d'impôt et quotités for­ 
faitaires d'impôt étranger, visés aux articles 188 à 204 » 
sont remplacés par les mots « des précomptes et des quoti­ 
tés forfaitaires d'impôt étranger, visés aux articles 188 à 
203 ». 

Art.56 

Art.57 

Pour l'application des article 146, 1°, et 149, § 2, dP 
même Code, il est également tenu compte des articles de la 
loi du 7 décembre 1988 portant réforme de l'impôt sur les 
revenus et modification des taxes assimilées au timbre, qui 
ont remplacé, modifié ou complété les articles 7 à 72 du 
même Code. 

Section 2 

Lois particulières 

Art. 58 

L'article 4 de l'arrêté royal n° 187 du 30 décembre 1982 
relatif à la création de centres de coordination, modifié par 
l'article 39 de la loi du 27 décembre 1984 et par les articles 
41 et 42 de la loi du 4 août 1986, est complété par la 
disposition suivante: 

« L'agrément est renouvelable ». 
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Art. 59 

Artikel 29 van de wet van 11 april 1983 houdende 
fiscale en begrotingsbepalingen, gewijzigd bij artikel 40 
van de wet van 28 december 1983, bij artikel 40 van de wet 
van 27 december 1984, bij artikel 43 van de wet van 4 
augustus 1986, bij artikel 8 van de wet van 22 februari 
1990, bij artikel 17 van de wet van 28 december 1990 en bij 
artikel 38 van de wet van 20 juli 1991, wordt aangevuld 
met de volgende bepaling : 

« In afwijking van het eerste lid, 2°, b, wordt de fictieve 
roerende voorheffing op nul gebracht. 

Wanneer de economische omstandigheden zulks recht­ 
vaardigen, kan de Koning, bij een in Ministerraad overlegd 
besluit, de fictieve roerende voorheffing verhogen zonder 
dat hij meer mag bedragen dan 10/90 van het netto-bedrag 
van de geïnde of verkregen inkomsten ». 

Art. 60 

Artikel 8 van de wet van 7 december 1988 houdende 
hervorming van de inkomstenbelastingen en wijziging van 
de met het zegel gelijkgestelde taksen, gewijzigd bij artikel 
29 van de wet van 28 december 1990, wordt aangevuld met 
een § 4 luidend als volgt : 

« § 4. Het in artikel 303, derde lid, van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen vermelde bedrag van één miljoen 
frank wordt jaarlijks aangepast aan het indexcijfer van de 
consumptieprijzen van het Rijk. 

Deze aanpassing gebeurt overeenkomstig de bepalin­ 
gen van§ 2 ». 

Art.61 

ln artikel 20 van dezelfde wet, gewijzigd bij de artikelen 
304 en 330 van de wet van 22 december 1989 en bij artikel 
22 van de wet van 28 december 1990, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht : 

1 ° paragraaf 1 wordt vervangen door de volgende bepa­ 
ling: 

« § 1. - De in artikel 42ter, § 2, van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen bepaalde percentages van de in­ 
vesteringsaftrek worden vervangen door de percentages 
die in het derde tot het vijfde lid worden bepaald. 

Voor de toepassing van deze paragraaf wordt onder 
basispercentage van de aftrek verstaan het totaal van, 
eensdeels, de percentsgewijs uitgedrukte stijging van het 
gemiddelde van de indexcijfers van de consumptieprijzen 
van het Rijk voor het voorlaatste jaar dat voorafgaat aan 
het jaar waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd, waar­ 
aan het belastbare tijdperk is verbonden waarin de inves­ 
tering is verricht, ten opzichte van het gemiddelde van de 
indexcijfers van hef eraan voorafgaande jaar, afgerond tot 
de hogere of lagere éénheid naargelang de breuk al dan 
niet vijftig honderdsten bedraagt en anderdeels, 1,5 per­ 
centpunten, zonder dat het aldus bekomen totaal minder 
dan 3,5 % of meer dan 10,5 % mag bedragen. 

ln de gevallen vermeld in artikel 42ter, § 3, van hetzelf­ 
de Wetboek, is het percentage van de aftrek gelijk aan het 
basispercentage verhoogd met 7 percentpunten. 

In de gevallen waarin het gaat hetzij om bestanddelen 
die worden gebruikt ter bevordering van het onderzoek en 
de ontwikkeling van nieuwe produkten en toekomstgerich­ 
te technologieën die ofwel geen effecten hebben op het 
leefmilieu of die beogen de negatieve effecten op het leefmi- 

Art. 59 

L'article 29 de la loi du 11 avril 1983 portant des dispo­ 
sitions fiscales et budgétaires, modifié par l'article 40 de la 
loi du 28 décembre 1983, par l'article 40 de la loi du 27 
décembre 1984, par l'article 43 de la loi du 4 août 1986, par 
l'article 8 de la loi du 22 février 1990, par l'article 17 de la 
loi du 28 décembre 1990 et par l'article 38 de la loi du 20 
juillet 1991, est complété par la disposition suivante: 

« Par dérogation à l'alinéaler, 2°, b, le précompte mobi­ 
lier fictif est ramené à zéro 

Le Roi peut, lorsque les circonstances économiques le 
justifient, majorer, par arrêté délibéré en Conseil des Mi­ 
nistres, ce précompte mobilier fictif sans qu'il puisse excé­ 
der les 10/90 du montant net des revenus encaissés ou 
recueillis ». 

Art.60 

L'article 8 de la loi du 7 décembre 1988 portant réforme 
de l'impôt sur les revenus et modification des taxes assimi­ 
lées au timbre, modifié par l'article 29 de la loi du 28 
décembre 1990, est complété par un§ 4 rédigé comme suit: 

« § 4. Le montant d'un million de francs visé à l'article 
303, alinéa 3, du Code des impôts sur les revenus, est 
adapté annuellement à l'indice des prix à la consommation 
du Royaume. 

Cette adaptation s'effectue conformément aux disposi­ 
tions du § 2 ». 

Art.61 

A l'article 20 de la même loi, modifié par les articles 304 
et 330 de la loi du 22 décembre 1989 et par l'article 22 de la 
loi du 28 décembre 1990, sont apportées les modifications 
suivantes: 

1 ° le § 1er est remplacé par la disposition suivante : 

« § 1 •r. - Les pourcentages de la déduction pour inves­ 
tissement visés à l'article 42ter, § 2 du Code des impôts sur 
les revenus sont remplacés par les pourcentages détermi­ 
nés aux alinéas 3 à 5. 

Pour l'application du présent paragraphe, on entend 
par pourcentage de base de la déduction, le total, d'une 
part, d'un pourcentage égal à l'augmentation, exprimée en 
pour cent, de la moyenne des indices des prix à la consom­ 
mation du Royaume de la pénultième année précédant 
celle dont le millésime désigne l'exercice d'imposition 
auquel est rattachée la période imposable au cours de 
laquelle l'investissement est effectué, par rapport à la 
moyenne des indices des prix à la consommation de l'année 
précédente, arrondie à l'unité supérieure ou inférieure se­ 
lon que la fraction atteint au non cinquante centièmes, et, 
d'autre part, de 1,5 point, sans que le total ainsi obtenu 
puisse être inférieur à 3,5 % ou supérieur à 10,5 % 

Dans les cas visés à l'article 42ter, § 3, du même Code, le 
pourcentage de la déduction est égal au pourcentage de 
base majoré de 7 points. 

Dans les cas où il s'agit soit d'éléments qui tendent à 
promouvoir la recherche et le développement de produits 
nouveaux et de technologies avancées n'ayant pas d'effets 
sur l'environnement ou visant à minimiser les effets néga­ 
tifs sur l'environnement, soit d'éléments qui tendent à une 
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lieu le minimaliseren. hetzij om bestanddelen waarmede 
een rationeler energieverbruik, de verbetering van de in­ 
dustriële processen uit energetische overwegingen en, in 
het bijzonder, de terugwinning van energie in de industrie 
wordt beoogd, is het percentage van de de aftrek gelijk aan 
het basispercentage verhoogd met 10 percentpunten. 

In de niet in het derde en het vierde lid vermelde 
gevallen, wordt het percentage van de investeringsaftrek 
als volgt vastgesteld : 

a) met betrekking tot de natuurlijke personen onder­ 
worpen aan de personenbelasting en aan de belasting der 
niet-verblijfhouders, is het percentage van de aftrek gelijk 
aan het basispercentage ; 

b) met betrekking tot aan de vennootschapsbelasting 
onderworpen vennootschappen waarvan de aandelen of 
delen voor meer dan de helft toebehoren aan één of meer 
natuurlijke personen en die de meerderheid van het stem­ 
recht vertegenwoordigen, en die geen deel uitmaken van 
een groep waartoe een coördinatiecentrum behoort als be­ 
doeld in het koninklijk besluit n" 187 van 30 december 
1982 betreffende de oprichting van de coördinatiecentra, is 
het percentage van de aftrek datgene bekomen door in het 
basispercentage de cijfers van 1,5 percentpunten, 3,5 % en 
10,5 % respectievelijk te vervangen door 1 percentpunt, 
3 % en 10 % ; dit percentage is slechts van toepassing op de 
eerste schijf van 200 miljoen frank investeringen per be­ 
lastbaar tijdperk ; 

c) met betrekking tot de andere aan de vennootschaps­ 
belasting onderworpen vennootschappen en de krachtens 
artikel 139, 2°, van hetzelfde Wetboek aan de belasting der 
niet-verblijfhouders onderworpen belastingplichtigen die 
over een Belgische inrichting beschikken in de zin van 
artikel 141 van hetzelfde Wetboek, is het percentage van 
de aftrek datgene bedoeld in b, teruggebracht tot O ; 

Wanneer de economische omstandigheden zulks recht­ 
vaardigen kan de Koning, bij in Ministerraad overlegd 
besluit, het basispercentage van de investeringsaftrek als­ 
mede het in het vijfde lid, c, vermelde percentage, in zover 
het tot O wordt teruggebracht, verhogen. 

Het bedrag van 200 miljoen frank, vermeld in het vijfde 
lid, b, wordt Jaarlijks aan het indexcijfer van de consump­ 
tieprijzen van het Rijk aangepast. Die aanpassing gebeurt 
met behulp van de coëfficiënt die bekomen wordt door het 
gemiddelde van de indexcijfers van het voorlaatste jaar dat 
voorafgaat aan het jaar waarnaar het aanslagjaar wordt 
genoemd te delen door het gemiddelde van de indexcijfers 
van het jaar 1988. Bij de berekeningen zijn de bepalingen 
van artikel 8, § 2, tweede en derde lid, van toepassing ». 

2° paragraaf 3bis wordt opgeheven. 

Art.62 

Artikel 27 van dezelfde wet wordt opgeheven. 

Art.63 

In artikel 28 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht : 

1 ° in het eerste lid worden de woorden « van het in 
artikel 135, § 1, tweede lid, 1°, en derde lid van hetzelfde 
Wetboek bedoelde belastingkrediet, en » geschrapt; 

2° in het tweede lid worden de woorden « worden het in 
het eerste lid bedoelde belastingkrediet en forfaitair ge- 

utilisation plus rationnelle de l'énergie, ù l'amélioration 
des processus industriels au point de vue énergétique Pl, 
plus spécialement, à la récupération d'énergie dans l'in­ 
dustrie, le pourcentage de la déduction est égal au pourcen­ 
tage de base majoré de 10 points. 

Dans les cas non visés aux alinéas 3 et 4, le pourcentage 
de la déduction pour investissement est déterminé comme 
suit: 

a) en ce qui concerne les personnes physiques assujet­ 
ties à l'impôt des personnes physiques ou à l'impôt des non­ 
résidents, le pourcentage de la déduction est le pourcenta­ 
ge de base; 

b) en ce qui concerne les societés' assujetties à l'impôt 
des sociétés dont les actions ou parts sont détenues à 
concurrence de plus de la moitié par une ou plusieurs 
personnes physiques et qui représentent la majorité des 
droits de vote, ou plusieurs personnes physiques et qui ne 
font pas partie d'un groupe auquel appartient un centre de 
coordination visé à l'arrêté royal n° 187 du 30 décembre 
1982 relatif à la création de centres de coordination, le 
pourcentage de la déduction est celui obtenu en remplaçant 
dans le pourcentage de base les chiffres de 1,5 points, 3,5 % 
et 10,5 % par respectivement 1 point, 3 % et 10 %; ce pour­ 
centage ne s'applique qu'à la première tranche de 200 mil­ 
lions de francs d'investissements effectués par période 
imposable; 

c) en ce qui concerne les autres sociétés assujetties à 
l'impôt des sociétés et les sociétés assujetties à l'impôt des 
non- résidents en vertu de l'article 139, 2°, du même Code 
qui disposent d'un établissement belge au sens de l'article 
141 du même Code, le pourcentage de la déduction est celui 
visé au b, ramené à O. 

Le Roi peut, lorsque les circonstances économiques le 
justifient, majorer, par arrêté délibéré en Conseil des Mi­ 
nistres, le pourcentage de base de la déduction pour inves­ 
tissement ainsi que le pourcentage visé à l'alinéa 5, c, en 
tant qu'il est ramené à O. 

Le montant de 200 millions de francs figurant à l'alinéa 
5, b, est adapté annuellement à l'indice des prix à la 
consommation du Royaume. Cette adaptation est réalisée 
à l'aide du coefficient qui est obtenu en divisant la moyenne 
des indices des prix de la pénultième année précédant celle 
dont le millésime désigne l'exercice d'imposition par la 
moyenne des indices des prix de l'année 1988. Pour les 
calculs, on applique les dispositions de l'article 8, § 2, 
alinéa 2 et 3 ». 

2° le § 3bis est abrogé. 

Art. 62 

L'article 27 de la même loi est abrogé. 

Art. 63 

A l'article 28 de la même loi, sont apportées les modifi­ 
cations suivantes : 

1 ° à l'alinéa 1 •r, les mots « du crédit d'impôt visé à 
l'article 135, § 1 cr, alinéa 2, 1 °, et alinéa 3 du même Code 
et » sont supprimés; 

2° à l'alinéa 2, les mots « le crédit d'impôt et la quotité 
forfaitaire d'impôt étranger visés à l'alinéa 1"' ne sont pas 
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deelte van buitenlandse belasting niet verrekend » ver­ 
vangen door de woorden « wordt het in het eerste lid 
bedoelde forfaitair gedeelte van de buitenlandse belasting 
niet verrekend ». 

Art. 64 

In artikel 29 van dezelfde wet, gewijzigd bij artikel 306 
van de wet van 22 december 1989, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

1 ° in § 1 worden de woorden « het belastingkrediet 
bedoeld in artikel 135, § 1, tweede lid, 1°, en derde lid van 
hetzelfde Wetboek »geschrapt; 

2° paragraaf 2 wordt opgeheven. 

Art. 65 

Artikel 30 van dezelfde wet, gewijzigd bij artikel 307 
van de wet van 22 december 1989, wordt opgeheven. 

Art. 66 

Artikel 31, § 2, van dezelfde wet, ingevoegd door artikel 
24, 3°, van de wet van 28 december 1990, wordt vervangen 
door de volgende bepaling : 

« § 2. De roerende voorheffing met betrekking tot in­ 
komsten van aandelen of delen van belegde kapitalen 
waarvan de genieter een in§ 1, tweede lid, vermelde belas­ 
tingplichtige is, is enkel verrekenbaar op voorwaarde dat 
de genieter de volle eigendom van de effecten had op het 
tijdstip van de toekenning of de betaalbaarstelling van de 
'inkomsten ». 

Art.67 

In artikel 33, § 1, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd 
bij artikel 289 van de wet van 22 december 1989, worden de 
woorden « de artikelen 126 tot 128 en 130 » vervangen 
door de woorden « de artikelen 126 tot 128 ». 

Art.68 

In artikel 39, eerste lid, 5°, van dezelfde wet, worden de 
woorden « vanaf 1 januari 1989 » vervangen door de woor­ 
den « vanafljanuari 1989 tot en met 31 december 1992 ». 

Art.69 

In artikel 312, § 3, van de wet van 22 december 1989 
houdende fiscale bepalingen, gewijzigd bij artikel 39 van 
de wet van 22juli 1991, worden de woorden « de artikelen 
126, 127, 1 ° en 130 » vervangen door de woorden « de 
artikelen 126 en 127, 1° ». 

Art.70 

Het opschrift van boek II, titel IV, hoofdstuk II van de 
wet van 4 december 1990 op de financiële transacties en de 
financiële markten wordt vervangen door de woorden 
« Fiscale bepalingen ». 

imputés » sont remplacés par les mots" la quotité forfaitai­ 
re d'impôt étranger visée à l'alinéa l''' n'est pas imputée». 

Art. 64 

A l'article 29 de la même loi, modifié par l'article 306 de 
la loi du 22 décembre 1989, sont apportées les modifica­ 
tions suivantes : 

1 °au§ 1°', les mots « le crédit d'impôt visé à l'article 135, 
§ 1 •r, alinéa 2, 1 °, et alinéa 3 du même Code » sont suppri­ 
més; 

2° le § 2 est abrogé. 

Art.65 

L'article 30 de la même loi, modifié par l'article 307 de la 
loi du ;;:2 décembre 1989 est abrogé. 

Art.66 

L'article 31, § 2, de la même loi, inséré par l'article 24, 
3°, de la loi du 28 décembre 1990, est remplacé par la 
disposition suivante: 

« § 2. Le précompte mobilier afférent à des revenus 
d'actions ou parts de capitaux investis dont le bénéficiaire 
est un contribuable visé au § 1 •r, alinéa 2, n'est imputable 
qu'à la condition que le bénéficiaire ait eu la pleine proprié­ 
té des titres au moment de l'attribution ou de la mise en 
paiement des revenus ». 

Art.67 

A l'article 33, § 1•', alinéa premier, de la même loi, 
modifié par l'article 289 de la loi du 22 décembre 1989, les 
mots « aux articles 126 à 128 et 130 » sont remplacés par 
les mots « aux articles 126 à 128 ». 

Art. 68 

Dans l'article 39, alinéa 1•', 5°, de la même loi, les mots 
« à partir du l•'janvier 1989 » sont remplacés par les mots 
« à partir du 1 •'janvier 1989 jusqu'au 31décembre 1992". 

Art.69 

A l'article 312, § 3, de la loi du 22 décembre 1989 portant 
des dispositions fiscales, modifié par l'article 39 de la loi du 
22juillet 1991, les mots « aux articles 126, 127, 1°, et 130 » 
sont remplacés par les mots « aux articles 126 et 127, 1° ». 

Art. 70 

L'intitulé du livre II, titre IV, chapitre II de la loi du 4 
décembre 1990 relative aux opérations financières et aux 
marchés financiers est remplacé par les mots « Disposi­ 
tions fiscales». 
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Art. 71 

In boek II, titel IV, hoofdstuk II van dezelfde wet, wordt 
een als volgt luidend artikel lOlbis ingevoegd: 

« Art. lOlbis. - In afwijking van de artikelen77 tot 93 
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen, is in de in 
artikel 80, §1, derde lid, van deze wet bedoelde tegenwaar­ 
de van het netto-actief ten name van de effectenmakelaars 
of hun rechthebbenden afzonderlijk belastbaar tegen een 
aanslagvoet van 16,5 %, . behalve wanneer de aldus bere­ 
kende belasting, vermeerderd met de belasting betreffende 
de andere inkomsten, meer bedraagt dan die welke zou 
voortvloeien uit de toepassing van de artikelen 77 tot 91 
van hetzelfde Wetboek op het geheel van de belastbare 
inkomsten met inbegrip van de hiervoor bedoelde tegen­ 
waarde ». 

Art. 72 

In artikel 143, § 2 van dezelfde wet worden de woorden 
« 187 en 191, eerste lid, 1 °, a » vervangen door de woorden 
« en 187 ». 

Art. 73 

In artikel 146 van dezelfde wet, wordt tussen§ 3 en§ 4 
een als volgt luidende § 3bis ingevoegd: 

« § 3bis.Worden daarentegen als niet verwezenlijkt 
aangemerkt, de meerwaarden die betrekking hebben op 
delen van gemeenschappelijke beleggingsfondsen, wan­ 
neer zij zijn betaald of vastgesteld naar aanleiding van de 
omvorming van dergelijke fondsen in beleggingsvennoot­ 
schappen of in een van hun afdelingen. 

In dat geval worden de meer- of minderwaarden met 
betrekking tot de in ruil ontvangen aandelen van de beleg­ 
gingsvennootschap bepaald rekening gehouden met de be­ 
leggings- of aankoopwaarde van de geruilde delen v u.L 
gemeenschappelijke beleggingsfondsen, eventueel ver­ 
hoogd met de belaste meerwaarden of verminderd met de 
toegestane minderwaarden zowel vóór als na de ruil; voor 
de toepassing van artikel 34, eerste lid, 2°, van hetzelfde 
Wetboek, worden de in ruil ontvangen aandelen geacht te 
zijn verworven op de datum van aanschaffing van de ge­ 
ruilde delen ». 

Art. 74 

Het koninklijk besluit van 5 augustus 1991 tot uitvoe­ 
ring van artikel 1, derde lid, van het koninklijk besluit nr. 
187 van 30 december 1982 betreffende de oprichting van 
coördinatiecentra, wordt, met uitwerking op de datum van 
zijn inwerkingtreding, bekrachtigd. 

Art. 71 

Un article lOlbis, libellé comme suit, est inséré dans le 
livre Il, titre IV, chapitre II de la même loi: 

« Art. l0lbis. - Par dérogation aux articles 77 à 93 du 
Code des impôts sur les revenus, la contrevaleur de l'actif 
net visée à l'article 80, § 1°r, alinéa 3, de la présente loi est 
imposable distinctement au taux de 16,5 %, dans le chef 
des agents de change ou de leurs ayants droit, sauf si 
l'impôt ainsi calculé, majoré de l'impôt afférent aux autres 
revenus, est supérieur à celu' que donnerait l'application 
des articles 77 à 91 du même Code à l'ensemble des revenus 
imposables y compris la contrevaleur visée ci-avant ». 

Art.72 

A l'article 143, § 2, de la même loi, les mots « 187 et 191, 
alinéa 1 cr, 1 °, a » sont remplacés par les mots « et 187 ». 

Art. 73 

A l'article 146 de la même loi, il est inséré entre le§ 3 et 
le § 4, un § 3bis, rédigé comme suit : 

« § 3bis. Sont, par contre, considérées comme non réali­ 
sées les plus-values qui se rapportent à des parts de fonds 
communs de placement quand elles sont obtenues ou cons­ 
tatées à l'occasion de la transformation de tels fonds en 
sociétés d'investissement ou en l'un de leurs comparti­ 
ments. 

Dans cette éventualité, les plus-values ou moins-values 
qui se rapportent aux actions de la société d'investissement· 
reçues en échange sont déterminées eu égard à la valeur 
d'investissement ou de revient des parts de fonds communs 
de placement échangées, éventuellement majorée des plus­ 
values taxées ou· diminuée des moins-values admises tant 
avant qu'après l'échange ; pour l'application de l'article 34, 
alinéa 1"', 2° du même Code, les actions reçues en échange 
sont censées avoir été acquises à la date d'acquisition des 
parts échangées». 

Art.74 

L'arrêté royal du 5 août 1991 portant exécution de 
l'article i-, alinéa 3, de l'arrêté royal n°187 du 30 décembre 
1982 relatif à la création de centres de coordination, est 
confirmé avec effet à la date de son entrée en vigueur. 
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Afdeling Ill 

Inwerkingtreding en overgangsbepaling 

Onderafdeling 1 

Inwerkingtreding 

Art. 75 

§ 1. De artikelen 2 tot 4, 5 , 2°, 6 tot 9, 11, 12 tot 14, 16, 
1° tot 3°, 17 tot 19, 22 tot 24, 1°, 25, 1°, 3° en 4°, 27 tot 31, 
33, 35, 39 tot 48, 54, 55, 57, 62 tot 66, 71 en 72 treden in 
werking met ingang van het aanslagjaar 1992. 

§ 2. Artikel 5, 1 °, is van toepassing op de inbrengen van 
één of meer takken van werkzaamheid of van de algemeen­ 
heid van goederen gedaan met ingang van 1 januari 1992. 
ln afwijking van het eerste lid treden dit artikel, in 

zover het een nieuw artikel 40, § 1, tweede lid, 2°, in het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen invoegt, en artikel 
50 van deze wet in werking, terzelfdertijd op de datum 
vermeld in artikel 41, § 2, van de wet van 20 juli 1991 en 
ten vroegste op 1 januari 1992. 

§ 3 .... 
§ 4. Artikel 15 is van toepassing op de waardevermin­ 

deringen en de minderwaarden die vanaf 24 juli 1991 zijn 
uitgedrukt of verwezenlijkt tijdens een belastbaar tijdperk 
dat aan het aanslagjaar 1992 of aan een later aanslagjaar 
is verbonden. 

§ 5. Artikel 16, 4°, is van toepassing op de waardever­ 
minderingen die vanaf 24 juli 1991 zijn ontstaan tijdens 
een belastbaar tijdperk dat aan het aanslagjaar 1992 of 
aan een later aanslagjaar is verbonden. 

§ 6. Artikel 20 treedt in werking met ingang van het 
aanslagjaar 1993. 

Voor het aanslagjaar 1993 wordt in artikel 126, tweede 
lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen, zoals 
dat artikel werd gewijzigd bij artikel 20, het getal « 38 » 
vervangen door het getal « 39 ». 

§ 7. De artikelen 21, 34, 36, 2°, 67 en 69 zijn van toepas­ 
sing op meerwaarden die belastbaar worden vanaf 1 sep­ 
tember 1991. 

§ 8. Artikel 24, 2°, treedt in werking met ingang van 
het aanslagjaar 1994. 

§ 9. De artikelen 25, 2°, 26 en 32 treden in werking met 
ingang van het aanslagjaar 1991. 

§ 10. De artikelen 36, 1 ° en 37, 2°, zijn van toepassing 
op de verrichtingen die vanaf 1 januari 1990 plaatsgrijpen. 

§ ll. Artikel 38 treedt in werking op de datum van 
publicatie van deze wet. 

§ 12. Artikel 49 is van toepassing op de akten die vanaf 
24 juli 1991 zijn aangegaan. 

§ 13. De artikelen 52, 53 en 60 zijn van toepassing op de 
vanaf 1 januari 1992 betaalde of toegekende inkomsten. 

§ 14. Artikel 59 is van toepassing op vanaf24juli 1991 
toegekende of uitgekeerde inkomsten. 

Het is evenwel niet van toepassing : 
- op inkomsten van vorderingen of leningen verschul­ 

digd in uitvoering van vóór 24 juli 1991 gesloten overeen­ 
komsten waarvan de datum vaststaat of die het voorwerp 
zijn van een vóór die datum gedane opname ; 

- op aan aandelen of delen van belegde kapitalen uitge­ 
keerde winst die betrekking heeft op het maatschappelijk 
kapitaal dat werd aangewend tot de in artikel 29, 2°, c, van 
de wet van 11 april 1983 bedoelde doeleinden in uitvoering 

Scct.ion lil 

Entrée en vigueur et disposition transitoire 

Sous-section 1" 

Entrée en vigueur 

Art. 75 

§ 1 cr_ Les articles 2 à 4, 5, l)O 6 à 9, 11, 12 à 14, 16, 1 ° à 
3°, 17 à 19, 22 à 24, 1°, 25, 1°, 3° et 4°, 27 à 31, 33, 35, 39 à 
48, 54, 55, 57, 62 à 66, 71 et 72 entrent en vigueur à partir 
de l'exercice d'imposition 1992. 

§ 2. L'article 5, 1 °, est applicable aux apports d'une ou 
plusieurs branches d'activité ou de l'universalité des biens 
effectués à partir du 1er janvier 1992. 

Par dérogation à l'alinéa 1°'", cet article, en tant qu'il 
introduit un nouvel article 40, § 1•r, alinéa 2, 2°, dans le 
Code des impôts sur les revenus, et l'article 50 de la présen­ 
te loi, entrent en vigueur simultanément à la date visée à 
l'article 41, § 2, de la loi du 20 juillet 1991 et au plus tôt le 
t= janvier 1992. 

§ 3 .... 
§ 4. L'article 15 est applicable aux réductions de valeur 

et aux moins-values exprimées ou réalisées à partir du 24 
juillet 1991 au cours d'une période imposable qui se ratta­ 
che à l'exercice d'imposition 1992 ou à un exercice d'imposi­ 
tion ultérieur. 

§ 5. L'article 16, 4°, est applicable aux réductions de 
valeur qui se sont produites à partir du 24 juillet 1991 au 
cours d'une période imposable qui se rattache à l'exercice 
d'imposition 1992 ou à un exercice d'imposition ultérieur. 

§ 6. L'article 20 entre en vigueur à partir de l'exercice 
d'imposition 1993. 

Pour l'exercice d'imposition 1993, le chiffre « 38 » figu­ 
rant à l'article 126, alinéa 2, du Code des impôts sur les 
revenus, tel que cet article a été modifié par l'article 20, est 
remplacé par le chfifre « 3& "· 

§ 7. Les articles 21, 34, 36, 2°, 67 et 69, sont applicables 
aux plus-values qui deviennent imposables à partir du 1 •r 
septembre 1991. 

§ 8. L'article 24, 2°, entre en vigueur à partir de l'exer­ 
cice d'imposition 1994. 

§ 9. Les articles 25, 2°, 26 et 32 entrent en vigueur à 
partir de l'exercice d'imposition 1991. 

§ 10. Les articles 36, 1 ° et 37, 2°, sont applicables aux 
opérations réalisées à partir du 1°' janvier 1990. 

§ ll. L'article 38 entre en vigueur à la date de publica­ 
tion de la présente loi. 

§ 12. L'article 49 est applicable aux actes conclus à 
partir du 24 juillet 1991. 

§ 13. Les articles 52, 53 et 60 sont applicables aux 
revenus payés ou attribués à partir du 1°' janvier 1992. 

§ 14. L'article 59 est applicable aux revenus alloués ou 
attribués à partir du 24 juillet 1991. 

Il ne s'applique cependant pas: 
- aux revenus de créances ou prêts dus en exécution de 

conventions conclues avant le 24 juillet 1991 dont la date 
est certaine ou qui ont fait l'objet d'un prélèvement avant 
cette Jate; 

- aux bénéfices distribués aux actions ou parts de capi­ 
taux investis se rapportant au capital social affecté aux 
fins visées à l'article 29, 2°, c de la loi du llavril 1983 en 
exécution de conventions conclues avant le 24 juillet 1991 
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van vóór 24 juli 1991 gesloten overeenkomsten waarvan de 
datum vaststaat of die het voorwerp zijn van een vóór die 
datum gedane opname. 

Onder onvereenkomst in de zin van het tweede lid 
wordt de overeenkomst verstaan die wordt afgesloten met 
de vennootschap die de investering doet. 

Met betrekking tot de coördinatiecentra zijn de bepalin­ 
gen van het tweede lid van toepassing op de inkomsten die 
worden verleend of toegekend uiterlijk tijdens het laatste 
belastbare tijdperk van de eerste erkenningsperiode. 

§ 15. Artikel 61, is van toepassing op de vaste activa 
die vanaf 1 januari 1992 zijn verkregen of tot stand ge­ 
bracht. 

§ 16. Artike173 is van toepassing op de omvormingen 
van gemeenschappelijke beleggingsfondsen in beleggings­ 
vennootschappen die vanaf 1 januari 1991 zijn gedaan. 

§ 17. Elke wijziging die vanaf 24 juli 1991 aan de da­ 
tum van afsluiting van de jaarrekening wordt aangebracht 
is zonder uitwerking voor de toepassing van de artikelen 4, 
5, 2°, 7, 9, 11 tot 20, 23, 24, 1 °, 31, 39, 40, 42 tot 44, 47, 48, 
54, 55, 61 tot 66. 

Onderafdeling 2 

Overgangsbepaling 

Art. 76 

§ 1. De artikelen 36, 40, § 2, tweede lid, 105, eerste lid, 
124, § 3, tweede lid en 306bis van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen, zoals ze bestonden voordat ze wer­ 
den opgeheven of gewijzigd door de artikelen 260 en 288, 1 ° 
en 2°, van de wet van 22 december 1989 en door de artike­ 
len 4, 5, 2°, 13, 19 en 54 van deze wet, blijven van toepas­ 
sing op de meerwaarden die waren vrijgesteld in toepas­ 
sing van de hiervoor vermelde artikelen 36 en 105. 

§ 2 .... 
§ 3. In afwijking van artikel 105bis, eerste lid, van het 

Wetboek van de inkomstenbelastingen, ingevoegd door.ar­ 
tikel 14 en in afwijking van artikel 75, § 1, zijn de meer­ 
waarden verwezenlijkt vóór 24 juli 1991 tijdens een belast­ 
baar tijdperk dat aan het aanslagjaar 1992 of aan een later 
aanslagjaar is verbonden, volledig vrijgesteld ». 

§ 4. Voor het aanslagjaar 1992 wordt artikel 126, derde 
lid, a, van hetzelfde Wetboek, vervangen door artikel 19 
van de wet van 28 december 1983, vervangen door de 
volgende bepaling : 

« a) voor vennootschappen, andere dan door de N ationa­ 
le Raad van de coöperatie erkende coöperatieve vennoot­ 
schappen die deelnemingen bezitten waarvan de beleg­ 
gingswaarde meer bedraagt dan 50 %, hetzij van het nog 
terug te betalen werkelijk gestorte maatschappelijk kapi­ 
taal, eventueel gerevaloriseerd overeenkomstig artikel 
119, hetzij van het nog terug te betalen werkelijk gestorte 
maatschappelijk kapitaal verhoogd met de belaste reser­ 
ves en de geboekte meerwaarden. De waarde van de deel­ 
nemingen en het bedrag van het maatschappelijk kapitaal, 
de reserves en de meerwaarden moeten worden genomen 
de dag waarop de vennootschap, die de deelnemingen be­ 
zit, haar balans heeft afgesloten. Om te bepalen of de grens 
van 50 % overschreden is, worden de actieve en vaste 
deelnemingen, die minstens 75 % vertegenwoordigen van 
het maatschappelijk kapitaal van de emitterende vennoot­ 
schap, niet in aanmerking genomen». 

dont lu date est certaine ou qui ont fait l'objet d'un prélève­ 
ment avant cette date. 

Par convention au sens de l'alinéa2, on entend la con­ 
vention passée avec la société qui réalise l'investissement. 

En ce qui concerne les centres de coordination, les dispo­ 
sitions de l'alinéa 2 sont applicables aux revenus alloués ou 
attribués au plus tard au cours de la dernière période 
imposable de la première période d'agrément. 

§ 15. L'article 61, est applicable aux immobilisations 
acquises ou constituées à partir du pr janvier 1992. 

§ 16. L'article73 est applicable aux transformations de 
fonds communs de placement en société d'investissement 
qui sont opérées à partir du 1•r janvier 1991. 

§ 17. Toute modification apportée à partir du 24 juillet 
1991 à la date de clôture des comptes annuels reste sans 
incidence pour l'application des articles 4, 5, 2°, 7, 9, 11 à 
20, 23, 24, 1 °, 31, 39, 40, 42 à 44, 47, 48, 54, 55 et 61 à 66. 

Sous-section 2 

Disposition transitoire 

Art.76 

§ r-. Les articles 36, 40, § 2, alinéa 2, 105, alinéa r=, 
124, § 3, alinéa 2 et 306bis du Code des impôts sur les 
revenus, tels qu'ils existaient avant d'être abrogés ou modi­ 
fiés par l'article260 de la loi du 22 décembre 1989 et par les 
articles 4, 5, 2°, 13, 19 et 54 de la présente loi, continuent à 
s'appliquer aux plus-values immunisées en application des 
articles 36 et 105 précités. 

§ 2 .... 
§ 3. Par dérogation à l'article105bis, alinéa l= du Code 

des impôts sur les revenus, inséré par l'article14 et par 
dérogation à l'article 75, § 1•r, les plus-values réalisées 
avant le 24 juillet 1991 au cours d'une période imposable 
qui se rattache à l'exercice d'imposition 1992 ou à un 
exercice d'imposition ultérieur sont intégralement immu­ 
nisées. 

§ 4. Pour l'exercice d'imposition 1992, l'article 1!!6, ali­ 
néa 3, a, du même Code, remplacé par l'article 19 de la loi 
du 28décembre 1983 est remplacé par la disposition sui­ 
vante: 

« a) aux sociétés autres que les sociétés coopératives 
agréées par le Conseil National de la Coopération qui 
détiennent des participations dont la valeur d'investisse­ 
ment excède 50 %. soit du capital social réellement libéré 
restant à rembourser, éventuellement revalorisé confor­ 
mément à l'article 119, soit du capital social réellement 
libéré restant à rembourser, augmenté des réserves taxées 
et des plus-values comptabilisées. La valeur des participa­ 
tions et le montant du capital social, des réserves et des 
plus-values sont à envisager à la date de clôture du bilan de 
la société détentrice des participations. Pour déterminer si 
la limite de 50 % est dépassée, il n'est pas tenu compte des 
participations actives et permanentes qui réprésentent au 
moins 75 %, du capital social de la société émettrice ». 
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§ 5. In afwijking' van de artikelen 126 en 127, 1 °, van 
hetzelfde Wetboek en van artikel 74, * 7, wordt hut tarief 
van de vennootschapsbelasting voor het aanslagjaar 1993 
bepaald op 15 % wat betreft de overeenkomstig artikel 105, 
tweede lid, van hetzelfde Wetboek bedoelde belastbare 
opnemingen, die zijn verricht op de verwezenlijkte meer­ 
waarden, andere dan deze bedoeld in artikel 32sexies van 
hetzelfde Wetboek, die zijn vrijgesteld overeenkomstig het 
eerste lid van dit artikel 105 en niet hoger zijn dan 30 % 
van het totaal bedrag van de meerwaarden die bestonden 
op het einde van de belastbare periode verbonden aan het 
aanslagjaar 1992. 

Het tarief wordt bepaald op 17 % voor het aanslagjaar 
1994, op 19 % voor het aanslagjaar 1995, op 21 % voor het 
aanslagjaar 1996 en op 23 % voor het aanslagjaar 1997. 

HOOFDSTUK Il 

Indirecte fiscaliteit 

Afdelingl 

Douane en accijnzen 

Art.7? 

Artikel 1 van de wet van 31 december 194 7 betreffende 
het fiscaal regime van tabak, gewijzigd bij de wet van 20 
juli 1991, wordt vervangen door de volgende bepaling : 

« Artikel 1. - § 1. V an hier te lande voortgebrachte of 
ingevoerde tabaksfabrikaten worden een ad valorem ac­ 
cijns en een ad valorem bijzondere accijns geheven die als 
volgt zijn vastgesteld : 

1 ° Sigaren wegende 3 kg of meer per 1.000 stuks : 
a) accijns : 11,50 % van de kleinhandelsprijs volgens 

een schaal vastgesteld door de Minister van Financiën ; 
b) bijzondere accijns : 5,00 % van dezelfde kleinhan­ 

delsprijs; 
2° Andere sigaren (cigarillo's): 
a) accijns : 16,00 % van de kleinhandelsprijs volgens 

een schaal vastgesteld door de Minister van Financiën ; 
b) bijzondere accijns : 5,00 % van dezelfde kleinhan­ 

delsprijs; 
3° Sigaretten : 
a) accijns : 55,55 % van de kleinhandelsprijs volgens 

een schaal vastgesteld door de Minister van Financiën ; 
b) bijzondere accijns : 3,15 % van dezelfde kleinhan­ 

delsprijs; 
4° Rooktabak, snuif- en droge pruimtabak: 
a) accijns : 31,5 % van de kleinhandelsprijs volgens een 

schaal vastgesteld door de Minister van Financiën ; 
b) bijzondere accijns : 6,05 % van dezelfde kleinhan­ 

delsprijs. 
§ 2. Van hier te lande voortgebrachte of ingevoerde si­ 

garetten worden, naast de bij § 1, 3°, vastgestelde ad 
valorem accijns en ad valorem bijzondere accijns, een spe­ 
cifieke accijns geheven, die als volgt zijn vastgesteld : 

a) accijns : 48 frank per 1.000 stuks ; 
b) bijzondere accijns: 204 frank per 1.000 stuks. 
§ 3. Voor sigaretten mag het samengevoegde bedrag 

van de accijnzen geheven overeenkomstig§ 1, 3°, a en§ 2, a 
en van de bijzondere accijnzen geheven overeenkomstig § 
1, 3°, b en § 2, b in geen geval minder zijn dan negen 

§ 5. Par dérogation aux articles 126 et 127, 1" du même 
Code et de l'article 74, § 7, le taux de l'impôt des sociétés est 
fixé à 15 %,. pour l'exercice d'imposition 1993 en ce qui 
concerne les prélèvements imposables en vertu de l'article- 
105, alinéa2 du même Code, qui sont effectués sur des plus­ 
values réalisées autres que celles visées à l'article 32sexies 
du même Code, immunisées aux conditions prévues à 
l'alinéaler de cet article105, qui n'excèdent pas 30 % du 
montant total des plus-values existant à la fin de la période 
imposable se rattachant à l'exercice d'imposition 1992. 

Ce taux est fixé à 17 % pour l'exercice d'imposition 1994, 
à 19 % pour l'exercice d'imposition 1995, à 21 % pour 
l'exercice d'imposition 1996 et à 23 % pour l'exercice d'im­ 
position 1997. 

CHAPITRE II 

Fiscalité indirecte 

Section Jre 

Douane et accises 

Art.77 

L'articleler de la loi du 31décembre 1947 relative au 
régime fiscal du tabac, modifié par la loi du 20juillet 1991, 
est remplacé par la disposition suivante: 

« Article 1er. - § 1 •r. Un droit d'accise ad valorem et un 
droit d'accise spécial ad valorem, fixés comme suit, sont 
perçus sur les tabacs fabriqués indigènes ou importés: 

1 ° Cigares pesant 3 kg ou plus par 1.000 pièces: 
a) accise : 11,50 % du prix de vente au détail suivant un 

barème établi par le Ministre des Finances; 
b) accise spéciale : 5.00 % du même prix de vente au 

détail; 
2° Autres cigares (cigarillos): 
a) accise : 16,00 % du prix de vente au détail suivant un 

barème établi par le Ministre des Finances ; 
b) accise spéciale : 5,00 % du même prix de vente au 

détail; 
3° Cigarettes : 
a) accise : 55,55 % du prix de vente au détail suivant un 

barème établi par le Ministre des Finances ; 
b) accise spéciale : 3,15 % du même prix de vente au 

détail; 
4° Tabac à fumer, tabac à priser et tabac à mâcher sec: 
a) accise: 31,50 % du prix de vente au détail suivant un 

barème établi par le Ministre des Finances ; 
b) accise spéciale : 6,05 % du même prix de vente au 

détail; 
§ 2. Les cigarettes indigènes ou importées sont passi­ 

bles, en plus du droit d'accise ad valorem et du droit 
d'accise spécial ad valorem prévus au § t•r, 3°, d'un droit 
d'accise spécifique et d'un droit d'accise spécial spécifique 
fixés comme suit: 
a) accise : 48 francs par 1.000 pièces ; 
b) accise spéciale: 204 francs par 1.000 pièces. 
§ 3. Pour les cigarettes, le montant cumulé des droits 

d'accise perçus conformément au§ l"r, 3°, a et§ 2, a et des 
droits d'accise spéciaux perçus conformément au§ 1•', 3°, b 
et § 2, b, ne peut en aucun cas être inférieur aux neuf 
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tienden van het samengevoegde bedrag van dezelfde roch­ 
ten toepasselijk op sigaretten van de meest verkochte prijs­ 
categorie, 

§ 4. De Minister van Financiën bepaalt welke produk­ 
ten onder elk van de in§ 1 bedoelde categorieën vallen. Hij 
bepaalt tevens wat voor de toepassing van deze wet onder 
kleinhandelsprijs moet worden verstaan. 

§ 5. Ruwe tabak en nog niet geheel tot verbruik bereide 
tabak die aan de controle van de administratie der douane 
en accijnzen worden onttrokken, zijn onderworpen aan de 
accijns en bijzondere accijns van rooktabak, geheven over 
de kleinhandelsprijs die door de Minister van Financiën 
forfaitair wordt vastgesteld krachtens artikel 6, § 4, laatste 
lid». 

Art. 78 

Artikel 1 van de op 20 november 1963 gecoördineerde 
wetsbepalingen betreffende het accijnsregime van minera­ 
le olie, gewijzigd bij de wet van 20 juli 1991, wordt vervan­ 
gen door de volgende bepaling : 

« Artikel 1. - Van de hier te lande vervaardigde of in­ 
gevoerde minerale olie verkregen door de verwerking van 
aardolie, van bruinkool, van turf, van 'olielei of van soortge­ 
lijke produkten, worden een accijns en een bijzondere ac­ 
cijns geheven die per hectoliter bij 15 graden Celsius als 
volgt zijn vastgesteld : 

dixièmes du montant cumulé des mêmes droits applicables 
aux cigarettes de la catégorie de prix la plus vendue. 

§ 4. Le Ministre des Finances spécifie les produits com­ 
pris dans chacune des catégories établies au §1er. Il déter­ 
mine également ce qu'il faut entendre par prix de vente au 
détail pour l'application de la présente loi. 

§ 5. Les tabacs bruts et les tabacs semi-frabriqués qui 
sont soustraits au contrôle de l'administration des douanes 
et accises sont soumis au droit d'accise et au droit d'accise 
spécial pour tabac à fumer. Ces droits sont perçus sur base 
du prix de vente au détail déterminé forfaitairement par le 
Ministre des Finances en vertu de l'article6, §4, dernier 
alinéa». 

Art.78 

L'article lv des dispositions légales relatives au régime 
d'accise des huiles minérales, coordonnées le 20novembre 
1963, modifié par la loi du 20 juillet 1991, est remplacé par 
la disposition suivante: 

« Article 1er_ - Les huiles minérales provenant du trai­ 
tement des huiles de pétrole, du lignite, de la tourbe, du 
schiste ou des produits analogues, fabriquées dans le pays 
ou importées, sont passibles d'un droit d'accise et d'un droit 
d'accise spécial fixés comme suit, par hectolitre à 15 degrés 
Celsius: 

Accijns Bijzondere accijns 1 Droit Droit d'accise 
d'accise spécial 

10 Lichte en halfzware 10 Huiles minérales 
minerale olie : légères et moyennes : 
a) ongelode benzine 896 fr. 414 fr. a) essence sans plomb 896F 414F 
b) andere 896 fr. 629 fr. b) autres 896F 629F 

20 Gasolie 430 fr. 500 fr. 20 Gasoil 430F 500F 
30 Andere minerale olie 0 fr. Ofr. 30 Autres huiles minérales OF OF 

Art. 79 

In artikel 1, § 1 van de wet van 7 februari 1961 betref­ 
fende het accijnsregime van benzol en van soortgelijke 
produkten, gewijzigd bij de wetten van 26 januari 1976, 
van 22 december 1989, van 20 juli 1990 en van 20 juli 1991, 
wordt het bedrag van « 559 fr. » vervangen door het bedrag 
van « 629 fr. ». 

Art.80 

§ 1. De bijzondere accijnzen die voorlopig zijn vastge­ 
steld bij het koninklijk besluit van 16 juli 1991 tot wijzi­ 
ging van het accijnsstelsel van tabak en bij het koninklijk 
besluit van 12 augustus 1991 tot wijziging van het accijns­ 
stelsel van minerale olie alsmede van het accijnsstelsel van 
benzol en van soortgelijke produkten worden definitief 
voor de periodes waarin die besluiten van kracht zijn ge­ 
weest. 

§ 2. Worden eveneens definitief voor dezelfde periode, 
de aanvullende bijzondere accijnzen zoals zij voorlopig 
werden vastgesteld bij dezelfde koninklijk besluiten. 

Art.79 

Dans l'article ier, § i-, de la loi du 7 février 1961 
concernant le régime d'accise des benzols et des produits 
analogues, modifié par les lois des 26 janvier 1976, 22 dé­ 
cembre 1989, 20 juillet 1990 et 20 juillet 1991, le montant 
de « 559francs » est remplacé par le montant de « 629 
francs». 

Art.80 

§ 1er. Les taux des droits d'accise spéciaux établis pro­ 
visoirement par l'arrêté royal du 16 juillet 1991 modifiant 
le régime d'accise du tabac et par l'arrrêté royal du 12 août 
1991 modifiant le régime d'accise des huiles minérales 
ainsi que le régime d'accise des benzols et des produits 
analogues, sont rendus définitifs pour les périodes pendant 
lesquelles ces arrêtés ont été en vigueur. 

§ 2. Sont également rendus définitifs pour les mêmes 
périodes, les droits d'accise spéciaux complémentaires 
fixés provisoirement par les mêmes arrêtés. 
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Art. 81 

Opgeheven worden : 
1 ° het koninklijk besluit van 16 juli 1991 tot wijziging 

van het accijnsstelsel van tabak ; 
2° het koninklijk besluit van 12 augustus 1991 tot 

wijziging van het accijnsstelsel van minerale olie alsmede 
van het accijnsstelsel van benzol en van soortgelijke pro­ 
dukten. 

Afdeling li 

Belasting over de toegevoegde waarde 

Art.82 

In artikel 44 van het Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde worden de volgende wijzigingen aan­ 
gebracht: 

1 ° paragraaf 1, 3° wordt opgeheven ; 

2° in§ 3, 2°, worden tussen de woorden « het delcrede­ 
re » en « alsmede » de woorden « de lening en de cessie­ 
retrocessie van effecten » ingevoegd. 

3° in § 3, 4°, ingevoegd bij de wet van 20 juli 1990, 
worden de woorden « de wet van 27 maart 1957 betreffende 
de gemeenschappelijke beleggingsfondsen en tot wijziging 
van het Wetboek der zegelrechten en het Wetboek der met 
het zegel gelijkgestelde taksen » vervangen door de woor­ 
den « boek III van de wet van 4 december 1990 op de 
financiële transacties en de financiële markten». 

Afdeling Ill 

Registratie-, Hypotheek- en griffierechten 

Art.83 

Artikel 268, 1 ° van het Wetboek der registratie-, hypo­ 
theek- en griffierechten, gewijzigd bij de wetten van 12 juli 
1960 en 10 oktober 1967 wordt aangevuld met de woorden 
« alsmede het beheer van het dossier». 

Art.84 

In artikel 2691 van hetzelfde Wetboek, vervangen door 
de wet van 10 oktober 1967 en gewijzigd bij de wet van 15 
juli 1970, bij het koninklijk besluit van 16 januari 1975, bij 
de programmawet van 2 juli 1981 en bij de wet van 22 
december 1989, worden de bedragen •< 1.000 », « 2.000 », 
« 5.000 », « 10.000 » en « 700 » respectievelijk vervangen 
door de bedragen « 1.100 », « 2.300 », « 5.700 », « 11.000 » 
en « 800 ». 

Art.85 

In artikel 2692 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 10 oktober 1967 en gewijzigd bij de wet van 15 juli 
1970, bij het koninklijk besluit van 16 januari 1975, bij de 
programmawet van 2juli 1981 en bij de wet van 22 decem­ 
ber 1989, worden de bedragen « 700 » en « 1.400 » respec­ 
tievelijk vervangen door de bedragen « 800 »en« 1.700 ». 

Art. Hl 

Sont abrogés: 
1 ° l'arrêté royal du 16 juillet 1991 modifiant le régime 

d'accise du tabac ; 
2° l'arrêté royal du 12 août 1991 modifiant le régime 

d'accise des huiles minérales ainsi que le régime d'accise 
des benzols et des produits analogues. 

Section II 

Taxe sur la valeur ajoutée 

Art. 82 

A l'article 44 du Code de la taxe sur la valeur ajoutée 
sont apportées les modifications suivantes: 

1 ° le § 1"', 3° est abrogé ; 

2° au§ 3, 2°, les mots « le prêt et la cession-rétrocession 
de titres » sont insérés entre les mots « ducroire » et « ainsi 
que»; 

3° au § 3, 4°, inséré par la loi du 20 juillet 1990, les 
mots « la loi du 27mars 1957 relative aux fonds communs 
de placement et modifiant le Code des droits de timbre et le 
Code des taxes assimilées au timbre » sont remplacés par 
les mots « le livre III de la loi du 4 décembre 1990 relative 
aux opérations financières et aux marchés financiers». 

Section III 

Droits d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe 

A"t_ ~3 

L'article 268, 1 ° du Code des droits d'enregistrement, 
d'hypothèque et de greffe, modifié par les lois des 12 juillet 
1960 et 10 octobre 1967 est complété par les mots « ainsi 
que la gestion du dossier ». 

Art.84 

Dans l'article 2691 du même Code, remplacé par la loi 
du 10 octobre 1967 et modifié par la loi du 15 juillet 1970, 
par l'arrêté royal du 16 janvier 1975, par la Loi-progamme 
du 2 juillet 1981 et par la loi du 22 décembre 1989, les 
montants « 1.000 », « 2.000 », « 5.000 », « 10.000 »et« 700 » 
sont remplacés respectivement par les nombres « 1.100 », 
« 2.300 », « 5.700 », « 11.000 »et« 800 ». 

Art.85 

Dans l'article 2692 du même Code, inséré par la loi du 
10 octobre 1967 et modifié par la loi du 15 juillet 1970, par 
l'arrêté royal du 16 janvier 1975, par la Loi-programme du 
2 juillet 1981 et par la loi du 22 décembre 1989, les mon­ 
tants « 700 » et « 1 400 » sont remplacés respectivement 
par les montants « 800 »et« 1.700 ». 
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Art. 86 

ln artikel 304bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 10 oktober 1967 en gewijzigd bij de wet van 23 
december 1974, bij de programmawet van 2juli 1981 en bij 
de wet van 22 december 1989, worden de bedragen 
" 2.400 ,; en « 5.500 » respectievelijk vervangen door de 
bedragen « 2. 700 » en « 6.200 ». 

Afdeling IV 

Met het zegel gelijkgestelde taksen 

Art. 87 

Artikel 1261 van het Wetboek der met het zegel gelijk­ 
gestelde taksen, gewijzigd bij de wet van 13 augustus 194 7, 
bij het besluit van de Regent van 25 november 194 7 en bij 
de wetten van 4 december 1990 en 2 januari 1991 wordt 
aangevuld als volgt : 

« 9° de leningen van openbare fondsen». 

Art. 88 

Art.89 

Art.90 

Art.91 

Art.92 

MdelingV 

Inwerkingtreding 

Art.93 

1 ° de artikelen 82, 1 ° en 83 tot 86 treden in werking op 
1 januari 1992 ; 

2° artikel 82, 3°, heeft uitwerking met ingang van 1 ja­ 
nuari 1991. 

Art. 86 

Dans l'article 304bis du même Code, inséré par la loi du 
10 octobre 1967 et modifié par la loi du 23 décembre 1974, 
par la Loi-programme du 2 juillet 1981 et par la loi du 22 
décembre 1989, les montants « 2.400 " et « 5.500 " sont 
remplacés par les montants « 2. 700 » et " 6.200 ... 

Section IV 

Taxes assimilées au timbre 

Art. 87 

L'article 1261 du Code des taxes assimilées au timbre, 
modifié par la loi du 13 août 194 7, par l'arrêté du Régent du 
25 novembre 1947 et par les lois des 4 décembre 1990 et 
2 janvier 1991, est complété comme suit: 

« 9° les prêts de fonds publics ». 

Art.88 

Art. 89 

Art.90 

Art.91 

Art. 92 

Section V 

Entrée en vigueur 

Art. 93 

1 ° les articles 82, 1 ° et 83 à 86 entrent en vigueur le 
1 cr janvier 1992; 

2° l'article 82, 3°, produit ses effets le 1er janvier 1991. 
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TITEL li 

Financiële bepalingen 

HOOFDSTUK! 

Begroting 

Art. 94 

Het arrest van het Rekenhof nr. Al - S87.054 van 5 mei 
1982 wordt niet-uitvoerbaar verklaard. 

HOOFDSTUK II 

Nationaal Fonds voor algemene rampen 

Art.95 

De kredieten uitgetrokken op artikel 33.55.4.0.63.05.19 
van de algemene uitgavenbegroting voor tegemoetkoming 
in geval van rampen inzake openbare domeingoederen 
worden als aanvullende toelage overgedragen aan het Na­ 
tionaal Fonds voor Algemene Rampen, voor de herstelling 
van die goederen. 

De overgedragen kredieten worden als voorschotten 
aangewend onder dezelfde omstandigheden als die welke 
zijn bepaald in artikel 29 van de wet van 12 juli 1976 
betreffende het herstel aan zekere schade veroorzaakt aan 
private goeteren door natuurrampen. De Minister tot 
wiens bevoegdheid het verkeer en de infrastructuur beho­ 
ren staat de voorschotten toe. 

HOOFDSTUK III 

Wijziging van de wet van 5 maart 1984 

Art.96 

Een artikel 12bis, luidend als volgt, wordt in de wet van 
5 maart 1984 betreffende de saldi en de lasten van het 
verleden van de Gemeenschappen en de Gewesten en de 
nationale economische sectoren, ingevoegd: 

« Art. 12bis. - De bepalingen van het artikel12 zijn van 
toepassing op elke onderneming die behoort tot een natio­ 
nale sector». 

HOOFDSTUK IV 

Wijziging van de wet van 15 januari 1938 
betreffende de oprichting van 
een Nationale Zuiveldienst 

Art. 97 

Artikel 6, tweede lid van de wet van 15 januari 1938 
betreffende de oprichting van een Nationale Zuiveldienst 
wordt vervangen door de volgende leden : 

TITRE II 

Dispositions financières 

CHAPITRE 1er 

Budget 

Art. 94 

L'arrêt de la Cour des Comptes n° Al - S87.054 du 5 mai 
1982 est déclaré non-exécutoire. 

CHAPITRE II 

Fonds national des calamités publiques 

Art. 95 

Les crédits prévus à l'article 33.55.4.0.63.05.19 du bud­ 
get général des dépenses pour l'intervention dans Ie cas de 
calamités relatives à des biens appartenant au domaine 
public sont transférés à titre de dotation complémentaire 
au Fonds national des calamités publiques, pour la restau­ 
ration de ces biens. 

Les crédits transférés sont utilisés comme avances dans 
les mêmes conditions que celles qui sont prévues à l'article 
29 de la loi du 12 juillet 1976 relative à la réparation de 
certains dommages causés à des biens privés par des cala­ 
mités naturelles. Le Ministre qui a les communications et 
l'infrastructure dans ses attributions accorde les avances. 

CHAP ii'RE III 

Modification de la loi du 5 mars 1984 

Art.96 

Un article 12bis, rédigé comme suit, est inséré dans la 
loi du 5 mars 1984 relative aux soldes et aux charges du 
passé des Communautés et des Régions et aux secteurs 
économiques nationaux: 

« Art. 12bis. - Les dispositions de l'article 12 sont ap­ 
plicables à' chaque entreprise qui appartient à un secteur 
national». 

CHAPITRE IV 

Modification de la loi du 15 janvier 1938 
relative à la création d'un Office national 

du lzit et de ses dérives 

Art. 97 

L'article 6, alinéa 2 de la loi du 15 janvier 1938 relative 
à la création d'un Office national du lait et de ses dérivés 
est remplacé par les alinéas suivants : 
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" Het resultaat van het jaar wordt overgedragen naar 
de gewone reserve. Wanneer de gewone reserve 25% be­ 
reikt van de oorspronkelijke werkingsbegroting van het 
volgende jaar, wordt het overschot gestort in de Schatkist. 

De gecumuleerde resultaten van de vroegere jaren, die 
voorkomen op de balans van het jaar 1990, worden ten 
belope van 40 miljoen frank. overgedragen naar het maat­ 
schappelijk kapitaal van de Dienst en het saldo naar de · 
gewone reserve.» 

Art.98 

Artikel 3 van de wet van 15 maart 1984 houdende 
aanpassing van de begroting van het Ministerie van Land­ 
bouw voor het begrotingsjaar 1983 wordt opgeheven. 

HOOFDSTUK V 

Financiële markten 

Art.99 

In artikel 5, § 2 van de wet van 4 december 1990 op de 
financiële transacties en de financiële markten worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

1 ° in het eerste lid wordt het woord « ,Gent » geschrapt; 
2° het tweede lid wordt aangevuld als volgt: 
« Op advies van de betrokken Beurscommissies kan Hij 

de bestaande Effectenbeurzen sluiten ; in dit geval regelt 
Hij de modaliteiten van de sluiting ». 

Art.too 

In artikei 12, § 2, tweede lid van dezelfde wet worden 1 

tussen de woorden « de Staat » en « en het Rentenfonds » 
de woorden « , de Gemeenschappen, de Gewesten » inge­ 
voegd. 

Art. tol 

In artikel 29, § 1, van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

1 ° de tweede gedachtenstreep wordt aangevuld met de 
volgende bepaling: 

« of ingevolge de vereffening van transacties die door 
hun cliënten rechtstreeks zijn verricht op de primaire of 
secundaire markten»; 

2° die paragraaf wordt aangevuld met een als volgt 
luidend tweede lid: 

« Dit voorrecht waarborgt elke schuldvordering van de 
bemiddelaar die bij deze transacties is ontstaan op degene 
voor wiens rekening hij de in het eerste lid beoogde effecten 
of gelden in bezit houdt, met inbegrip van de schuldvorde­ 
ringen ontstaan uit leningen of voorschotten». 

Art. to2 

In artikel 33 van dezelfde wet, waarvan de huidige tekst 
§ 1 zal vormen, wordt een § 2 ingevoegd, luidend als volgt : 

« § 2. De Koning bepaalt de vergoedingen die aan de 
Beurscommissie verschuldigd zijn door : 

" Le résultat de l'année est transféré à la réserve ordi­ 
naire. Lorsque la réserve ordinaire atteint 25% du budget 
initial de fonctionnement de l'année suivante, l'excédent 
est versé au Trésor. 

Les résultats cumulés des années antérieures, tels 
qu'ils apparaissent au bilan de l'année 1990, sont virés à 
concurrence de 40 millions de francs au capital social de 
l'Office et le solde à la réserve ordinaire ». 

Art. 98 

L'article 3 de la loi du 15 mars 1984 ajustant le budget 
du Ministère de l'Agriculture pour l'année budgétaire 1983 
est abrogé. 

CHAPITRE V 

Marchés financiers 

Art.99 

A l'article 5, § 2 de la loi du 4 décembre 1990 relative aux 
opérations financières et aux marchés financiers sont ap­ 
portées les modifications suivantes : 

1 ° à l'alinéa premier, le mot « , Gand» est supprimé ; 
2° l'alinéa 2 est complété comme suit : 
« Il peut, sur avis des Commissions des Bourses concer­ 

nées, fermer les Bourses de valeurs existantes; en ce cas, Il 
règle les modalités de fermeture». 

Art. toO 

A l'article 12, § 2, alinéa? ,lp la même loi, les mots « , les 
Communautés, les Régions » sont insérés entre les mots 
« l'Etat » et « et le Fonds des rentes ». 

Art. tol 

A l'article 29, § L", de la même loi, sont apportées les 
modifications suivantes: 

1 ° le deuxième tiret, est complété comme suit : 

« ou à la suite de la liquidation de transactions opérées 
directement par leurs clients sur les marchés primaire ou 
secondaire»; 

2° ce paragraphe est complété par un alinéa 2, rédigé 
comme suit: 

« Ce privilège garantit toute créance de l'intermédiaire 
née à l'occasion de ces transactions sur celui pour compte 
de qui il détient les valeurs mobilières ou espèces visées à 
l'alinéa 1 •r, y compris les créances nées de prêts ou d'avan­ 
ces». 

Art. to2 

A l'article 33 de la même loi, dont le texte actuel formera 
le§ l"', il est ajouté un§ 2, rédigé comme suit: 

« § 2. Le Roi fixe les rémunérations dues à la Commis­ 
sion de la Bourse par: 
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l" de personen die om opneming van effecten in de 
notering verzoeken ; 

2° de uitgevende instellingen waarvan de effecten in de 
notering zijn opgenomen ; 

3° de personen die om opneming van effecten in de 
tweede markt verzoeken ; 

4° de uitgevende instellingen waarvan de effecten in de 
tweede markt zijn opgenomen ... 

Art. 103 

In artikel 34, § 1, 2° van dezelfde wet worden de woor­ 
den « artikel 33, 1 ° of 2° " vervangen door de woorden 
« artikel 33, § 1, 1 ° of 2° ». 

Art. 104 

Artikel 68, § 1, eerste lid van dezelfde wet wordt aange­ 
vuld als volgt : 

« of ingevolge de vereffening van transacties die door 
hun cliënten rechtstreeks zijn verricht op de primaire of 
secundaire markten.». 

Art. 105 

Artikel 69 van dezelfde wet wordt aangevuld met het 
volgende lid: 

« De Koning kan ten aanzien van de instellingen die 
belast zijn met het bestuur van de in artikel 67 bedoelde 
markten, vaststellen welke hun bijdrage is in de werkings­ 
kosten van de overheden die deze instellingen controleren 
zodra zij aan de controle van deze overheden zijn onder­ 
worpen». 

Art. 106 

In artikel 95, tweede lid van dezelfde wet worden rh 
woorden « artikel 33 » vervangen door de woorden « artikel 
33, § 1 en § 2, 1 ° en 2° ». 

Art. 107 

In artikel 249 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht : 

1 ° het tweede lid, 2° wordt opgeheven ; 
2° het 3° wordt het 2°. 

Art. 108 

Artikel 20 van de bepalingen betreffende de controle op 
de private spaarkassen, gecoördineerd bij het koninklijk 
besluit van 23 juni 1967, vervangen bij de wet van 17 juli 
1985, wordt aangevuld met de volgende paragraaf: 

« § 5. Paragraaf 1, eerste lid en tweede lid, 2°, en de§§ 3 
en 4 zijn van toepassing op de privé-spaarkassen die de 
door de artikelen 22 tot 27 van de wet van 4 december 1990 
op de financiële transacties en de financiële markten vast­ 
gestelde regels op effectentransacties niet naleven». 

1" les personnes qui demnndent l'inscription de va leu rH 
mobilières ù ln cote ; 

2° les émetteurs dont les valeurs mobilières ont été 
inscrites à la cote ; 

3° les personnes qui demandent l'inscription de valeurs 
mobilières au second marché ; 

4° les émetteurs dont les valeurs mobilières ont été 
inscrites au second marché ». 

Art. 103 

Dans l'article 34, § 1"', 2° de la même loi, les mots 
« l'article 33, 1 ° ou 2° » sont remplacés par les mots « l'arti­ 
cle 33, § 1er, 1° ou 2° ». 

Art. 104 

L'article 68, § 1er, alinéa 1°' de la même loi est complété 
comme suit: 

« ou à la suite de la liquidation de transactions opérées 
directement par leurs clients sur les marchés primaire ou 
secondaire.». 

Art. 105 

L'article 69 de la même loi est complété par l'alinéa 
suivant: 

« Le Roi peut fixer la contribution aux frais de fonction­ 
nement des autorités qui contrôlent les organismes char­ 
gés de l'administration des marchés visés à l'article 67 et 
qui est supportée par ces organismes à dater de leur assu­ 
jettissement au contrôle de ces autorités ». 

Art. 106 

Dans l'article 95, aliné., 2 de la même loi, les mots 
« l'article 33 » sont remplacés par les mots « l'article 33, § 
1er et § 2' 1 ° et 2° )) . 

Art. 107 

A l'article 249 de la même loi sont apportées les modifi­ 
cations suivantes : 

1 ° l'alinéa 2, 2° est supprimé ; 
2° le 3° devient le 2°. 

Art. 108 

L'article 20 des dispositions relatives au contrôle des 
caisses d'épargne privées, coordonnées par l'arrêté royal 
du 23 juin 1967, remplacé par la loi du 17 juillet 1985, est 
complété par le paragraphe suivant : 

« § 5. Le§ 1°', alinéa l°' et alinéa 2, 2°, et les§§ 3 et 4 
sont applicables aux caisses d'épargne privées qui ne res­ 
pectent pas les règles applicables aux transactions sur 
valeurs mobilières, fixées par les articles 22 à 27 de la loi 
du 4 décembre 1990 relative aux opérations financières et 
aux marchés financiers». 
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HOOFDSTUK VI 

Effecten van de overheidsschuld 

Art. 109 

Het tweede lid van artikel 32 van de wet van 2 januari 
1991 betreffende de markt van de effecten van de over­ 
heidsschuld en het monetaire beleidsinstrumentarium 
wordt gewijzigd en aangevuld als volgt : 

« In het kader van de beheersverrichtingen van de 
staatsschuld die een afkoop of omruiling van effecten mee­ 
brengen, wordt de Amortisatiekas eveneens toegestaan om 
voorafgaand aan de datum van de terugbetaling van de 
leningen, bepaald door de wetten en leningsovereenkom­ 
sten, de dotaties in ontvangst te nemen en aan te wenden, 
verhoogd met de opgelopen intresten op de afgekochte of 
omgeruilde kapitalen wanneer deze intresten niet gekapi­ 
taliseerd zijn, bestemd voor die terugbetalingen en opgeno­ 
men of op te nemen op de Rijksschuldbegroting ». 

Art. 110 

Het derde lid van artikel 33 van de wet van 2 januari 
1991 betreffende de markt van de effecten van de over­ 
heidsschuld en het monetaire beleidsinstrumentarium 
wordt gewijzigd en aangevuld als volgt : 

« Voor zover zij niet gekapitaliseerd zijn, worden de 
opgelopen intresten op de afgekochte of omgeruilde kapita­ 
len, wat hen betreft, opgenomen op bedoeld budget ten 
laste van een variabel krediet getiteld : intrestlasten voort­ 
vloeiend uit beheersverrichtingen van de Staatsschuld ge­ 
opend in het kader van het fonds « voorafneming op le­ 
ningsopbrengsten bestemd om de uitgaven te dekken 
verricht in het kader van het beheer van de staatsschuld ». 
Indien de opgelopen intresten op de afgekochte of omge­ 
ruilde kapitalen samengevoegd worden met het ingete­ 
kend kapitaal worden zij niet op de begroting aangerekend 
op het ogenblik van de verrichting van afkoop of van omrui­ 
ling. Deze uitgaven van intrest zullen ten laste van het 
voornoemd variabel krediet, op de begroting van de Rijks­ 
schuld worden gebracht bij de terugbetaling van de lening. 

HOOFDSTUK VII 

Financiering van de Regie der Gebouwen 

Art. 111 

Artikel 335, § 7, van de programmawet van 22 decem­ 
ber 1989, wordt vervangen door volgende paragraaf: 

« § 7. In afwijking van artikel 2 van de wet van 16 
maart 1954, wordt de bestemming, van de middelen van 
het financieringsfonds, opgericht bij artikel 335 van de 
programmawet van 22 december 1989, in de mate dat ze 
gedurende het begrotingsjaar 1992 het bedrag van 575 
miljoen frank overschrijden, bij in Ministerraad overlegd 
koninklijk besluit vastgelegd. Hetzelfde geldt voor het 
eventuele nog niet gebruikte surplus van de verrichtingen 
van vorige begrotingsjaren ten behoeve van het financie­ 
ringsfonds ». 

CHAPITRE VI 

Titres de la dette publique 

Art. 109 

L'alinéa2 de l'article 32 de loi loi du 2 janvier 1991 
relative au marché des titres de la dette publique et aux 
instruments de la politique monétaire est modifié et com­ 
plété comme suit: 

« Dans le cadre des opérations de gestion de la dette 
publique impliquant le rachc+ ou l'échange de titres, la 
Caisse d'Amortissement est également autorisée à recevoir 
et à utiliser, antérieurement aux dates de remboursement 
des emprunts prévues dans les lois et contrats d'emprunts, 
les dotations, augmentées des intérêts courus sur les capi­ 
taux rachetés ou échangés lorsque ces intérêts ne sont pas 
capitalisés, destinées à ces remboursements et portées ou à 
porter au budget de la dette publique ». 

Art.110 

L'alinéaâ de l'article 33 de la loi du 2 janvier 1991 
relative au marché des titres de la dette publique et aux 
instruments de la politique monétaire est modifié et com­ 
plété comme suit: 

« Dans la mesure où ils ne sont pas capitalisés, les 
intérêts courus sur les capitaux rachetés ou échangés sont 
quant à eux portés audit budget à charge d'un crédit varia­ 
ble intitulé: dépenses d'intérêt résultant d'opérations de 
gestion de le dette pubique ouvert dans le cadre du fonds 
« prélèvement sur produits d'emprunts destiné à couvrir 
les dépenses effectuées dans le cadre des opérations de 
gestion de la dette publique». Si les intérêts courus sur les 
capitaux rachetés ou échangés sont incorporés au capital 
souscrit, ils ne font pas l'objet d'une imputation budgétaire 
au moment de l'opération de rachat ou d'échange. Ces 
dépenses d'intérêt seront portées au budget de la Dette 
publique lors du remboursement de l'emprunt, à charge du 
crédit variable précité. 

CHAPITRE VII 

Financement de la Régie des Bâtiments 

Art. 111 

L'article 335, § 7, de la loi-programme du 22 décembre 
1989, est remplacé par le paragraphe suivant : 

« § 7. Par dérogation à l'article 2 de la loi du 16 mars 
1954, l'affectation des ressources du Fonds de finance­ 
ment, créé par l'article 335 de la loi-programme du 22 
décembre 1989, est, dans la mesure où ces ressources 
dépassent un montant de 575 millions de francs pendant 
l'année budgétaire 1992, fixée par arrêté royal délibéré en 
Conseil des Ministres. Il en sera de même pour les surplus 
éventuels et non encore utilisés qui pourraient se dégager 
des enregistrements opérés au profit du fonds de finance­ 
ment au cours des années budgétaires antérieures. 
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HOOFDSTUK Vlll 

Beheerskosten in strafzaken 

Art. 112 

Artikel 11 van de wet van 1 juni 1849 tot herziening van 
de tarieven in strafzaken wordt vervangen door de volgen­ 
de bepaling : 

« Art. 11. - In criminele en correctionele zaken die kos­ 
ten van brief- en pakketport hebben veroorzaakt, wordt 
door de rechter aan de Staat als correspondentiekosten een · 
som toegeschat, die niet meer mag bedragen dan 10 % van 
de gezamenlijke kosten. 

Voor elke criminele, correctionele en politiezaak wordt 
door de rechter bovendien aan iedere veroordeelde een 
vaste vergoeding opgelegd waarvan het bedrag door de 
Koning wordt bepaald in het tarief in strafzaken. » 

Art. 113 

Artikel 112 treedt in werking op 1 januari 1992. 

HOOFDSTUK IX 

Participatiefonds 

Art. 114 

Het Participatiefonds dat in de Nationale Kas voor 
Beroepskrediet is opgericht door artikel 34 van de wet van 
4_ augustus 1978, als gewijzigd bij de wet van 13 juli 1983, 
wordt op 31 december 1991 opgericht als openbare instel­ 
ling met rechtspersoonlijkheid. 

Het Fonds wordt bestuurd door een raad van bestuur 
van acht leden die zijn benoemd bij een in Ministerraad 
overlegd koninklijk besluit voor een termijn van zes jaar, 
de helft op de voordracht van de Ministers van Financiën, 
van Tewerkstelling en Arbeid, van de Middenstand en van 
Economische Zaken, de andere helft op de voordracht van 
de representatieve middenstandsorganisaties. De raad 
van bestuur telt evenveel Nederlandstalige als Franstalige 
leden. 

Een van de leden van de raad wordt door de Koning 
aangeduid als voorzitter en ermee belast het Fonds tegen­ 
over derden te vertegenwoordigen, zowel voor rechtshan­ 
delingen als daarbuiten en de beslissingen van de raad van 
het Fonds uit te voeren. Behalve voor rechtshandelingen 
kan de voorzitter zijn vertegenwoordigingsbevoegdheid 
overdragen, met subdelegatiebevoegdheid. Op de zelfde 
wijze wordt een ondervoorzitter bij afwezigheid of verhin­ 
dering. De voorzitter en de ondervoorzitter behoren tot een 
verschillende taalgroep. 

Het Fonds staat onder de voogdij van de Minister van 
Financiën en van de Minister van Middenstand. 

De Koning regelt de wijze waarop de raad wordt be­ 
noemd, georganiseerd en werkt. 

De raad kan de uitvoering van zijn opdrachten toever­ 
trouwen aan de Nationale Kas voor Beroepskrediet, over­ 
eenkomstig een daartoe voor vijf jaren gesloten overeen­ 
komst tussen het Fonds en de Kas. Deze overeenkomst 

CHAPl'rtm VIII 

Frais de gestion en matière pénale 

Art. 112 

L'article 11 de la loi du 1••r juin 1849 sur la révision des 
tarifs en matière criminelle est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Art. 11. - Dans les affaires criminelles et correction­ 
nelles qui ont donné lieu à des frais de port de lettres et 
paquets, il sera alloué par le juge à l'Etat, à titre de frais de 
correspondance, une somme qui ne pourra dépasser 10 % 
de la totalité des frais. 

En outre, pour chaque affaire criminelle, correctionelle 
et de police, une indemnité fixe, dont le montant sera établi 
par le Roi dans le tarif en matière criminelle, sera imposée 
par le juge à chaque condamné. » 

Art. 113 

L'article 112 entre en vigueur le 1 •r janvier 1992. 

CHAPITRE IX 

Fonds de participation 

Art.114 

Le Fonds de participation cree auprès de la Caisse 
nationale de Crédit professionnel par l'article 34 de la loi 
du 4 août 1978, modifié par la loi du 13 Juillet 1983, ci­ 
après dénommé « le Fonds », est constitué, à dater du 31 
décembre 1991, en établissement public doté de la person­ 
nalité juridique. 

Le Fonds est administré par un conseil d'administra­ 
tion de huits membres, nommés par arrêté royal délibéré 
en Conseil des Ministres pour une durée de six ans, la 
moitié sur présentation des Ministres des Finances, de 
l'Emploi et du Travail, des Classes Moyennes et des Affai­ 
res économiques, l'autre moitié sur présentation des orga­ 
nisations représentatives des Classes Moyennes. Le con­ 
seil d'administration compte autant de membres 
d'expression française et de membres d'expression néer­ 
landaise. 

Un des membres du conseil est désigné par le Roi en 
qualité de président chargé de représenter le Fonds vis-à­ 
vis des tiers tant dans les actes judiciaires qu'extrajudiciai­ 
res et d'exécuter les décisions du conseil du Fonds. Le 
président peut déléguer son pouvoir de représentation 
dans les actes extrajudiciaires avec pouvoir de subdéléga­ 
tion. Un vice-président est pareillement désigné. Il rempla­ 
ce le président en cas d'absence ou d'empêchement. Le 
président et le vice-président sont d'expression linguisti­ 
que différente. 

Le Fonds est placé sous la tutelle des Ministres des 
Finances et des Classes moyennes. 

Le Roi règle le mode de nomination, l'organisation et le 
fonctionnement du conseil. 

Celui-ci peut confier la gestion journalière à la Caisse 
nationale de Crédit professionnel, conformément à une 
convention d'une durée de cinq ans à intervenir entre le 
Fonds et la Caisse. Cette convention est soumise à l'appro- 



14~ 1 • 17H4 / l • 91 / 92 

vergt de goedkeuring van de Minister van Financiën, van 
Tewerkstelling en Arbeid en van de Middenstand. Na af­ 
loop van de periode van vijf jaar als voornoemd en in zover 
zij niet door één van de partijen wordt opgezegd bij kennis­ 
geving ten minste zes maanden voor de einddatum, wordt 
de overeenkomst stilzwijgend verlengd voor opeenvolgen­ 
de periodes van vijf jaar. In geval de overeenkomst wordt 
opgezegd kan de uitvoering van de opdrachten van het 
Fonds, volgens dezelfde modaliteiten, worden toever­ 
trouwd aan eender welke kredietinstelling naar Belgisch 
recht. 

Het Fonds wordt ondergebracht in categorie C van arti­ 
kel 1 van de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle 
op sommige instellingen van openbaar nut. 

Art. 115 

Het Fonds heeft, op de voorwaarden en volgens de 
regels die de Koning bepaalt, als opdracht : 

1 ° in te staan voor het beheer van de deelnemingen en 
obligaties die op 31 december 1991 voor rekening van het 
Participatiefonds worden gehouden en waarop was inge­ 
schreven door de Nationale Kas voor Beroepskrediet op 
grond van artikel 2, 5°, van het statuut van de Nationale 
Kas voor Beroepskrediet, zoals omgewerkt bij koninklijk 
besluit van 2 juni 1956, of op grond van artikel 77, § 2, 1 ° 
van de wet van 17 juni 1991 tot organisatie van de openba­ 
re kredietsector en harmonisering van de controle- en wer­ 
kingsvoorwaarden van de kredietinstellingen, alsook alle 
rechten en verplichtingen die uit deze deelnemingen en 
obligaties voortvloeien; 

2° rechtstreeks of door bemiddeling van de erkende 
kredietverenigingen, bij te dragen tot een versterking van 
het eigen vermogen van de natuurlijke of rechtspersonen 
die beroepskrediet kunnen verkrijgen, door achtergestelde 
leningen of andere gelijksoortige vormen van voorschotten, 
ten behoeve van hun beroepswerkzaamheden ; 

3° een achtergestelde lening toe te kennen aan een 
uitkeringsgerechtigde volledig werkloze die zich wil vesti­ 
gen als zelfstandige of een onderneming wenst op te 
richten; 

4° rechtstreeks of onrechtstreeks door al dan niet ach­ 
tergestelde leningen of andere gelijksoortige vormen van 
voorschotten te helpen bij de overname van persoonlijke 
ondernemingen of ondernemingen die zijn opgericht als 
vennootschap en die beroepskrediet kunnen krijgen. 

Voor de diverse opdrachten als bedoeld in het eerste lid 
worden in de boekhouding en de jaarrekening van het 
Fonds de desbetreffende tegoeden, verplichtingen, op­ 
brengsten en kosten afzonderlijk geboekt. 

Art. 116 

Worden door het Fonds overgenomen : 
1 ° de deelnemingen en obligaties die op 31 december 

1991 voor rekening van het Participatiefonds worden ge­ 
houden en waarop was ingeschreven door de Nationale 
Kas voor Beroepskrediet op grond van artikel 2, 5° van het 
statuut van de Nationale Kas voor Beroepskrediet, zoals 
omgewerkt bij koninklijk besluit van 2 juni 1956, of op 
grond van artikel 77, § 2, 1 ° van de wet van 17 juni 1991 tot 
organisatie van de openbare kredietsector en harmonise­ 
ring van de controle- en werkingsvoorwaarden van de kre­ 
dietinstellingen, alsook alle rechten en verplichtingen die 
uit deze deelnemingen en obligaties voortvloeien ; 

bation des Ministres des Finances, de l'Emploi et du Tra­ 
vail et des Classes Moyennes. A l'échéance de la période de 
cinq années précisée plus haut et sauf dénonciation par 
l'une des parties notifiée six mois au moins avant l'échéan­ 
ce, la convention est renouvelée par tacite reconduction 
pour des périodes successives de cinq années. En cas de 
dénonciation de la convention, la gestion journalière du 
Fonds peut être confiée, selon les mêmes modalités, à tout 
établissement de crédit de droit belge. 

Le Fonds est rangé dans la .. atégorie C de l'article 1 °' de 
la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains 
organismes d'intérêt public. 

Art. 115 

Le Fonds de participation a pour mission, dans les 
conditions et suivant les modalités déterminées par le Roi : 

1 ° d'assurer la gestion des participatioas et obligations 
détenues au 31 décembre 1991 pour compte du Fonds de 
participation, pour avoir été souscrites par la Caisse natio­ 
nale de Crédit professionnel en vertu de l'article 2, 5° du 
statut de la Caisse nationale de Crédit professionnel, re­ 
fondu par arrêté royal du 2 juin 1956, ou en vertu de 
l'article 77, § 2, 1 ° de la loi du 17 juin 1991 portant organi­ 
sation du secteur public du crédit et harmonisation du 
contrôle et des conditions de fonctionnement des établisse­ 
ment de crédit, ainsi que tous droits et obligations décou­ 
lant de ces participations et obligations ; 

2° de contribuer directement ou indirectement au ren­ 
forcement des fonds propres des personnes physiques ou 
morales qui peuvent obtenir un crédit professionnel, par 
des prêts subordonnés ou autres formes d'avances de ce 
type, pour les besoins de leurs activités professionnelles ; 

3° d'octoyer un prêt subordonné au chômeur complet 
indemnisé désireux de s'établir comme indépendant ou de 
créer une entreprise; 

4° de contribuer, directement ou indirectement, par 
des prêts subordonnés ou non, ou d'autres formes d'avan­ 
ces de ce type, à la reprise d'entreprises personnelles ou 
constituées sous forme de société qui peuvent obtenir un 
crédit professionnel. 

Les diverses missions visées à l'alinéa 1er font l'objet, 
dans la comptabilité et les comptes annuels du Fonds, 
d'une comptabilisation distincte des avoirs, engagements, 
produits et charges se rapportant à ces missions. 

Art. 116 

Le Fonds reprend : 
1 ° les participations et les obligations détenues au 31 

décembre 1991 pour compte du Fonds de participation, 
pour avoir été souscrites par la Caisse nationale de Crédit 
professionnel en vertu de l'article 2, 5° du statut de la 
Caisse national de Crédit professionnel, refondu par arrêté 
royal du 2 juin 1956, ou en vertu de l'article 77, § 2, 1 ° de la 
loi du 17 juin 1991 portant organisation du secteur public 
du crédit et harmonisation du contrôle et des conditions de 
fonctionnement des établissements de crédit, ainsi que 
tous droits et obligations découlant de ces participations et 
obligations ; 
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2' de achtergestelde leningen en gelijksoortige vormen 
van voorschotten die op 31 december 1991 zijn toegestaan 
voor rekening van het Participatiefonds door de Nationale 
Kas voor Beroepskrediet of door de erkende kredietvereni­ 
gingen, op grond van artikel 2, 6° van het statuut van de 
Nationale Kas voor Beroepskrediet, zoals omgewerkt bij 
koninklijk besluit van 2juni 1956, ofop grond van artikel- 
77, § 2, 2° van voornoemde wet van 17 juni 1991, alsook alle 
rechten en verplichtingen die uit deze leningen en voor­ 
schotten voortvloeien ; 

3° het saldo op 31 december 1991 van de beschikbare 
middelen die voorkomen in de afzonderlijke boekhouding 
met betrekking tot de opdrachten die zijn verleend krach­ 
tens het 1° en 2°; 

4° de leningen die, op 31 december 1991, zijn toege­ 
staan voor rekening van het Participatiefonds door de 
Nationale Kas voor Beroepskrediet of haar erkende vereni­ 
gingen, op grond van artikel 2, 7° van het statuut van de 
Nationale Kas voor Beroepskrediet, zoals omgewerkt bij 
koninklijk besluit van 2 juni 1956 of op grond van artikel 
77, § 2, 3° van voornoemde wet van 17 juni 1991, alsook alle 
rechten en verplichtingen die uit deze leningen voort­ 
vloeien; 

5° het saldo, op 31 december 1991, van de beschikbare 
middelen in de afzonderlijke boekhouding met betrekking 
tot de opdrachten die zijn verleend krachtens het 4°, inclu­ 
sief het bedrag van de desbetreffende voorziening ; 

6° de leningen die, op 31 december 1991, zijn toege­ 
staan voor rekening van het Participatiefonds met toepas­ 
sing van de bestuursrechtelijke bepalingen over de finan­ 
ciering van ondernemingsoverdrachten, door de Nationale 
Kas voor Beroepskrediet of haar erkende verenigingen, op 
grond van artikel 2, 5° en 6° van het statuut van de 
Nationale Kas voor Beroepskrediet, zoals omgewerkt bij 
koninklijk besluit van 2 juni 1956, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 31juli 1984, ofop grond van artikel 77, § 2, 1 ° en 
2° van voornoemde wet van 17 juni 1991, alsook van alle 
rechten en verplichtingen die uit deze leningen voort­ 
vloeien; 
r het saldo op 31 december 1991 van de beschikbare 

middelen in de afzonderlijke boekhouding met betrekking 
tot de in het 6° bedoelde opdracht. 

De deelneming, obligaties en leningen die voor 31 de­ 
cember 1991 zijn toegewezen zoals geregeld in artikel 117, 
zijn niet begrepen in de overeenkomstig het eerste lid aan 
het Fonds overgedragen activa. 

Het bedrag van de voorziening in de afzonderlijke boek­ 
houding met betrekking tot de in artikel 115, eerste lid, 3°, 
bedoelde opdracht, wordt bestemd voor de in hetzelfde 
artikel 115, eerste lid, 4°, bedoelde opdracht. 

De overdracht van de rechten en verplichtingen als 
geregeld in het eerste lid, kan aan derden worden tegenge­ 
worpen. Zij is vrij van heffingen en belastingen. 

Het Fonds kan dotaties ontvangen ten laste van de 
Rijksbegroting, die vaststelt voor welke van de in artikel 
115, eerste lid, 2° tot 4° bedoelde opdrachten deze dotaties 
zijn bestuurd. 

Van de beschikbare middelen als bedoeld in het eerste 
lid, 3° en 5° wordt een bedrag van 100 miljoen frank 
opgenomen als terugbetaling aan de Nationale Kas voor 
Beroepskrediet van de even grote schijf die is opgenomen 
van het maatschappelijk fonds van de Nationale Kas voor 
Beroepskrediet voor het Participatiefonds overeenkomstig 
artikel S4 van voornoemde wet van 4 augustus 1978 en die 
wordt terugbetaald aan de Kas. 

De activa als bedoeld in het eerste lid, 1°, 2°, 4° en 6° 
worden toegewezen a rato van hun waarde op 31 december 
1991, zoals gezamenlijk vastgesteld door de Ministers van 

2" les prêts subordonnés et. outres avances de ce type 
consentis au :31 décembre 1991 pour compte du Fonds de 
participation par la Caisse nationale de Crédit profession­ 
nel ou par ses associations de crédit agréées, en vertu de 
l'article 2, 6° du statut de la Caisse nationale de Crédit 
professionnel, refondu par arrêté royal du 2 juin 1956, ou 
en vertu de l'article 77, * 2, 2° de la loi précitée du 17 juin 
1991, ainsi que tous droits et obligations découlant des ces 
prêts et avances ; 

3° le solde, au 31 décembre 1991, des disponibilités 
reprises dans la comptabilité distincte afférente aux mis­ 
sions attribuées par les dis.iositions visées aux 1 ° et 2° ; 

4° les prêts octroyés au 31 décembre 1991 pour compte 
du Fonds de participation par la Caisse nationale de Crédit 
professionnel ou par ses associations agréées, en vertu de 
l'article 2, 7° du statut de la Caisse nationale de Crédit 
professionnel, refondu par arrêté royal du 2juin 1956, ou de 
l'article 77, § 2, 3° de la loi précitée du 17 juin 1991 ainsi 
que tous droits et obligations découlant de ces prêts ; 

5° le solde, au 31 décembre 1991, des disponibilités 
reprises dans la comptabilité distincte afférente à la mis­ 
sion attribuée par les dispositions visées au 4°, en ce com­ 
pris le montant de la provision y relative ; 

6° les prêts octoyés au 31 décembre 1991 pour compte 
du Fonds de participation, en exécution des dispositions 
réglementaires régissant le financement des transmis­ 
sions d'entreprises par la Caisse nationale de Crédit pro­ 
fessionnel ou par ses associations agréées, en vertu de 
l'article 2, 5° et 6° du statut de la Caisse nationale de Crédit 
professionnel refondu par arrêté royal du 2 juin 1956 ou de 
l'article 77, §2, 1 ° et 2° de la loi précitée du 17 juin 1991, 
ainsi que tous droits et obligations découlant de ces prêts ; 

7° le solde, au 31 décembre 1991, des disponibilités 
reprises dans la comptaoilité distincte afférente à la mis­ 
sion visée au 6°. 

Les participations, obligations et prêts qui auront fait 
l'objet, avant le 31 décembre 1991, de l'attribution réglée 

. par l'article 117 ne sont pas compris dans les actifs cédés 
au Fonds conformément à l'alinéa 1••. 

Le montant de la provision reprise dans la comptabilité 
distincte afférente à la mission visée à l'article 115, alinéa 
ie•, 3° est affectée à la mission visée au même article 115, 
alinéa i-, 4°. 

Le transfert des droits et obligations opéré par l'alinéa 
1er est opposable aux tiers. Il est exempt de tous droits et 
impôts. 

Le Fonds peut recevoir des dotations à charge du budget 
de l'Etat, qui détermine celles des missions visées à l'arti­ 
cle 115, alinéa 1••, 2° et 4° auxquelles ces dotations sont 
affectées. 

Sur les disponibilités visées à l'alinéa 1••, 3° et 5°, il est 
prélevé un montant de 100 millions de francs au titre de 
restitution à la Caisse nationale de Crédit professionnel de 
la tranche du même montant prélevé sur le fonds social de 
cette dernière au bénéfice du Fonds de participation con­ 
formément à l'article 34 de la loi précitée du 4 août 1978, 
modifiée par la loi du 13 juillet 1983. 

Les actifs visés à l'alinéa 1••, 1°, 2°, 4° et 6° sont repris 
pour leur valeur au 31 décembre 1991, déterminée conjoin­ 
tement par les Ministres des Finances et des Classes 
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Financiën en van de Middenstand, op grond van een v01·­ 
slag van een college van drie bedrijfsrevisoren die daartoe 
speciaal zijn aangesteld, respectievelijk door elk van voor­ 
noemde Ministers en door de Nationale Kas voor Beroeps­ 
krediet. 

De leningen die het Participatiefonds heeft aangegaan 
bij de N at.ionale Kas voor Beroepskrediet om de werkzaam­ 
heden te financieren als bedoeld in het eerste lid, 1 ° en 2°, 
worden in hoofdsom en interesten op 31 december 1991 
afgeboekt, ten belope van het gedeelte van de activa als 
bedoeld in het eerste lid, 1 ° en 2° die overeenkomstig 
artikel 117 aan de Nationale Kas voor Beroepskrediet 
zouden worden toegewezen. Het Participatiefonds neemt 
de kost voor het saldo van deze leningen na voornoemde 
afboeking over. 

Het Fonds kan leningen aangaan met staatswaarborg, 
met de instemming van de Minister van Financiën en op de 
door hem bepaalde voorwaarden. 

Art. 117 

Bij koninklijk besluit dat vóór 31 december 1991, op 
voorstel van de Ministers van Financiën en van de Midden­ 
stand wordt genomen kan de Koning de deelnemingen, 
obligaties en leningen als bedoeld in artikel 116, eerste lid, 
1 ° en 2° ten belope van maximum 50 % van de totaalwaar­ 
de van deze deelnemingen, obligaties en leningen zoals 
v.astgesteld overeenkomstig artikel 116, zevende lid, defi­ 
nitief toewijzen aan de Nationale Kas voor Beroepskrediet. 
Deze toewijzing impliceert ook de aan deze deelnemingen 
en obligaties verbonden rechten en verplichtingen en 
wordt geregeld bij gezamenlijk door de Ministers van Fi­ 
nanciën en van de Middenstand en door de Nationale Kas 
voor Beroepskrediet ondertekende overeenkomst vóór 31 
december 1991. 

Als tegenwaarde en op de voorwaarden die door de 
statuten van de Nationale Kas voor Beroepskrediet zijn 
vastgesteld overeenkomstig voornoemde wet van 17 juni 
1991, zullen aandelen met of zonder stemrecht worden 
uitgegeven die kosteloos aan de Algemene Spaar- en Lijf­ 
rentekas-Holding zullen worden toegewezen. De Koning 
bepaalt overeenkomstig het eerste lid de respectieve frac­ 
tie van de aandelen met of zonder stemrecht. 

Art. 118 

Artikel 75, derde lid van de wet van 17 juni 1991 tot 
organisatie van de openbare kredietsector en harmonise­ 
ring van de controle- en werkingsvoorwaarden van de kre­ 
dietinstellingen, wordt vervangen door de volgende bepa­ 
ling: 

« Binnen vier maanden na de omvorming van de Natio­ 
nale Kas voor Beroepskrediet overeenkomstig artikel 73, 
kunnen, enerzijds, de kapitaalfractie die wordt vertegen­ 
woordigd door stemgerechtigde aandelen in bezit van de 
Algemene Spaar- en Lijfrentekas- Holding, en, anderzijds, 
de eveneens door stemgerechtigde aandelen vertegenwoor­ 
digde kapitaalfractie die de in artikel 2, 2° bedoelde kre­ 
dietverenigingen rechtstreeks of onrechtstreeks bezitten, 
via kapitaalverhoging en, in voorkomend geval, via over­ 
dracht, op gelijke hoogte worden gebracht ». 

moyennes, après rapport d'un collège de trois réviseurs 
d'entreprises désignés spécialement à cette fin, respective­ 
ment par chacun des Ministres précités et par la Caisse 
nationale de Crédit professionnel. 

Les emprunts contractés par le Fonds de participation 
auprès de la Caisse nationale de Crédit professionnel pour 
le financement des activités visées à l'article 115, 1 ° et 2° 
sont annulés, en principal et intérêts, au 31 décembre 
1991, à concurrence de la part des actifs visés à l'alinéa 1er, 
1 ° et 2° qui seraient attribués à la Caisse nationale de 
Crédit professionnel conforme .uent à l'article 117. Le 
Fonds de participation reprend la charge du solde de ces 
emprunts après cette annulation. 

. Le Fonds peut contracter des emprunts, avec la garan­ 
tie de l'Etat, moyennent l'accord du Ministre des Finances 
et aux conditions fixées par celui-ci. 

Art. 117 

Par arrêté royal pris avant le 31 décembre 1991, sur 
proposition des Ministres des Finances et des Classes 
moyennes, le Roi peut attribuer définitivement à la Caisse 
nationale de· Crédit professionnel des participations, des 
obligations et prêts visés à l'article 116, alinéa 1 •r, 1 ° et 2° à 
concurrence, au maximum, de 50% de la valeur de l'ensem­ 
ble de ces participations, obligations et prêts telle que 
déterminée conformément à l'article 116, alinéa 7. L'attri­ 
bution des participations et obligations comporte celle des 
droits et obligations qui y sont attachés. La liste des parti­ 
cipations et obligations ainsi attribuées fait l'objet d'un 
protocole signé conjointement par les Ministres des Finan­ 
ces et des Classes moyennes et par la Caisse nationale de 
Crédit professionnel avant le 31 décembre 1991. 

Il sera créé, en contrepartie et aux conditions fixées par 
les statuts de la Caisse nationale de Crédit professionnel 
conformément à la loi précitée du 17 juin 1991, des actions 
avec ou sans droit de vote de la Caisse nationale de Crédit 
professionnel, qui seront attribuées gratuitement à la 
Caisse générale d'épargne et de retraite-Holding. Le Roi 
règle, conformément à l'alinéa 1••, la part respective des 
actions avec ou sans droit de vote. 

Art. 118 

L'article 75, alinéa 3 de la loi du 17 juin 1991 portant 
organisation du secteur public de crédit et harmonisation 
du contrôle et des conditions de fonctionnement des éta­ 
blissements de crédit, est remplacé par la disposition sui­ 
vante: 

« Dans les quatre mois de la transformation de la Caisse 
nationale de Crédit professionnel, conformément à l'article 
73, la portion du capital social représentée par des actions 
conférant droit de vote, détenue par la Caisse générale 
d'épargne et de retraite-Holding d'une part, et celle déte­ 
nue directement ou indirectement par les associations de 
crédit visées à l'article 2, 2° et pareillement représentée 
d'autre part, pourront être portées à égalité par voie d'aug­ 
mentation de capital, et le cas échéant, de cession ». 
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Art, 119 

Artikel 76, elfde lid van dezelfde wet van 17 juni 1991 
wordt vervangen door de volgende bepaling : 

•. Zij is gemachtigd om, met de instemming van de Ge­ 
westelijke Executieven, verder in te staan voor de uitvoe­ 
ring van de opdrachten in verband met het beheer van het 
Waarborgfonds ingericht door de artikelen 12 en volgende 
van de wet van 4 augustus 1978 tot economische heroriën­ 
tering. De middelen die voor dit Fonds zijn bestemd zijn 
tegemoetkomingen, terugbetalingen, invorderingen of 
hieraan verbonden inkomsten alsook de bestuurskosten 
worden in de rekeningen van de vennootschap afzonderlijk 
vermeld». 

Art. 120 

In artikel 77 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht : 

1 ° de woorden « § 1 » worden geschrapt ; 
2° § 2 wordt opgeheven. 

Art. 121 

In artikel 86, vierde lid van dezelfde wet, worden de 
woorden « en van het Beheercomité van het Participatiefo­ 
nds » geschrapt en worden de woorden « van deze Fond­ 
sen » vervagen door de woorden « van dit Fonds ». 

Art. 122 

De dienstverrichtingen op grond van artikel 114, vijfde 
lid zijn vrij van belasting over de toegevoegde waarde. 

Art. 123 

De dotaties die de Nationale Kas voor Beroepskrediet 
heeft ontvangen voor rekening van het Participatiefonds 
voor de uitvoering van de opdrachten als bedoeld in artikel 
2, 5° tot 7° van het statuut van de Kas, zoals omgewerkt bij 
koninklijk besluit van 2 juni 1956 dan wel bedoeld in 
artikel 77, § 2, 1 ° tot 3° van de wet van 17 juni 1991 vormen 
geen inkomsten in de zin van artikel 21 van het Wetboek 
van Inkomstenbelastingen. 

Art. 124 

In artikel 94, tweede lid van het Wetboek van Inkom­ 
stenbelastingen, zoals gewijzigd bij de wetten van 3 no­ 
vember 1976, 20 juni 1978, 12 juli 1979, 11 april 1983, 4 
augustus 1986 en 22 december 1989 en van 17 juni 1991, 
wordt littera d) vervangen door de volgende bepaling : 

« d) De Nationale Delcrederedienst; de Belgische 
Maatschappij voor de Financiering van de Nijverheid en 
het Participatiefonds. » 

Art. t 19 

L'article 76, alinéa 11 de la même loi du 17 juin 1991 est 
remplacé par la disposition suivante: 

« Elle est autorisée à continuer à assurer, moyennant 
l'accord des Exécutifs des Régions, l'exécution des missions 
relevant de la gestion du Fonds de garantie organisée par 
les articles 12 et suivants de la loi du 4 août 1978 de 
réorientation économique. Les moyens affectés à ce Fonds, 
ses interventions, les remboursements, récupérations ou 
revenus y afférents ainsi que les charges liées à son admi­ 
nistration font l'objet de mentions distinctes dans les comp­ 
tes de la société ». 

Art. 120 

Dans l'article 77 de la même loi, sont apportées les 
modifications suivantes : 

1 ° les mots « § 1er » sont supprimés ; 
2° le § 2 est abrogé. 

Art. 121 

Dans l'article 86, alinéa 4, de la même loi, les mots « et 
du Comité de gestion du Fonds de participation » sont 
supprimés et les mots « de ces Fonds » sont remplacés par 
les mots « de ce Fonds». 

Art. 122 

Les prestations de services effectuées en vertu de l'arti­ 
cle 144, alinéa 5 sont exemptées de la truie sur la valeur 
ajoutée. 

Art. 123 

Les dotations qui ont été perçues par la Caisse nationa­ 
le de Crédit professionnel pour compte du Fonds de partici­ 
pation pour l'exécution des missions visées par l'article 2, 
5~ à 7° du statut de la Caisse, refondu par arrêté royal du 2 
juin 1956 ou visées par l'article 77, § 2, 1° à 3° de la loi du 
17 juin 1991 ne constituent pas des revenus au sens de 
l'article 21 du Code des Impôts sur les Revenus. 

Art. 124 

A l'article 94, alinéa 2, du Code des Impôts sur les 
Revenus, modifié par les lois du 3 novembre 1976, 20 juin 
1978, 12 juillet 1979, 11 avril 1983, 4 août 1986 et 22 
décembre 1989 et du 17 juin 1991, le littera d) est remplacé 
par la disposition suivante : 

« d) L'Office national du Ducroire, la Compagnie belge 
pour le financement de l'industrie et le Fonds de participa­ 
tion». 
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Art. 125 

Artikel 34 van de wet van 4 augustus 1978 tot economi­ 
sche heroriëntering, zoals gewijzigd bij de wet van 13 juli 
1983, wordt opgeheven. 

Art. 126 

De bestuursrechtelijke voorschriften met toepassing 
van voornoemde wet van 4 augustus 1978 in verband met 
de organisatie, de werking en de werkzaamheden van het 
Participatiefonds die niet strijdig zijn met de bepalingen 
van dit hoofdstuk, blijven gelden voor de toepassing van de 
artikelen 114 en 115. 

Art. 127 

De bepalingen van dit hoofdstuk treden in werking op 
1 januari 1992, 

1 ° met uitzondering van artikel 117 dat in werking 
treedt op 1 december 1991; 

2° met uitzondering van artikel 123 dat uitwerking 
heeft op de dag waarop het Participatiefonds door de wet 
van 4 augustus 1978 tot economisch heroriëntering zoals 
gewijzigd bij de wet van 13 juli 1983, is opgericht. 

Art. 125 

L'article 34 de la loi du 4 août 1978 de réorientation 
économique, modifié par la loi du 13 juillet 1983, est abro­ 
gé. 

Art. 126 

Les dispositions réglementaires prises en exécution de. 
la loi précitée du 4 août 1978 relatives à l'organisation, au 
fonctionnement et aux activités du Fonds de participation 
et non contraires aux dispositions du présent chapitre 
subsistent pour l'application des articles 114 et 115. 

Art. 127 

Les dispositions du présent chapitre entrent en vigueur 
le 1•r janvier 1992; 

1 ° à l'exception de l'article 117 qui entre en vigueur le 
1er décembre 1991 ; 

2° à l'exception de l'article 123 qui produit ses effets à 
la date de création du Fonds de participation par la loi du 
4 août 1978 de réorientation économique, telle que modi­ 
fiée par la loi du 13 juillet 1983. 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN S'fATE 

De Raad van State, afdeling wetgeving, elfde kamer, op 
20 september 1991 door de Eerste Minister verzocht hem, 
binnen een termijn van ten hoogste drie dagen, van advies te 
dienen over een ontwerp van wet « tot omzetting in het 
Belgische recht van de richtlijnen van de Raad van de 
Europese Gemeenschappen van 23 juli 1990 betreffende de 
fiscaliteit van de groepen van ondernemingen en houdende 
diverse fiscale en financiële bepalingen», heeft op 25 sep­ 
tember 1991 het volgend advies gegeven : 

VOORAFGAANDE OPMERKING 

Over sommige bepalingen van het voorontwerp van wet 
heeft de Raad van State op 3 juli 1991 een eerste advies 
uitgebracht (L. 20.937/2). 

Dat advies moet in de parlementaire voorbereiding wor­ 
den opgenomen; voor een goed begrip ervan moet het wor­ 
den voorafgegaan door het oorspronkelijke bepalend ge­ 
deelte en moet het vergezeld gaan van een tabel met de 
concordantie van de nummers van de artikelen. Aldus zal de 
afdeling wetgeving haar tweede advies kunnen beperken 
tot het onderzoek van de nieuwe bepalingen van het ont­ 
werp. 

OPSCHRIFT 

Het opschrift van het ontwerp van wet is te lang. De wet 
zal herhaaldelijk moeten worden geciteerd met het volle­ 
dige opschrift ervan en in een tekstverband breekt een te 
lang opschrift het zinsritme en maakt het de zin minder 
begrijpelijk. 

Voorgesteld wordt eenvoudigweg te schrijven: 
« Ontwerp van wet houdende diverse fiscale en financiële 

bepalingen ». 

BEPALEND GEDEELTE 

TITEL II V AN HET WIB 

Personenbelasting (1) 

Artikel 1 (artikel 15 WIB) (2) 

Het zou beter zijn aan het begin van het nieuwe lid te 
schrijven : « Zij omvatten eveneens ... » en verder in de tekst 
« ••• een som geld terug te geven waarvan het bedrag hoger 
is dan het oorspronkelijk overeengekomen bedrag». 

(1) De ondertitels die in dit advies zijn ingevoegd, komen niet 
voor in het ontwerp. Ze zijn ingevoegd ter wille van de leesbaar­ 
heid van het advies. 

(2} De Raad van State heeft het nuttig geacht om naast elk 
artikel van het ontwerp het artikel te vermelden dat erdoor wordt 
gewijzigd, opdat zijn opmerkingen gemakkelijk te begrijpen zou­ 
den blijven in geval van wijziging van de nummering van het 
ontwerp. 

AVIS DU CONSEIL D'ETA'l' 

Le Conseil d'Etat, section de législation, onzième cham­ 
bre, saisi par le Premier Ministre, le 20 septembre 1991, 
d'une demande d'avis, dans un délai ne dépassant pas trois 
jours, sur un projet de loi « transposant en droit belge les 
directives du Conseil des Communautés européennes du 23 
juillet 1990 relatives à la fiscalité des groupes d'entreprises 
et portant diverses dispositions fiscales et financières », a 
donné le 25 septembre 1991 l'avis suivant: 

OBSERVATION LIMINAIRE 

Certaines des dispositions de l'avant-projet de loi ont fait 
l'objet d'un premier avis du Conseil d'Etat, donné le 3 juillet 
1991 (L. 20.937/2). 

Cet avis, précédé, pour sa bonne compréhension, du 
dispositif originel, et accompagné d'une table de concor­ 
dance ùes numéros des articles, doit être reproduit dans les 
documents parlementaires. De la sorte, la section de légis­ 
lation pourra limiter son second avis à l'examen des dispo­ 
sitions nouvelles du projet. 

INTITULE 

L'intitulé du projet de loi est trop long. La loi devra être 
fréquemment citée àvec son intitulé complet et dans un 
contexte, un intitulé trop long rompt le rythme de la phrase 
et nuit à sa compréhension. 

Il est proposé d'écrire simplement : 
« Projet de loi portant diverses dispositions fiscales et 

financières». 

DISPOSITIF 

TITRE II DU CIR 

Impôt des personnes physiques (1) 

Article 1er (article 15 CIR) (2) 

Mieux vaudrait écrire au début de l'alinéa nouveau : « Ils 
comprennent également ... » et à la fin « ••• une somme 
d'argent d'un montant supérieur à celui qui avait été 
initialement convenu ». 

(1) Les sous-titres qui ont été insérés dans le présent avis ne 
figurent pas dans le projet. lis ont été insérés dans un but de 
lisibilité de l'avis. 

(2) Le Conseil d'Etat a estimé utile de mentionner en regard de 
chaque article du projet l'article qu'il modifie afin que ses observa­ 
tions demeurent plus facilement compréhensibles au cas où la 
numérotation du projet serait modifiée. 
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Art. 2 (artikel 24 WIBJ 

1. Het zou duidelijker en juister zijn aan het begin van 
het ontworpen artikel 24, tweede lid, WIB te schrijven : 

« Niettegenstaande de beperking, bepaald in het eerste 
lid, ... » 

2. en in het tweede lid, 2° : 
« • . • een aanzienlijk· gunstiger regeling inzake inkom­ 

stenbelasting zijn ... » 

Art. 7 (artikel 46 WIB) 

1. Het woord « verleend » ( « consenti » ), waarmee elders 
wordt gewerkt om de voordelen als abnormaal of goedgun­ 
stig te bestempelen, lijkt hier geen geslaagde keuze. Het is 
verkieslijk niet af te stappen van de woorden « betaald of 
toegekend», waarmee in het Wetboek gewoonlijk wordt 
gewerkt. 

2. In de Franse tekst slaat de betrekkelijke bijzin inge­ 
leid door « qui " zowel op de in artikel 139 bedoelde 
belastingplichtige als op de buitenlandse inrichting. Daarom 
moet na het woord « étranger » een komma worden ge­ 
plaatst. 

Art. 8 (artikel 50, eerste lid, 1 °, WIB) 

De tekst zou duidelijker gesteld kunnen worden. 
De bijwoordelijke uitdrukking « onder meer » kan alleen 

behouden worden als zij wordt voorafgegaan door een soort­ 
naam. 

Voorgesteld wordt te schrijven: 
« 1 ° de sommen betaald als inkomsten uit obligaties, 

leningen, schuldvorderingen, deposito's en andere ... voor 
zover zij meer bedragen dan het bedrag dat zou voortvloeien 
uit de toepassing van de rente op de fondsenmarkt, rekening 
houdend met de bijzondere gegevens die eigen zijn aan de 
verrichtingen waaruit inkomsten voortkomen, en inzender- 1 

heid met de financiële toestand van de schuldenaar en met 
de looptijd van de lening ». 

Art. 2 (article 24 CIR) 

1. Il serait plus clair et plus exact d'écrire au début de 
l'article 24, alinéa 2, CIR, en projet : 

« Nonobstant la restriction prévue à l'alinéa 1 "' ... » 

2. Et à l'alinéa 2, 2° : 
« ••• un régime de taxation sur les revenus ... " 

Art. 7 (article 46 CIR) 

1. L'emploi du verbe « consenti ", utilisé ailleurs pour 
qualifier les avantages anormaux ou bénévoles, ne paraît 
pas ici heureux. Il est préférable de s'en tenir aux mots 
« payés ou attribués », généralement employés dans le Code. 

2. La proposition relative figurant, dans le texte fran­ 
çais, en nn de l'article s'applique aussi bien au contribuable 
visé à l'article 139 qu'à l'établissement étranger, ce qui 
postule l'insertion d'une virgule après le mot « étranger». 

Art. 8 (article 50, alinéa 1 •r, 1 °, CIR) 

Le texte pourrait être plus clair. 
L'adverbe « notamment » ne peut être maintenu que s'il 

est précédé d'un terme générique. 

Il est proposé d'écrire : 
« ••. dans la mesure où elles dépassent le montant qui 

résulterait de l'application du taux pratiqué sur le marché 
financier, compte tenu des éléments particuliers propres 
aux opérations génératrices des revenus, et notamment de 
la situation financière du débiteur et de la durée du prêt». 

TITEL III WIB 

Vennootschapsbelasting 

Art. 14 (nieuw artikel 105bis WIB) 

In het tweede lid van de ontworpen tekst schrijve men 
vooraan : « Het eerste lid » ( en niet « Het vorige lid ») en aan 
het slot ;« •.. artikel 21, derde lid» (en niet « laatste lid »). 

Art.15 (artikel 109 WIB) 

Het zou duidelijker zijn in de Franse tekst de juiste 
uitdrukking « jusqu'à concurrence » te gebruiken. 

De opmerking geldt eveneens voor de ontworpen artike­ 
len 113 en 126. 

Art. 16 ( artikel 111 WIB) 

Het zou beter zijn het ontworpen artikel 111, § 2, tweede 
lid, 1 °, als volgt te preciseren ;« ... inzake inkomstenbelas­ 
tingen ... » 

TITRE III DU CIR 

Impôt des sociétés 

Art. 14 (article 105bis, nouveau, CIR) 

Dans l'alinéa 2 du texte en projet, il convient d'écrire au 
début: L'alinéa 1 •r » (et non « qui précède ») et à la fin ;« ... 
l'article 21, alinéa 3 » (et non « Dernier alinéa »). 

Art.15 (article 109 CIR) 

Il serait plus clair d'employer, dans le texte français, la 
locution correcte : « jusqu'à concurrence ». 

L'observation vaut également pour les articles 113 etl 26 
en projet. 

Art. 16 (article 111 CIR) 

Il serait préférable de préciser à l'article 111, § 2, alinéa 
2, 1 ° _: « ••• en matière d'impôt sur le revenu ... » 
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Art. 20 (artikel 126 WIB> 

Ter wille van de duidelijkheid wordt voorgesteld te schrij­ 
ven: 
- in het ontworpen artikel 126, eerste lid, 1 °, WIB : 

« 1 ° op de eerste schijf van 500 000 frank van het belastbare 
inkomen ;»; 
- in hetzelfde artikel, derde lid : 
« ... van een tweede schijf van het belastbare inkomen, 

gelegen tussen 500 001 en 2 000 000 frank, op voorwaarde 
dat dit inkomen, na aftrek van de belasting die ermee 
verbandt houdt, op het passief wordt gereserveerd, op een 
afzonderlijke rekening». 

Artt. 22 en 23 (artikel 135 WIB) 

Titel III, hoofdstuk N, bevat alleen artikel 135. 
De woorden « hoofdstuk N » mogen niet blijven voortbe­ 

staan, zoals het ontwerp bewerkstelligt, want in titel III is 
er geen hoofdstuk V. 

Voorgesteld wordt de artikelen 22 en 23 als volgt samen 
te voegen: 

«Artikel ... 
Titel III, hoofdstuk N, van hetzelfde Wetboek, bestaande 

uit artikel 135, gewijzigd bij ... , wordt opgeheven». 

TITEL VI V AN HET WIB 

Aan de vier belastingen gemene bepalingen 

Art. 43 (artikel 192 WIB) 

Ook al komt het woord « verrekening » voor in het op­ 
schrift van titel VI, hoofdstuk II, verdient het aanbeveling 
in artikel 192 niet te werken met de voltooide deelwoorden 
« verrekend » en « afgetrokken » om twee volstrekt dezelfde 
verrichtingen aan te wijzen. 

Het zou beter zijn tweemaal « afgetrokken » te schrijven, 
zoals in artikel 191. 

Art.45 

Men schrijve : 
« In het opschrift van titel VI, hoofdstuk II, afdeling 5, 

van hetzelfde Wetboek, worden ... » 
Dezelfde opmerking geldt voor artikel 46, met dien 

verstande dat daar « afdeling 7 » dient te worden geschre­ 
ven. 

TITEL VII V AN HET WIB 

Vestiging en invordering van de belastingen 

Art. 49 (art. 250 WIB) 

1. Veeleer dan te voorzien in het niet-tegenwerpbaar 
zijn van de akte van verkoop, cessie of inbreng, behoort de 
juridische handeling zelf, los van elke akte, in de tekst in 
stand te blijven. De woorden « akte van » zouden moeten 
vervallen. 

Art. 20 (article 126 CIR) 

Pour plus de clarté, il est proposé d'écrire : 

- à l'article 126, alinéa l°', 1 °, CIR, en projet: 
« 1 ° sur la première tranche de 500 000 francs du revenu 

imposable; »; 
- au même article, alinéa 3 : 
« ... d'une seconde tranche du revenu imposable, com­ 

prise entre 500 001 et 2 000 000 de francs, à condition que 
ce revenu, déduction faite de l'impôt y afférent, soit porté en 
réserve au passif, à un compte distinct», 

Artt. 22 et 23 (article 135 CIR) 

Le titre III, chapitre N, ne contient que l'article 135. 
Il ne convient pas de laisser subsister les mots : « chapi­ 

tre N », comme le fait le projet, car dans le titre III il n'y a 
pas de chapitre V. 

Il est proposé de fusionner les articles 22 et 23, ainsi qu'il 
suit: 

«Article ... 
Le titre III, chapitre N, du même Code, comprenant 

l'article 135, modifié par ... , est abrogé». 

TITRE VI DU CIR 

Dispositions communes aux quatre impôts 

Art. 43 (article 192 CIR) 

Encore que l'intitulé du titre VI, chapitre II, emploie le 
mot « imputation », il est à conseiller d'éviter l'utilisation, 
dans l'article 192, des participes passés « imputé» et « dé­ 
duit » pour qualifier der;x opérations identiques. 

Il serait préférable d'écrire deux fois ;« déduit» comme 
dans l'article 191. 

Art.45 

Il conviendrait d'écrire : 
« Dans l'intitulé du titre VI, chapitre II, section 5, du 

même code ... » 
La même observation vaut pour l'article 46, sauf qu'il 

faut écrire « Section 7 ». 

TITRE VII DU CIR 

Etablissement et recouvrement des impôts 

Art. 49 (art. 250 CIR) 

1. Plutôt que de prévoir l'inopposabilité de J'acte de 
vente, de cession ou d'apport, c'est l'opération juridique 
elle-même, indépendamment de tout acte, qu'il convient de 
retenir dans le texte. Les mots « acte de » devraient être 
omis. 
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2. Ten aanzien van de betrokken belastingplichtige vor­ 
men de « titels tot vestiging van leningen », die hij zou 
kunnen afstaan of inbrengen, activa, dus titels van aan­ 
komst van leningen (aan iemand). De lening (van iemand) 
is de daad van de schuldenaar en niet van de schuldeiser. 

3. In de memorie van toelichting (blz. 14) wordt mede­ 
gedeeld dat de werkingssfeer van artikel 250 WIB uitge­ 
breid wordt tot de inbreng « van onroerende goederen en 
geldsommen » ( « d'immeubles et d'espèces ») in buitenland­ 
se vennootschappen. 

In dezelfde volzin heeft men het ook over « soortgelijke 
inkomsten » ( « revenus de l'espèce » ). 

Uiteraard is het de bedoeling te verwijzen naar de in­ 
breng van geldsommen(« sommes d'argent »), ongeacht of 
ze nu in contanten, als cheques of via overschrijving wor­ 
den gestort. 

In de Franse tekst zou het woord « espèces » vervangen 
moeten worden door het woord « sommes d'argent». 

4. Aan het slot van het artikel is er sprake van « een 
werkelijke tegenwaarde ... die een bedrag aan inkomsten 
opbrengt waarop in België een werkelijke belastingdruk 
weegt die, vergeleken met de belastingdruk welke zonder 
die verrichting zou bestaan, als normaal kan worden aan­ 
gemerkt». 

Men ziet niet in hoe de bedoelde belastingplichtige zou 
kunnen uitmaken of een bepaalde belastingdruk normaal 
is vergeleken bij enige andere. 

De memorie van toelichting (blz. 14) is nauwkeuriger. 
Aldaar wordt aangegeven : 

« een werkelijke tegenwaarde ... die in België belastba­ 
re inkomsten opbrengen waarvan het bedrag gelijk is aan 
dat van de afgestane goederen ». 

Voorts is het de vraag of wanneer de inbreng in geldsom­ 
men bestaat, met het verwijzen naar vroegere inkomsten 
wordt gedoeld op werkelijk ontvangen inkomsten, _dan wel 
op mogelijke inkomsten ? Als de geldsommen op een dade­ 
lijk opvraagbare rekening gebleven waren, zouden ze 
slechts een interest van 0,5 % hebben opgeleverd. 

In de Franse tekst van het ontworpen artikel zou het 
bijvoeglijk naamwoord « réelle », dat in het burgerlijk recht. , 
een betekenis heeft die verschilt van die welke er hier aan 
gegeven wordt, vervangen moeten worden door « vérita­ 
ble» of'« effective». 

5. Gelijk het artikel geformuleerd is, zal de toepassing 
ervan andere moeilijkheden doen rijzen. 

Zo kan wanneer de verkoper op de beurs aandelen of 
obligaties verkoopt, hij niet weten of de koper een belas­ 
tingplichtige is bedoeld in artikel 139 WIB. De beide effec­ 
tenmakelaars die eraan te pas komen, schermen de koper 
af. 

6. Ten aanzien van die moeilijkheden heeft een ge­ 
machtigde ambtenaar verklaard dat de belastingplichtige 
steeds de mogelijkheid zal hebben om vooraf de toestem­ 
ming van het overheidsbestuur te vragen op de voet van 
artikel 250bis, § 1, 1 °, WIB. 

Art. 52 (art. 303 WIB) 

Het tweede lid van artikel 303 WIB, dat in het ontwerp 
niet is overgenomen, bepaalt : 

« De bedrijfsvoorheffing is betaalbaar binnen vijftien 
dagen na het verstrijken van de maand waarin de inkom­ 
sten werden betaald of toegekend». 

Het nieuwe derde lid zou moeten beginnen met de woor­ 
den: « In afwijking van het tweede lid ... » (en niet « van 
het vorige Iid »). 

Het zou duidelijker zijn in 2° te schrijven : 

2. Dans le chef du contribuable concerné, les « titres 
constitutifs d'emprunts » qu'il pourrait céder ou apporter 
constituent un actif, donc des titres constitutifs de prêts. 
L'emprunt est le fait du débiteur et non du créancier, 

3. L'exposé des motifs (page 14) annonce l'extension du 
champ d'application de l'article 250 CIR aux apports 
« d'immeubles et d'espèces » à des sociétés étrangères. 

On parle aussi dans la même phrase des « revenus de 
l'espèce». 

L'intention est évidemment de viser les apports de som­ 
mes d'argent, qu'elles soient versées, en espèces, en chè­ 
ques ou en virements. 

Le terme « espèces » devrait, dans le texte français, être 
remplacé par « sommes d'argent ». 

4. A la fin de l'article, il est question d'« une contre­ 
valeur réelle produisant un montant de revenus soumis 
effectivement en Belgique à une charge fiscale normale par 
rapport à celle qui aurait subsisté si cette opération n'avait 
eu lieu». 

On ne voit pas comment le contribuable visé pourrait 
apprécier le caractère normal d'une charge fiscale par rap­ 
port à une autre. 

L'exposé des motifs (page 14) est plus précis. Il retient: 

« une contre-valeur réelle produisant des revenus impo­ 
sables en Belgique d'un montant équivalent à ceux pro­ 
duits par les biens cédés ». 
Par ailleurs, lorsque l'apport consiste en sommes d'ar­ 

gent, la référence aux revenus antérieurs doit-elle s'enten­ 
dre des revenus réellement obtenus ou des revenus poten­ 
tiels ? Si les sommes d'argent avaient été maintenues en 
compte à vue, elles n'auraient produit qu'un intérêt de 
0,5%. 

Dans le texte français de l'article en projet, l'adjectif 
«réelle» qui a, en droit civil, ·.1>,e signification différente de 
celle qui lui est donnée ici, devrait être remplacé par « véri­ 
table » ou « effective ». 

5. Tel que l'article est rédigé, son application est de 
nature à soulever d'autres difficultés. 

Ainsi, lorsqu'il procède à une vente d'actions ou d'obliga­ 
tions en bourse, le vendeur ne peut savoir si l'acquéreur est 
un.contribuable visé à l'article 139 CIR. Les deux agents de 
change qui interviennent forment écran. 

6. La réponse d'un fonctionnaire délégué à ces difficul­ 
tés est que le contribuable aura toujours la possibilité de 
demander un accord préalable à l'administration, sur le 
pied de l'article 250bis, § 1 •r, 1 °, CIR. 

Art. 52 (art. 303 CIR) 

L'alinéa 2 de l'article 303 CIR, non reproduit dans le 
projet, dispose : 

« Le précompte professionnel est payable dans les quin­ 
ze jours qui suivent l'expiration du mois pendant lequel ils 
ont été payés ou attribués ». 

Le nouvel alinéa 3 devrait commencer par les mois : 
« Par dérogation à l'alinéa 2, ... » (et non pas « à l'alinéa 
précédent »). 

Il serait plus clair d'écrire au 2° : 
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.. Het artikel wordt aangevuld met een vijfde lid, luiden­ 
de:, .. 

Afdeling II van het ontwerp 

Art. 59 (art. 29- Wet van 11 april 1983) 

De fictieve roerende voorheffing van 25/75 ten gunste 
van de ondernemingen die in tewerkstellingszones zijn 
gelegen en van de coördinatiecentra, wordt op nul ge­ 
bracht. 

Het ontwerp verleent aan de Koning de bevoegdheid om 
ze te «reactiveren» tot het beloop van 10/90ste van het 
nettobedrag van de verdeelde winst. De Koning zou aldus 
bevoegd zijn om een fictieve voorheffing vast te stellen die 
door de verrekening ervan het bedrag van de eventueel 
verschuldigde belasting zou verlagen. Bovendien wordt de 
fictieve voorheffing terugbetaald (of liever, gestort) in zo­ 
verre zij niet kan worden verrekend. 

Het verlenen van een zodanige bevoegdheid is in tegen­ 
spraak met artikel 110, § 1, van de Grondwet, waarin 
wordt bepaald dat geen belasting ten behoeve van de Staat 
kan worden ingevoerd dan door een wet. De grondwetsbe­ 
paling betekent dat alle gegevens die bijdragen tot het 
vaststellen van het bedrag van de belastingschuld van de 
belastingplichtigen, moeten worden vastgesteld door de 
wetgever en door hem alleen. 

Gelet op de formele bewoordingen van de artikelen 110 
en 25, tweede lid, van de Grondwet en wegens een eeuwen­ 
oude traditie, kan de bevoegdheid om de belasting vast te 
stellen niet worden verleend noch overgedragen aan de 
uitvoerende macht. 

Het tweede lid, dat door het ontwerp wordt opgenomen 
in artikel 29 van de wet van 11 april 1983, moet bijgevolg 
vervallen. 

Een soortgelijke opmerking geldt voor de in artikel 61 
ontworpen tekst van artikel 20, § 1, zesde lid, van de wet 
van 7 december .:. ~88. 

Art. 61 (art. 20- Wet van 7 december 1988) 

In de Franse tekst van het ontworpen artikel 20, § 1, 
vijfde lid, b, zijn de woorden « ou plusieurs personnes 
physiques » (zesde regel in de Franse tekst) het gevolg van 
een verschrijving. 

Over het geheel genomen zou het beter zijn de tekst in b) 
als volgt te stellen : 

« b) wat de aan de vennootschapsbelasting onderwor­ 
pen vennootschappen betreft, waarvan de aandelen of de­ 
len, die voor meer dan de helft toebehoren aan één of meer 
natuurlijke personen die de meerderheid van het stem­ 
recht vertegenwoordigen en die ... coördinatiecentrum be­ 
hoort, wordt het percentage van de aftrek die van toepas­ 
sing is op de eerste schijf van 200 miljoen frank per 
belastbaar tijdperk gedane investeringen, berekend door 
het basispercentage alsmede de in het tweede lid bedoelde 
lagere en hogere limieten te verminderen met 0,5 % ». 

In het vijfde lid, c, dienen de woorden « datgene bedoeld 
in b », die aanleiding tot verwarring geven, te vervallen. 

" 11 est inséré un alinéa 5, rédigé comme suit : " 

Section II du projet 

Art. 59 (art. 29 - loi du 11 avril 1983) 

Le précompte mobilier fictif de 25/75 en faveur des 
entreprises sises en zone d'emplois et des centres de coordi­ 
nation, est ramené à zéro. 

Le projet donne au Roi le pouvoir de le « réactiver » 
jusqu'à concurrence de 10/90• du montant net des bénéfices 
distribués. Le Roi aurait ainsi le pouvoir de fixer un pré­ 
compte fictif réduisant par son imputation le montant de 
l'impôt éventuellement dû. En outre, le précompte fictif est 
remboursé (ou plutôt versé) dans la mesure où il ne peut 
être imputé. 

L'attribution de pareil pouvoir est en contradiction avec 
l'article 110, §1er, de la Constitution qui prévoit qu'aucun 
impôt au profit de l'Etat ne peut être établi que par une loi. 
La disposition constitutionnelle signifie que tous les élé­ 
ments qui concourent à la détermination du montant de la 
dette fiscale des contribuables, doivent être fixés par le 
législateur, et par lui seul. 

En présence des termes formels utilisés dans les articles 
110 et 25, alinéa 2, de la Constitution et en raison d'une 
tradition séculaire, le pouvoir de fixer l'impôt ne peut être 
ni attribué ni délégué au pouvoir exécutif. · 

Le second alinéa introduit par le projet dans l'article 29 
de la loi du 11 avril 1983 doit dès lors être omis. 

Une observation du même ordre vaut pour le texte en 
projet, dans l'article 61, de l'article 20, §1er, alinéa 6, de la 
loi du 7 décembre 1988. 

Art. 61 (art. 20 - loi du 7 décembre 1988) 

Dans l'article 20, § r-, alinéa 5, b, en projet, les mots. 
· « ou plusieurs personnes physiques » (sixième ligne dan!'! !e 
texte français) sont le résultat d'une erreur de plume. 

Mieux vaudrait, dans l'ensemble, rédiger le b) comme 
suit: 

« b) en ce qui concerne les sociétés assujetties à l'impôt 
des sociétés dont les actions ou parts, détenues à concur­ 
rence de plus de la moitié par une ou plusieurs personnes 
physiques, représentant la majorité des droits de vote et 
qui ... coordination, le pourcentage de déduction applicable 
à la première tranche de 200 millions de francs d'investis­ 
sements effectués par période imposable s'obtient en rédui­ 
sant de 0,5 % le pourcentage de base ainsi que les limites 
inférieures et supérieures prévues à l'alinéa 2 ». 

A l'alinéa 5, c, les mots « celui visé au b) » sont source de 
confusion et doivent être omis. 
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Afdeling Il van het ontwerp 

Belasting ouer de toegevoegde waarde 

Art. 82 (art. 44- Wetboek van de BTW) 

De wet van 4 december 1990 heeft een zeer nauwkeuri­ 
ge omschrijving gegeven van het begrip « valeurs mobiliè­ 
res » dat in het Frans in de plaats moet komen van het 
begrip « titres ». 

Bijgevolg schrijve men in de Franse tekst van het ont­ 
worpen artikel 44, § 3, 2° : « le prêt et la cession - rétro­ 
cession de valeurs mobilières». 

Afdeling IV van het ontwerp 

Met het zegel gelijkgestelde taksen 

Art. 87 (art. 126- Wetboek van met 
het zegel gelijkgestelde taksen) 

De term « fonds publics » werd in het Wetboek van 
koophandel gebruikt, niet om leningen van de overheid 
aan te duiden, maar effecten die verspreid zijn bij het 
publiek. 

Sedert de wet van 4 december 1990 is in het Frans 
« bourse de fonds publics » « bourse de valeurs mobilières » 
geworden. Men schrijve dus in de Franse tekst : 

« 9° les prêts de valeurs mobilières ». 

HOOFDSTUK V V AN HET ONTWERP 

Financiële markten 

Artt. 102 en 103 (artt. 33 en 34 - 
Wet van 4 december 1990) 

De vergoedingen die aan de Beurscommissie worden 
gestort, vormen retributies waarvan de wettigheid zowel 
afhankelijk is van de vrijwillige aard van het beroep op de 
dienst als van de volkomen gelijkwaardigheid van het 
bedrag van de retributie met de bewezen dienst. 

In zoverre de emittenten, wier effecten in de notering 
opgenomen zijn, geen personen zijn die om deze opname 
hebben verzocht, wordt de « vergoeding » die van deze 
emittenten wordt geëist als een belasting beschouwd. Bij­ 
gevolg moet het bedrag van die vergoeding opgenomen 
worden in het wetsontwerp. 

Art.106 (art. 91'- -Wet van 4 december 1990) 

De wijziging die dat artikel beoogt aan te brengen in 
artikel 95 van de wet van 4 december 1990 is doelloos. 

Artikel 33, § 2, van dezelfde wet, zoals het wordt gewij­ 
zigd bij artikel 102 van het ontwerp, verleent geen be­ 
voegdheden aan de Beurscommissie maar aan de Koning. 
Die bevoegdheden kunnen niet worden uitgeoefend door de 
noteringscomités. 

Indien men overigens in artikel 95 van die wet een 
nuttige wijziging wenst aan te brengen, vervange men de 
woorden « artikel 33 aan de Beurscommissie » door de 
woorden « artikel 33, § 1, aan de beurscommissies ». 

Section li du J>rojet 

Taxe sur la valeur ajoutée 

Art. 82 (art. 44- Code de la TVA> 

La loi du 4 décembre 1990 a défini très précisément la 
notion de « valeurs mobilières» qui doit se substituer, en 
français, à celle de « titres ». 

Il conviendrait dès lors, dans le texte français, d'écrire à 
l'article 44, § 3, 2°, en projet: « le prêt ou la cession - 
rétrocession de valeurs mobilières ». 

Section IV du projet 

Taxes assimilées au timbre 

Art. 87 (art. 126- Code des 
taxes assimilées au timbre) 

Le terme « fonds publics » était utilisé par le Gode de 
commerce, non pour qualifier des emprunts des pouvoirs 
publics, mais des fonds répandus dans le public. 

Depuis la loi du 4 décembre 1990, la bourse de fonds 
publics est devenue la bourse de valeurs mobilières. Il 
convient dès lors d'écrire, dans le texte français: 

« 9° les prêts de valeurs mobilières ». 

CHAPITRE V DU PROJET 

Marchés financiers 

Artt. 102 et 103 (artt. 33 et 34 - 
loi du 4 décembre 1990) 

Les rémunérations versées à la Commission de la Bour­ 
se constituent des redevances dont la légalité dépend à la 
fois du caractère volontaire de la demande du service et de 
l'adéquation du montant de la redevance à l'importance du 
service rendu. 

Dans la mesure où les émetteurs dont les valeurs mobi­ 
lières ont été inscrites à la cote, ne sont pas des personnes 
qui ont demandé cette inscription, la « rémunération » qui 
est exigée de ces émetteurs s'analyse comme un impôt. Dès 
lors, le montant de cette rémunération doit figurer dans le 
projet de loi. 

Art. 106 (art. 95 - loi du 4 décembre 1990) 

La modification que cet article tend à apporter à l'article 
95 de la loi du 4 décembre 1990 est sans objet. 

L'article 33, § 2, de la même loi, tel qu'il est modifié par 
l'article 102 du projet, n'attribue pas de pouvoirs à la 
Commission de la Bourse mais au Roi. Ces pouvoirs ne 
peuvent être exercés par les comités des cotes. 

Au demeurant, si l'on veut modifier utilement l'article 
95 de cette loi, il convient d'y remplacer les mots : « article 
33 à la Commission de la Bourse »parles mots « article 33, 
§ 1 cr, aux commissions des bourses». 
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HOOFDS'l'UK VIII 

Beheerskosten in strafzaken 

Artt. 112 en 113 (art. 11 - Wet van 1 juni 1849) 

De gemachtigden van de Regering, die om uitleg zijn 
gevraagd over de grondwettigheid van het ontworpen arti­ 
kel 11, tweede lid, hebben het volgende geantwoord : 

« Voorgesteld wordt artikel 11 van de wet van 1849 tot 
herziening van de tarieven in strafzaken aan te vullen als 
volgt: 

« Voor elke criminele, correctionele en politiezaak wordt 
door de rechter bovendien aan iedere veroordeelde een 
vaste vergoeding opgelegd waarvan het bedrag door de 
Koning wordt bepaald in het tarief in strafzaken». 

1. Het is geen straf 

De veroordeling welke wordt opgelegd betreft de kosten 
voor de afhandeling van een strafzaak. 

Om van een straf te kunnen spreken moet men een 
omschrijving hebben van een misdrijf waaraan een bepaal­ 
de strafmaat wordt verbonden. Dit is hier niet het geval. 

Het is ook geen sanctie maar een vergoeding voor een 
aantal materiële kosten verbonden aan de werking van het 
(straf)gerecht. 

Il. Belasting - retributie 

Het is geen retributie vermits het niet gaat om een 
« vrijwillige » dienst waarop een beroep wordt gedaan. 

Het betreft in feite een gelijkaardig systeem als het 
griffierecht in burgerlijke en handelszaken. In casu wordt 
de techniek van de gerechtskosten gehanteerd. 

De ratio van de voorgestelde tekst is aan iedere veroor­ 
deelde een bijdrage te vragen voor de kostprijs van het 
verloop van een strafprocedure. Deze bijdrage wordt geïnd 
via de gerechtskosten, doch heeft betrekking op een geheel 
van kosten waarvoor geen specifiek tarief is bepaald. Van­ 
daar dat een forfaitair bedrag wordt voorgesteld. 

Steunend op de wetten van 1 juni 1849 en in het bijzon­ 
der de wet van 16 juni 1919 waarbij de Koning gemachtigd 
wordt bepaalde wijzigingen aan te brengen aan de bepalin­ 
gen inzake gerechtskosten, werd de bevoegdheid om de 
grootte van het bedrag te bepalen aan de Koning overgela­ 
ten». 

HOOFDSTUK IX 

Participatiefonds 

Art. 114 tot 127 (nieuwe) 

De gemachtigden van de Regering hebben de geplande 
maatregelen uit een drievoudig oogpunt gewettigd. Het 
leek nuttig hierna het antwoord weer te geven dat zij 
hebben gegeven op de door de auditeur-verslaggever ge­ 
stelde vragen. 

« Je fais suite à vos demandes de précisions communi­ 
quées au cours de notre entretien téléphonique de ce mardi 
24 septembre. 

CHAPITIŒ Vlll 

Frais de gestion en matière pénale 

Artt. 112 et 113 (art. 11 - loi du 1 •r juin 1849) 

Interrogés sur la constitutionnalité de l'article 11, ali­ 
néa 2, en projet, les délégués du Gouvernement ont répon­ 
du ce qui suit : 

« Voorgesteld wordt artikel 11 van de wet van 1849 tot 
herziening van de tarieven in strafzaken aan te vullen als 
volgt: 

« Voor elke criminele, correctionele en politiezaak wordt 
door de rechter bovendien aan iedere veroordeelde een 
vaste vergoeding opgelegd waarvan het bedrag door de 
Koning wordt bepaald in het tarief in strafzaken ». 

1. Het is geen straf 

De veroordeling welke wordt opgelegd betreft de kosten 
voor de afhandeling van een strafzaak. 

Om van een straf te kunnen spreken moet men een 
omschrijving hebben van een misdrijf waaraan een bepaal­ 
de strafmaat wordt verbonden. Dit is hier niet het geval. 

Het is ook geen sanctie maar een vergoeding voor een 
aantal materiële kosten verbonden aan de werking van het 
(straf)gerecht. 

Il. Belasting - retributie 

Het is geen retributie vermits het niet gaat om een 
« vrijwillige » dienst waarop een beroep wordt gedaan. 

Het betreft in feite een gelijkaardig systeem als het 
griffierecht in burgerlijke en handelszaken. In casu wordt 
de techniek van de gerechtskosten gehanteerd. 

De ratio van de voorgestelde tekst is aan iedere veroor­ 
deelde een bijdrage te vragen voor de kostprijs van het 
verloop van een strafprocedure. Deze bijdrage wordt geïnd 
via de gerechtskosten, doch heeft betrekking op een geheel 
van kosten waarvoor geen specifiek tarief is bepaald. Van­ 
daar dat een forfaitair bedrag wordt voorgesteld. 

Steunend op de wetten van 1 juni 1849 en in het bijzon­ 
der de wet van 16 juni 1919 waarbij de Koning gemachtigd 
wordt bepaalde wijzigingen aan te brengen aan de bepalin­ 
gen inzake gerechtskosten, werd de bevoegdheid om de 
grootte van het bedrag te bepalen aan de Koning overgela­ 
ten ». 

CHAPITRE IX 

Fonds de participation 

Art. 114 à 127(nouveaux) 

Les délégués du Gouvernement ont justifié à un triple 
point de vue les mesures envisagées. Il a semblé utile de 
reproduire ci-après la réponse qu'ils ont faite aux questions 
posées par l'auditeur-rapporteur: 

« Je fais suite à vos demandes de précisions communi­ 
quées au cours de notre entretien téléphonique de ce mardi 
24 septembre. 
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1. Mission du Fonds de participation l'i application des 
articles 92 et suivants du traité CEE 

A. Les missions du nouveau Fonds de participation 
personnalisé, telles qu'énoncées par l'article 115 du projet, 
sont reprises des dispositions légales et réglementaires 
régissant antérieurement les missions que la Caisse natio­ 
nale de Crédit professionnel exécutait pour compte du 
Fonds de participation (non personnalisé) créé au sens de 
la CNCP par l'article 34 de la loi du 4 août 1978, modifiée 
par la loi du 13 septembre 1983. Il y a lieu de comparer: 
- d'une part, l'article 115 du projet; 
- d'autre part, l'article 2, n°' 5, 6 et 7 des statuts de la 

CNCP, tels que modifiés par les lois des 4 août 1978 et 
13 juillet 1983 (voir également, l'article 77, § 2, de la loi du 
17 juin 1991 de réorganisation du secteur public de crédit. 

Il est à noter : 
lb que la mission visée par l'article 115, alinéa 1er, 1 °, 

du projet se limite à gérer jusqu'à sa liquidation le porte­ 
feuille de participations et obligations visé à cette disposi­ 
tion. Le Gouvernement a considéré que la mission anté­ 
rieurement attribuée à la CNCP en la matière était 
régionalisée depuis la loi spéciale de 1988. Ainsi la CNCP 
n'a plus souscrit, depuis, de pareilles participations ou 
obligations (l'article 77, § 2, de la loi du 17 juin 1991 ne 
reprenait d'ailleurs plus cette mission); 

2° que la mission visée par l'article 115, alinéa 1 "', 4°, 
est la mise en forme légale d'une modalité des missions 
visées à l'article 2, n05 5 et 6 des statuts de la CNCP telle 
qu'elle a été organisée par arrêté ministériel du 1 "'juillet 
1991 (Moniteur belge du 5 juillet 1988); 

3° que la continuité entre les missions de la CNCP pour 
compte du Fonds de participation et celles du nouveau 
Fonds de participation est affirmée par l'article 126 du 
projet qui, notamment pour l'application de l'article 115, 
alinéa 1er (début), maintient en vigueur la réglementation 
d'exécution antérieure. 

B. Je vous confirme, après renseignement auprès de la 
CNCP, qu'aucune contestation n'a été soulevée, depuis la 
création du Fonds de participation, quant à la 
compatibilité des missions et opérations de celui-ci avec la 
disposition du Traité CEE sur les aides accordées par les 
Etats, 

Il. Compétence nationale ou régionale de la mission de 
prêts aux chômeurs 

A. La Cour d'arbitrage, dans son arrêt n°12 (lire: 11, 12 
étant le numéro du rôle) du 25 février 1986 (Moniteur belge 
du 19 mars, p. 3 633) a considéré que cette mission relevait 
de la politique de l'emploi et donc était de la compétence 
nationale. 

B. Cet enseignement continue à valoir, depuis la loi 
spéciale du 8 août 1988. 

L'article 6, § 1er, IX, ne confie aux régions, au titre de la 
politique de l'emploi que : 

1 ° le placement des travailleurs (texte inchangé par 
rapport à la loi du 8 août 1980); 

2° les programmes de remise au travail des chômeurs. 
Il s'agit de remise au travail dans le cadre d'un contrat de 
travail (argument 2°, alinéa 2); or, les concours financiers 
du Fonds de participation au bénéfice de chômeurs sont 
destinés aux chômeurs « désireux de s'établir comme iodé- 

l. Mission du Femels de participation et application de« 
articles 92 et suioants du traité CEE 

A. Les missions du nouveau Fonds de participation 
personnalisé, telles qu'énoncées par l'article 115 du projet, 
sont reprises des dispositions légales et réglementaires 
régissant antérieurement les missions que la Caisse natio­ 
nale de Crédit professionnel exécutait pour compte du 
Fonds de participation (non personnalisé) créé au sens de 
la CNCP par l'article 34 de la loi du 4 août 1978, modifiée 
par la loi du 13 septembre 1983. Il y a lieu de comparer: 
- d'une part, l'article 115 du projet; 
- d'autre part, l'article 2, n"" 5, 6 et 7 des statuts de la 

CNCP, tels que modifiés par les lois des 4 août 1978 et 
13 juillet 1983 (voir également, l'article 77, § 2, de la loi du 
1 7 juin 1991 de réorganisation du secteur public de crédit. 

Il est à noter : 
1 ° que la mission visée par l'article 115, alinéa r-, 1 °, 

du projet se limite à gérer jusqu'à sa liquidation le porte­ 
feuille de participations et obligations visé à cette disposi­ 
tion. Le Gouvernement a considéré que la mission anté­ 
rieurement attribuée à la CNCP en la matière était 
régionalisée depuis la loi spéciale de 1988. Ainsi la CNCP 
n'a plus souscrit, depuis, de pareilles participations ou 
obligations (l'article 77, § 2, de la loi du 17 juin 1991 ne 
reprenait d'ailleurs plus cette mission); 

2° que la mission visée par l'article 115, alinéa r-, 4°, 
est la mise en forme légale d'une modalité des missions 
visées à l'article 2, 0°s 5 et 6 des statuts de la CNCP telle 
qu'elle a été organisée par arrêté ministériel du l°'juillet 
1991 (Moniteur belge du 5 juillet 1988); 

3° que la continuité entre les missions de la CNCP pour 
compte du Fonds de participation et celles du nouveau 
Fonds de participation est affirmée par l'article 126 du 
projet qui, notamment pour l'application de l'article 115, 
alinéa 1er (début), maintient en vigueur la réglementation 
d'exécution antérieure. 

B. Je vous confirme, après renseignement auprès de la 
CNCP, qu'aucune contestation :''3. été soulevée, depuis la 
création du Fonds de participation, quant à la 
compatibilité des missions et opérations de celui-ci avec la 
disposition du Traité CEE sur les aides accordées par les 
Etats. 

JI. Compétence nationale ou régionale de la mission de 
prêts aux chômeurs 

A. La Cour d'arbitrage, dans son arrêt n° 12 (lire : 11, 12 
étant le numéro du rôle) du 25 février 1986 (Moniteur belge 
du 19 mars, p. 3 633) a considéré que cette mission relevait 
de la politique de l'emploi et donc était de la compétence 
nationale. 

B. Cet enseignement continue à valoir, depuis la loi 
spéciale du 8 août 1988. 

L'article 6, § 1 •r, IX, ne confie aux régions, au titre de la 
politique de l'emploi que : 

1 ° le placement des travailleurs (texte inchangé par 
rapport à la loi du 8 août 1980); 

2° les programmes de remise au travail des chômeurs. 
Il s'agit de remise au travail dans le cadre d'un contrat de 
travail (argument 2°, alinéa 2); or, les concours financiers 
du Fonds de participation au bénéfice de chômeurs sont 
destinés aux chômeurs « désireux de s'établir comme iodé- 
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pendants ou de créer une entreprise » (article 115, 
alinéa l ''", 3'' et textes légaux antérieurs); 

3° l'application des nonnes concernant l'occupation des 
travailleurs étrangers (sans objet, en l'espèce), 

III. Litige fiscal CNCP (article 123) 

Ce litige porte sur les exercices fiscaux 1987, 1988, 1989 
et 1990. 

Il y a eu enrôlement. La CNCP est en réclamation 
auprès du directeur des contributions. Celui-ci n'a pas 
encore statué. 

Le litige porte sur la nature de revenu taxable à l'Impôt 
des Sociétés des dotations reçues par la CNCP pour compte 
du Fonds de participation. L'impôt correspondant s'élève­ 
rait à quelque 2,8 milliards, ce qui suffit à absorber tous les 
fonds propres de la CNCP et bien au-delà, a fortiori si cette 
taxation se répétait pour les exercices suivants ». 

De Raad van State is van oordeel dat die uitleg volstaat. 

SLOTOPMERKINGEN 

1. Sommige teksten ontbreken in het aan de Raad van 
State voorgelegde ontwerp: artikelen 10, 56, 75, § 3, 76, 
§ 2, 88 tot 92. 

In artikel 11 is de onder 1 ° vermelde wijziging in arti­ 
kel 93 van het Wetboek der Inkomstenbelastingen niet 
opgenomen in de tekst. 

2. Wanneer een artikel volledig wordt vervangen door 
een nieuwe bepaling dient deze, zoals gebruikelijk is, te 
worden ingeleid met de vermelding « Artikel ... ». 

3. Op verschillende plaatsen in het ontwerp wordt de 
uitdrukking « de bepalingen van artikel ... » of « de bepa­ 
lingen van het . . . lid ... » gebruikt, die nodeloos log is, 
behalve indien zij verwijst naar de bepalingen van een titel 
of een hoofdstuk. Het zou eenvoudiger zijn te schrijven : 
« het artikel» of'« het ... lid». 

De kamer was samengesteld uit 

HH.: 

P. TAPIE, eerste voorzitter; 

M.-L. THOMAS, 
C. WETTINCK, staatsraden; 

Mevr.: 

M.-C. HONDERMARCQ, toegevoegd griffier. 

De H. G. PIQUET, ere-eerste auditeur bij de Raad van State, 
is bij toepassing van artikel 82 van de gecoördineerde wetten 
van 12januari 1973 ter raadpleging opgeroepen. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. P. TAPIE. 

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. REGNIER, 
auditeur. De nota van het Coördinatiebureau werd opgesteld en 
toegelicht door de heer B. DEROUAUX, referendaris. 

De Griffier, De Voorzitter, 

M.-C. HONDERMARCQ P. TAPIE 

pendants ou de créer une entreprise " < article 115, 
alinéa l ''', 3° et textes légaux antérieurs); 

3° l'application des normes concernant l'occupation des 
travailleurs étrangers (sans objet, en l'espèce). 

III. Litige fiscal CNCP (article 123) 

Ce litige porte sur les exercices fiscaux 1987, 1988, 1989 
et 1990. 

Il y a eu enrôlement. La CNCP est en réclamation 
auprès du directeur des contributions. Celui-ci n'a pas 
encore statué. 

Le litige porte sur la nature Je revenu taxable à l'impôt 
des Sociétés des dotations reçues par la CNCP pour compte 
du Fonds de participation. L'impôt correspondant s'élève­ 
rait à quelque 2,8 milliards, ce qui suffit à absorber tous les 
fonds propres de la CNCP et bien au-delà, a fortiori si cette 
taxation se répétait pour les exercices suivants ». 

Le Conseil d'Etat estime pouvoir se satisfaire de ces 
explications. 

OBSERVATIONS FINALES 

1. Certains textes manquent dans le projet soumis au 
Conseil d'Etat : articles 10, 56, 75, § 3, 76, § 2, 88 à 92. 

Dans l'article 11, la modification annoncée sous le 1 ° à 
l'article 93 du CIR ne figure pas dans le texte. 

2. Selon l'usage, lorsqu'un article est intégralement 
remplacé par une disposition nouvelle, celle-ci doit. être 
introduite par la mention « Article ... ». 

3. A plusieurs endroits, le projet recourt à l'expression 
« les dispositions de l'article ... » ou « les dispositions de 
l'alinéa ... » qui est inutilement lourde, sauf si elle vise les 
dispositions d'un titre ou d'un chapitre. Mieux vaut écrire 
plus simplement : « l'article » ou « l'alinéa ». 

La chambre était composée de 

MM.: 

P. TAPIE, premier président; 

M.-L. THOMAS, 
C. WETTINCK, conseillers d'Etat; 

Mme: 

M.-C. HONDERMARCQ, greffier assumé. 

M.G. PIQUET, premier auditeur honoraire au Conseil d'Etat, a 
été appelé en consultation, en application de l'article 82 des lois 
coordonées du 12 janvier 1973. 

La concordance entre la version française et la version néerlan­ 
daise a été vérifiée sous le contrôle de M. P. TAPIE. 

Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, auditeur. La note 
du Bureau de coordination a été rédigée et exposée par M. 
B. DEROUAUX, référendaire. 

Le Greffier, 

M.-C. HONDERMARCQ 

Le Président, 

P. TAPIE 
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WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Finan­ 
ciën, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

Onze Minister van Financiën is gelast in Onze 
naam bij de Wetgevende Kamers het ontwerp van 
wet in te dienen waarvan de tekst volgt : 

TITEL I 

Definitief belaste inkomsten 

Artikel 1 

In het Wetboek van de inkomstenbelastingen wor­ 
den de volgende wijzigingen aangebracht : 

A) in artikel 111, gewijzigd bij artikel 275 van de 
wet van 22 december 1989 en wat de Franse tekst 
betreft, bij artikel 20 van de wet van 20 juli 1990 : 

1 ° in § 1, i ' en 2°, worden de woorden « mits ze op 
vaste deelnemingen betrekking hebben » en de woor­ 
den « mits het op vaste deelnemingen betrekking 
heeft » geschrapt; 

2° paragraaf 1, 3°, wordt vervangen door de vol­ 
gende bepaling : 

« 3° de interesten van voorschotten als bedoeld in 
artikel 15, tweede lid, 2°, die de belastingplichtige 
heeft toegestaan aan een in België aan de inkomsten­ 
belasting onderworpen vennootschap»; 

3° paragraaf 2, tweede lid, wordt vervangen door 
de volgende bepalingen : 

« Die inkomsten zijn evenwel niet aftrekbaar in­ 
dien ze worden verleend of toegekend : 

1 ° door een vennootschap die gevestigd is in een 
land waar de gemeenrechtelijke bepalingen inzake 
belastingen aanzienlijk gunstiger zijn dan in België; 

2° door een holding- of financieringsvennootschap 
die in het land waar zij is gevestigd een belastingre­ 
geling geniet die afwijkt van het gemeen recht; 

3° door een beleggingsvennootschap; 
4° door een in het buitenland gevestigde vennoot­ 

schap in zover zij inkomsten uitkeert die zelf niet 
voldoen aan de voorwaarden van aftrek van dit arti­ 
kel»; 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, ROI DES BELGES, 

A tous, présents et à venir, 
SALUT. 

Sur la proposition de Notr= Ministre des Finances, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS 

Notre Ministre des Finances est chargé de présen­ 
ter en Notre nom aux Chambres législatives le projet 
de loi dont la teneur suit: 

TITRE r- 

Revenus définitivement taxés 

Article L" 

Dans le Code des impôts sur les revenus sont 
apportées les modifications suivantes : 

A) à l'article 111, modifié par l'article 275 de la loi 
du 22 décembre 1989 et par l'article 20 de la loi du 
20 juillet 1990 en ce qui concerne le texte français : 

1 ° au§ L", 1 ° et 2°, les ,...,,nts" pour autant qu'ils se 
rapportent à des participations permanentes » sont 
supprimés; 

2° au § 1er, le 3° est remplacé par la disposition 
suivante: 

« 3° les intérêts d'avances visés à l'article 15; ali­ 
néa 2, 2°, que le contribuable a faites à une société 
assujettie à l'impôt sur les revenus en Belgique »; 

3° au§ 2, l'alinéa 2 est remplacé par les disposi­ 
tions suivantes : 

« Ces revenus ne sont toutefois pas déductibles 
lorsqu'ils sont alloués ou attribués : . 

1 ° par une société établie dans un pays dont les 
dispositions du droit commun en matière d'impôts 
sont notablement plus avantageuses qu'en Belgique; 

2° par une société holding ou une société de finan­ 
cement qui bénéficie dans le pays où elle est établie 
d'un régime fiscal exorbitant du droit commun; 

3° par une société d'investissement; 
4° par une société établie à l'étranger, dans la 

mesure où celle-ci distribue des revenus qui ne satis­ 
font pas eux-mêmes aux conditions de déduction du 
présent article »; 



-1784/ 1-91 /92 1581 

4'' paragraaf 3 wordt opgeheven. 

B) artikel 112, gewijzigd bij artikel 32 van de wet 
van 25 juni 1973, bij artikel 17 van de wet van 
3 november 1976, voor wat de Nederlandse tekst 
betreft bij artikel 15 van het koninklijk besluit van 
12 augustus 1985 en bij artikel 276 van de wet van 
22 december 1989, wordt opgeheven; 

C) in artikel 113, gewijzigd bij artikel 15 van de 
wet van 15 juli 1966, bij artikel 33 van de wet van 
25 juni 1973, bij artikel 84, 24 °, van diezelfde wet 
van 25 juni 1973 voor wat de Nederlandse tekst 
betreft en bij artikel 277 van de wet van 22 december 
1989: 

1 ° paragraaf 1 wordt vervangen door de volgende 
bepaling: 

« § 1. De in artikel 111, § 1, 1 ° en 3° tot 5°, vermel­ 
de inkomsten worden geacht in de winst van het 
belastbare tijdperk voor te komen tot 95 % van het 
geïnde of verkregen bedrag eventueel vermeerderd 
met de werkelijke of fictieve roerende voorheffing 
bepaald in de artikelen 174 en 193 of verminderd, 
wanneer het om in artikel 111, § 1, 5° en 6°, vermelde 
inkomsten gaat, met de aan de verkoper toegekende 
interest ingeval de produktieve effecten in het belast­ 
bare tijdperk zijn verworven. 

De in artikel 111, § 1, 2°, vermelde bedragen wor­ 
den geacht in de winst van het belastbare tijdperk 
voor te komen tot 95 % van hun bedrag»; 

2° paragraaf 2 wordt opgeheven; 

D) artikel 126, derde lid, a, vervangen door arti­ 
kel 19 van de wet van 28 december 1983, wordt 
vervangen door de volgende bepaling : 

« a) voor vennootschappen, andere dan door de 
Nationale Raad van de coöperatie erkende coöp r-a­ 
tieve vennootschappen die deelnemingen bezitten 
waarvan de beleggingswaarde meer bedraagt dan 
50 %, hetzij van het nog terug te betalen werkelijk 
gestorte maatschappelijk kapitaal, eventueel gere­ 
valoriseerd overeenkomstig artikel 119, hetzij van 
het nog terug te betalen werkelijk gestorte maat­ 
schappelijk kapitaal verhoogd met de belaste reser­ 
ves en de geboekte meerwaarden. De waarde van de 
deelnemingen en het bedrag van het maatschappe­ 
lijk kapitaal, de reserves en de meerwaarden moeten 
worden genomen de dag waarop de vennootschap, 
die de deelnemingen bezit, haar balans heeft afgeslo­ 
ten. Om te bepalen of de grens van 50 % overschre­ 
den is, worden de actieve en vaste deelnemingen, die 
minstens 75 % vertegenwoordigen van het maat­ 
schappelijk kapitaal van de emitterende vennoot­ 
schap, niet in aanmerking genomen». 

E) artikel 148, § 2, ingevoegd door artikel 314 van 
de wet van 22 december 1989, wordt opgeheven; 

F) artikel 250bis, § 1, ingevoegd door artikel 35 
van de wet van 20 juli 1991 wordt aangevuld met een 
4°, luidend als volgt: 

4" le * 3 est abrogé. 
B) l'article 112, modifié par l'article 32 de la loi du 

25 juin 1973, par l'article 1 7 de la loi du 3 novembre 
1976, par l'article 15 de l'arrêté royal du 12 août 1985 
en ce qui concerne le texte néerlandais et par l'article 
276 de la loi du 22 décembre 1989, est abrogé; 

C) à l'article 113, modifié par l'article 15 de la loi 
du 15 juillet 1966, par l'article 33 de la loi du 25 juin 
1973, par l'article 84, 24.0 de la même loi du 25 juin 
1973 en ce qui concerne le texte néerlandais, et par 
l'article 277 de la loi du 22 décembre 1989: 

1 ° le § 1 •r est remplacé par la disposition suivan­ 
te: 

«§1er. Les revenus visés à l'article 111, §1er, 1 ° et 
3° à 5°, sont censés se retrouver dans les bénéfices de 
la période imposable à concurrence de 95 % du mon­ 
tant encaissé ou recueilli éventuellement majoré du 
précompte mobilier réel ou fictif déterminé aux arti­ 
cles 174 et 193 ou diminué, lorsqu'il s'agit de revenus 
visés à l'article 111, § 1er, 5° et 6°, des intérêts boni­ 
fiés au vendeur en cas d'acquisition des titres produc­ 
tifs pendant la période imposable. 

Les excédents visés à l'article 111, § 1er, 2°, sont 
censés se retrouver dans les bénéfices de la période 
imposable à concurrence de 95 % de leur montant»; 

2° le § 2 est abrogé; 

D) l'article 126, alinéa 3, a, remplacé par l'arti­ 
cle 19 de la loi du 28 décembre 1983 est remplacé par 
la disposition suivante : 

« a) aux sociétés autres que les sociétés coopérati­ 
ves agréées par le Conseil National de la Coopération 
qui détiennent des participations dont la valeur d'in­ 
vestissement excède 50 % soit du capital social réelle­ 
ment libéré restant à rembourser, éventuellement 
revalorisé conformément à l'article 119, soit du capi­ 
tal social réellement libéré restant à rembourser, 
augmenté des réserves taxées et des plus-values 
comptabilisées. La valeur des participations et le 
montant du capital social, des réserves et des plus­ 
values sont à envisager à la date de clôture du bilan 
de la société détentrice des participations. Pour dé­ 
terminer si la limite de 50 % est dépassée, il n'est pas 
tenu compte des participations actives et permanen­ 
tes qui réprésentent au moins 75 %, du capital social 
de la société émettrice». 

E) l'article 148, § 2, inséré par l'article 314 de la 
loi du 22 décembre 1989, est abrogé; 

F) l'article 250bis, §1er, inséré par l'article 35 de la 
loi du 20 juillet 1991 est complété par un 4°, libellé 
comme suit: 
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« 4° een inkomen van aandelen of delen of van 
belegde kapitalen beantwoordt aan de in artikel 111, 
§ 2, gestelde voorwaarden van aftrek ». 

Art. 2 

Artikel 30 van de wet van 7 december 1988 hou­ 
dende hervorming van de inkomstenbelasting en wij­ 
ziging van de met het zegel gelijkgestelde taksen, 
gewijzigd bij artikel 307 van de wet van 22 december 
1989, wordt opgeheven. 

TITEL II 

Stelsel van de meerwaarden 

Art.3 

In het Wetboek van de inkomstenbelastingen wor­ 
den de volgende wijzigingen aangebracht : 

A) artikel 36, gewijzigd bij artikel 260 van de wet 
van 22 december 1989 en bij artikel 1 7 van de wet 
van 20 juli 1990, wordt opgeheven; 

B) in artikel 40, gewijzigd bij artikel 5 van de wet 
van 3 november 1976, bij artikel 37 van de wet van 
12 juli 1979, bij artikel 5 van het koninklijk besluit 
n' 48 van 22 juni 1982 en bij artikel 262 van de wet 
van 22 december 1989, worden in§ 2, tweede lid, de 
woorden « 36 en 38 » en « de artikelen 32sexies en 
36 » respectievelijk vervangen door de woorden « en 
38 »en« artikel 32sexies »; 

C) in artikel 105, eerste lid, gewijzigd bij arti­ 
kel 271 van de wet van 22 december 1989, wordt het 
getal « 36 » geschrapt; 

D) in titel III, hoofdstuk II, afdeling III, onderaf­ 
deling I, wordt een artikel 105bis ingevoegd luidend 
als volgt: 

« Art. 105bis. - Volledig vrijgesteld zijn even­ 
eens de meerwaarden verwezenlijkt op aandelen of 
delen waarvan de eventuele inkomsten in aanmer­ 
king komen om, overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 111, van de winst te worden afgetrokken. 
Het eerste lid vindt slechts toepassing voor zover 

het bedrag van de meerwaarden hoger is dan het 
totaal van de vroeger op de verwezenlijkte aandelen 
of delen aangenomen waardeverminderingen, ver­ 
minderd met het totaal van de meerwaarden die 
overeenkomstig artikel 21, derde lid, werden be­ 
last». 

« 4° que les revenus d'actions ou parts ou de capi­ 
taux investis répondent aux conditions de déduction 
visées à l'article 111, § 2 ». 

Art. 2 

L'article 30 de la loi du 7 décembre 1988 portant 
réforme de l'impôt sur les revenus et modification des 
taxes assimilées au timbre, modifié par l'article 307 
de la loi du 22 décembre 1989. est abrogé. 

TITRE II 

Régime des plus-values 

Art. 3 

Dans le Code des impôts sur les revenus sont 
apportées les modifications suivantes : 

A) l'article 36, modifié par l'article 260 de la loi du 
22 décembre 1989 et par l'article 1 7 de la loi du 
20 juillet 1990, est abrogé; 

B) à l'article 40, modifié par l'article5 de la loi du 
3 novembre 1976, par l'article 37 la loi du 12 juillet 
1979, par l'article 5 de l'arrêté royal n° 48 du 22juin 
1982 et par l'article 262 de la loi du 22décembre 
1989, les mots « 36 et 38 » et « aux articles 32sexies 
et 36 » sont remplacés dans le § 2, alinéa 2, respecti­ 
vement par les mots « 38 » et « à l'article 32sexies »; 

C) à l'article 105, alinéa 1er, modifié par l'arti­ 
cle 271 de la loi du 22 décembre 1989, le nombre 
« 36 » est supprimé; 

D) il est inséré, dans le titre III, chapitre II, sec­ 
tion III, sous-section première, un article 105bis li­ 
bellé comme suit: 

« Art. 105bis. - Sont aussi intégralement immu­ 
nisées, les plus-values réalisées sur des actions ou 
parts dont les revenus éventuels sont susceptibles 
d'être déduits des bénéfices en vertu des dispositions 
de l'article 111. 

L'alinéa 1er n'est applicable que dans la mesure où 
le montant des plus-values excède le total des réduc­ 
tions de valeur antérieurement admises sur les ac­ 
tions ou parts réalisées, diminué du total des plus­ 
values qui ont été imposées en vertu de l'article 21, 
alinéa 3 ». 
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E) artikel 109, 3°, opgeheven h\i artikel 18 van de 
wet van 11 april 1983, wordt opnieuw opgenomen in 
de volgende lezing : 

« 3° de waardeverminderingen en minderwaar­ 
den op aandelen of delen, behoudens de minderwaar­ 
den geleden naar aanleiding van de gehele verdeling 
van het maatschappelijk vermogen van de emitte­ 
rende vennootschap, ten belope van het werkelijk 
gestort maatschappelijk kapitaal dat door de aande­ 
len of delen van die vennootschap wordt vertegen­ 
woordigd»; 

F) in artikel 124, § 3, tweede lid, gewijzigd bij 
artikel 286, 3°, van de wet van 22 december 1989, 
worden de woorden « de artikelen 23, 25bis, 32sexies, 
34, 36, 38, 105, 106 en 169, 3° »ende woorden « de 
artikelen 32sexies en 36 » respectievelijk vervangen 
door de woorden « de artikelen 23, 25bis, 32sexies, 34, 
38, 105, 106 en 169, 3° » en de woorden « artikel 
32sexies »; 

G) artikel 130, gewijzigd bij artikel 41 van de wet 
van 25 juni 1973, bij artikel 18 van de wet van 
3 november 1976, bij artikel 26 van de wet van 4 au­ 
gustus 1986 en bij artikel 288 van de wet van 22 de­ 
cember 1989, wordt opgeheven; 

H) in artikel 151, § 1, a, gewijzigd bij artikel 314 
van de wet van 22 december 1989 worden de woorden 
« de artikelen 129 en 130 » vervangen door de woor­ 
den « artikel 129 »; 

I) in artikel 169, gewijzigd bij artikel 24 van de 
wet van 15 juli 1966, bij artikel 64 van de wet van 
25 juni 1973, bij artikel 28 van de wet van 3 novem­ 
ber 1976, bij artikel 1, 5°, van het koninklijk besluit 
van 7 november 1977, bij artikel 34 van de wet van 
4 augustus 1986 en bij artikel 11 van de wet van 
28 december 1990 : 

1 ° het eerste lid, 2°, wordt opnieuw opgenomen in 
de volgende lezing : 

« 2° dat overeenstemt met de uitgekeerde winst 
bedoeld in de artikelen 103 en 118 »; 

2° in het tweede lid worden de woorden « van de 
artikelen 110 tot 115, 128 en 130 » vervangen door de 
woorden « van de artikelen 110 tot 115 en 128 »; 

J) in artikel 1 71, gewijzigd bij artikel 8 van de wet 
van 22 mei 1970, bij artikel 65 van de wet van 25 juni 
1973 en bij artikel 296 van de wet van 22 december 
1989, wordt het laatste lid opgeheven; 

K) in artikel 306bis, ingevoegd bij artikel 24 van 
de wet van 10 februari 1981, gewijzigd bij artikel 60 
van de wet van 2 juli 1981, bij artikel 12 van het 
koninklijk besluit n' 48 van 22 juni 1982 en bij artikel 
301 van de wet van 22 december 1989, worden de 
woorden « de artikelen 32sexies, § 6, en 36, § 5 » 
vervangen door de woorden « artikel 32sexies, § 6 ». 

EJ l'article 109, 3". ubrogé par l'article 18 de la loi 
du 11 avril 1983, est rétabli dans la rédaction suivan­ 
te: 

« 3° les réductions de valeur et les moins-values 
sur les actions ou parts, à l'exception des moins­ 
values actées à l'occasion du partage total de l'avoir 
social de la société émettrice, jusqu'à concurrence du 
capital social réellement libéré représenté par les 
actions ou parts de cette société»; 

F) à l'article 124, § 3, alinéa 2, modifié par l'article 
286, 3°, de la loi du 22 décembre 1989, les mots « les 
articles 23, 25bis, 32sexies, 34, 36, 38, 105, 106 en 
169, 3° » et les mots « aux articles 32sexies et 36 » 
sont respectivement remplacés par les mots « les 
articles 23, 25bis, 32sexies, 34, 38, 105, 106 en 169, 
3° » et les mots « à l'article 32sexies »; 

G) l'article 130, modifié par l'article 41 de la loi du 
25 juin 1973, par l'article 18 de la loi du 3 novembre 
1976, par l'article 26 de la loi du 4 août 1986 et par 
l'article 288 de la loi du 22 décembre 1989, est abrogé; 

H) à l'article 151, §1er, a, modifié par l'article 314 
de la loi du 22 décembre 1989, les mots « aux arti­ 
cles 129 et 130 » sont remplacés par les mots « à 
l'article 129 »; 

I) à l'article 169, modifié par l'article 24 de ta loi 
du 15 juillet 1966, par l'article 64 de la loi du 25 juin 
1973, par l'article 28 de la loi du 3 novembre 1976, 
par l'article 1er, 5°, de l'arrêté royal du 7 novembre 
1977, par l'article 34 de. !.::i loi du 4 août 1986 et par 
l'article 11 de la loi du 28 décembre 1990: 

1 ° l'alinéa 1er, 2°, est rétabli dans la rédaction 
suivante: 

« 2° que représentent les bénéfices distribués vi­ 
sés aux articles 103 et 118 »; 

2° à l'alinéa 2, les mots « des articles 110 à 115, 
128 et 130 » sont remplacés à l'alinéa 2 par les mots 
« des articles 110 à 115 et 128 »; 

J) à l'article 1 71, modifié par l'article 8 de la loi du 
22 mai 1970, par l'article 65 de la loi du 25juin 1973 
et par l'article 296 de la loi du 22 décembre 1989, le 
dernier alinéa est abrogé; 

K) à l'article 306bis, inséré par l'article 24 de la loi 
du 10 février 1981 et modifié par l'article 60 de la loi 
du 2juillet 1981, par l'article 12 de l'arrêté royal n° 48 
du 22 juin 1982 et par l'article 301 de la loi du 
22 décembre 1989, les mots « des articles 32sexies, 
§ 6 et 36, § 5 » sont remplacés par les mots « de 
l'article 32sexies, § 6 ». 
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Art. 4 

In de hierna vermelde wetten worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

A) in artikel 33, § 1, eerste lid, van de wet van 
7 december 1988 houdende hervorming van de in­ 
komstenbelasting en wijziging van de met het zegel 
gelijkgestelde taksen, gewijzigd bij artikel 289 van 
de wet van 22 december 1989, worden de woorden 
« de artikelen 126 tot 128 en 130 » vervangen door de 
woorden « de artikelen 126 tot 128 »; 

B) in artikel 312, § 3, van de wet van 22 december 
1989 houdende fiscale bepalingen, gewijzigd bij arti­ 
kel 39 van de wet van 22 juli 1991, worden de woor­ 
den « de artikelen 126, 127, 1 ° en 130 » vervangen 
door de woorden « de artikelen 126 en 127, 1 ° ». 

TITEL III 

Belastingkrediet en forfaitair gedeelte van de buiten­ 
landse belasting 

Art.5 

In het Wetboek van de inkomstenbelastingen wor­ 
den de volgende wijzigingen aangebracht : 

A) in artikel 89, § 2, gewijzigd bij artikel 14 van de 
wet van 23 december 197 4 en bij artikel 25 van de 
wet van 5 januari 1976, worden de woorden « het 
belastingkrediet » geschrapt; 

B) in artikel 93, § 1, 5°, ingevoegd door artikel 16, 
3°, van de wet van 28 december 1983 en gewijzigd bij 
artikel 1, 3°, van de wet van 22 februari 1990, worden 
de woorden « met het in artikel 135, § 1, 1 °, bedoelde 
belastingkrediet en » geschrapt; 

C) in artikel 93bis, § 1, 2°, ingevoegd door arti­ 
kel 1 van het koninklijk besluit nr 10 van 15 februari 
1982, worden de woorden « de voorheffingen, het 
belastingkrediet en het forfaitair gedeelte van de 
buitenlandse belasting verrekenbaar overeenkom­ 
stig de artikelen 188 en 204 » vervangen door de 
woorden « de voorheffingen en het forfaitair gedeelte 
van de buitenlandse belasting verrekenbaar over­ 
eenkomstig de artikelen 188 tot 203 »; 

D) titel III, hoofdstuk IV, bestaande uit arti­ 
kel 135, gewijzigd bij artikel 290 van de wet van 
22 december 1989, bij artikel 2 van de wet van 22 fe­ 
bruari 1990 en bij artikel 114, § 2, van de wet van 
4 december 1990, wordt opgeheven; 

E) in artikel 138, gewijzigd bij artikel 11 van de 
wet van 19 juli 1979, bij artikel 25 van de wet van 

Art. 4 

Dans les lois citées ci-après, sont apportées les 
modifications suivantes : 

A) à l'article 33, § 1er, alinéa premier, de la loi du 
7 décembre 1988 portant réforme de l'impôt sur les 
revenus et modification des taxes assimilées au tim­ 
bre, modifié par l'article 289 de la loi du 22 décembre 
1989, les mots « aux articles 126 à 128 et 130 » sont 
remplacés par les mots « aux articles 126 à 128 »; 

B) à l'article 312, § 3, de la loi du 22 décembre 
1989 portant des dispositions fiscales, modifié par 
l'article 39 de la loi du 22juillet 1991, les mots « aux 
articles 126, 127, 1 °, et 130 » sont remplacés par les 
mots « aux articles 126 et 127, 1 ° ». 

TITRE III 

Crédit d'impôt et quotité forfaitaire d'impôt 
étranger 

Art. 5 

Dans le Code des impôts sur les revenus, sont 
apportées les modifications suivantes : 

A) à l'article 89, § 2, modifié par l'article 14 de la 
loi du 23 décembre 197 4 et par l'article 25 de la loi du 
5 janvier 1976, les mots « des crédits d'impôt» sont 

. supprimés; 

B) à l'article 93, §1er, 5°, inséré par l'article16, 3°, 
de la loi du 28 décembre 1983 et modifié par 
l'article I.", 3°, de la loi du 22 février 1990, les mots 
« du crédit d'impôt visé à l'article135, §ter, 1 °, et» 
sont supprimés; 

C) à l'article 93bis, §1er, 2°, inséré par l'article 1er 
de l'arrêté royal n°10 du 15 février 1982, les mots 
« des précomptes, du crédit d'impôt et de la quotité 
forfaitaire de l'impôt étranger imputables conformé­ 
ment aux articles 188 à 204 » sont remplacés par les 
mots « des précomptes et de la quotité forfaitaire de 
l'impôt étranger imputables conformément aux arti­ 
cles 188 à 203 »; 

D) le titre III, chapitre IV, comprenant l'arti­ 
cle 135, modifié par l'article 290 de la loi du 22 dé­ 
cembre 1989, par l'article 2 de la loi du 22 février 
1990 et par l'article 114, § 2, de la loi du 4 décembre 
1990, est abrogé; 

E) à l'article 138, modifié par l'article 11 de la loi 
du 19 juillet 1979, par l'article 25 de la loi du 27 dé- 
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27 december 1984, bij artikel 35, 25°, van de wet van 
7 december 1988, bij artikel 292 van de wet van 
22 december 1989 en bij artikel 40 van de wet van 
28 december 1990, worden in het eerste lid de woor­ 
den « aan het belastingkrediet en » geschrapt; 

F) in artikel 186 worden de woorden « en van het 
belastingkrediet » geschrapt; 

G) in artikel 187, eerste lid, gewijzigd bij arti­ 
kel 66 van de wet van 25 juni 1973, bij artikel 28, 1 °, 
van de wet van 27 december 1984 en bij artikel 4 van 
de wet van 22 februari 1990, worden de woorden « en 
de in artikel 67, 4 ° tot 6°, bedoelde diverse inkom­ 
sten » vervangen door de woorden « andere dan in­ 
komsten van aandelen of delen en van belegde kapi­ 
talen, alsmede de in artikel 67, 4 ° tot 6° bedoelde 
diverse inkomsten»; 

H) in titel VI, hoofdstuk Il, afdeling III, worden de 
woorden « en belastingkrediet » geschrapt; 

1) in artikel 191, eerste lid, 1 °, a, gewijzigd bij 
artikel 145, § 2, van de wet van 4 december 1990, 
worden de woorden « het belastingkrediet bedoeld in 
artikel 135, § 1 » geschrapt; 

J) artikel 192, gewijzigd bij artikel 297 van de wet 
van 22 december 1989 en bij artikel 12 van de wet 
van 28 december 1990, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

« Art. 192. - Geen roerende voorheffing wordt 
afgetrokken uit hoofde van inkomsten uit aandelen 
of delen voor zover hun toekenning of betaalbaarstel­ 
ling een waardevermindering of een minderwaarde 
tot gevolg heeft van de aandelen of delen waarop ze 
betrekking hebben. 

Bij belastingplichtigen die overeenkomstig artikel 
151, § 1, aan de belasting der niet-verblijfhouders 
onderworpen zijn, wordt geen roerende voorheffing 
afgetrokken uit hoofde van de in artikel 111, § 1, 1 ° 
tot 3°, bedoelde inkomsten»; 

K) artikel 196, 2° en 3°, gewijzigd bij artikel 71 
van de wet van 25 juni 1973, bij artikel 298 van de 
wet van 22 december 1989 en bij artikel 13 van de 
wet van 28 december 1990, wordt opgeheven; 

L) in het opschrift van titel VI, hoofdstuk II, afde­ 
ling V, worden de woorden « het belastingkrediet » 
geschrapt; 

M) in het opschrift van titel VI, hoofdstuk II, afde­ 
ling VII, worden de woorden « belastingkrediet en 
mate van verrekening » geschrapt; 

N) artikel 203, gewijzigd bij artikel 30, § 3, van de 
wet van 15 juli 1966 en bij artikel 33 van de wet van 
3 november 1976, wordt vervangen door de volgende 
bepaling: 

cembre 1984, par l'article 35, 25°, de la loi du 7 dé­ 
cembre 1988, par l'article 292 de la loi du 22 décem­ 
bre 1989 et par l'article 40 de la loi du 28 décembre 
1990, les mots « au crédit d'impôt et» sont supprimés 
à l'alinéa 1er »; 

F) à l'article 186, les mots « et du crédit d'impôt» 
sont supprimés; 

G) à l'article 187, alinéa 1er, modifié par l'arti­ 
cle 66 de la loi du 25 juin 1973, par l'article 28, 1 °, de 
la loi du 27 décembre 1984, et par l'article 4 de la loi 
du 22 février 1990, les mots « et les revenus divers 
visés à l'article 67, 4° à 6° » sont remplacés par les 
mots « autres que les revenus d'actions ou parts et de 
capitaux investis, ainsi que les revenus divers visés à 
l'article 67, 4° à 6° »; 

H) au titre VI, chapitre Il, section III, les mots « et 
crédit d'impôt » sont supprimés; 

I) à l'article 191, alinéa r=, 1 °, a, modifié par 
l'article 145, § 2, de la loi du 4 décembre 1990, les 
mots « le crédit d'impôt visé à l'article 135, § 1er», 
sont supprimés; 

J) l'article 192, modifié par l'article 297 de la loi 
du 22 décembre 1989 et par l'article 12 de la loi du 
28 décembre 1990, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Art.192. - Aucun précompte mobilier n'est dé­ 
duit en raison des revenus d'actions ou parts dans la 
mesure où leur attribution ou mise en paiement en­ 
traîne une réduction de valeur ou une moins-value 
des actions ou parts auxquelles ils se rapportent. 

Dans le chef des contribuables assujettis à l'impôt 
des non-résidents conformément à l'article 151, §1er, 
aucun précompte mobilier n'est déduit en raison des 
revenus visés à l'article 111, §1er, 1 ° à 3° »; 

K) l'article 196, 2° et 3°, modifié par l'article 71 de 
la loi du 25 juin 1973, par l'article 298 de la loi du 
22 décembre 1989 et par l'article 13 de la loi du 
28 décembre 1990, est abrogé; 

L) dans l'intitulé du titre VI, chapitre II, 
section V, les mots « du crédit d'impôt » sont suppri­ 
més; 

M) dans l'intitulé du titre VI, chapitre li, 
section VII, les mots « crédit d'impôt et limite de leur 
imputation » sont supprimés; 

N) l'article 203, modifié par l'article 30, § 3, de la 
loi du 15 juillet 1966 et par l'article 33 de la loi du 
3 novembre 1976, est remplacé par la disposition 
suivante: 
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« Art. 203. - Van de belasting, eventueel ver­ 
minderd met de onroerende en roerende voorheffin­ 
gen en met het forfaitair gedeelte van de buitenland­ 
se belasting, wordt het bedrag van de krachtens de 
artikelen 180 tot 184 geheven bedrijfsvoorheffing 
afgetrokken»; 

0) artikel 204, gewijzigd bij artikel 77 van de wet 
van 25 juni 1973, wordt opgeheven; 

P) in artikel 353, gewijzigd bij artikel 5 van de wet 
van 28 december 1983, bij artikel 36 van de wet van 
27 december 1984 en bij artikel 40 van de wet van 
4 augustus 1986, worden de woorden « van de voor­ 
heffingen, het belastingkrediet en het forfaitair ge­ 
deelte van de buitenlandse belasting bedoeld in de 
artikelen 188 tot 204 » vervangen door de woorden 
« van de voorheffingen en het forfaitair gedeelte van 
de buitenlandse belasting bedoeld in de artikelen 188 
tot 203 ». 

Art.6 

In de hierna vermelde wetten worden de volgende 
wijzigingen aangebracht : 

A) artikel 27 van de wet van 7 december 1988 
houdende hervorming van de inkomstenbelasting en 
wijziging van de met het zegel gelijkgestelde taksen 
wordt opgeheven; 

B) in artikel 28 van dezelfde wet worden de vol­ 
gende wijzigingen aangebracht : 

1 ° in het eerste lid worden de woorden « van het in 
artikel 135, § 1, tweede lid, 1 °, en derde lid van 
hetzelfde Wetboek bedoelde belastingkrediet, en » 
geschrapt; 

2° in het tweede lid worden de woorden « worden 
het in het eerste lid bedoelde belastingkrediet en 
forfaitair gedeelte van buitenlandse belasting niet 
verrekend » vervangen door de woorden « wordt het 
in het eerste lid bedoelde forfaitair gedeelte van de 
buitenlandse belasting niet verrekend»; 

C) in artikel 29 van dezelfde wet, gewijzigd bij 
artikel 306 van de wet van 22 december 1989, wor­ 
den de volgende wijzigingen aangebracht : 

1 ° in § 1 worden de woorden « het belastingkre­ 
diet bedoeld in artikel 135, § 1, tweede lid, 1 °, en 
derde lid van hetzelfde Wetboek » geschrapt; 

2° paragraaf 2 wordt opgeheven; 

D) artikel 31, § 2, van dezelfde wet, ingevoegd 
door artikel 24, 3°, van de wet van 28 december 1990, 
wordt vervangen door de volgende bepaling : 

« § 2. De roerende voorheffing met betrekking tot 
inkomsten van aandelen of delen van belegde kapita­ 
len waarvan de genieter een in § 1, tweede lid, ver­ 
melde belastingplichtige is, is enkel verrekenbaar op 
voorwaarde dat de genieter de volle eigendom van de 

« Art. 203. - De l'impôt diminué éventuellement 
des précomptes immobilier et mobilier et de la quoti­ 
té forfaitaire de l'impôt étranger, est déduit le mon­ 
tant du précompte professionnel perçu en vertu des 
articles 180 à 184 »; 

0) l'article 204 modifié par l'article 77 de la loi du 
25 juin 1973, est abrogé; 

P) à l'article 353, modifié pa. l'article 5 de la loi du 
28 décembre 1983, par l'article 36 de la loi du 27 dé­ 
cembre 1984 et par l'article 40 de la loi du 4 août 
1986, les mots « des précomptes, crédits d'impôt et 
quotités forfaitaires d'impôt étranger, visés aux arti­ 
cles 188 à 204 » sont remplacés par les mots « des 
précomptes et des quotités forfaitaires d'impôt étran­ 
ger, visés aux articles 188 à 203 ». 

Art. 6 

Dans les lois ci-après sont apportées les modifica­ 
tions suivantes: 

A) l'article 27 de la loi du 7 décembre 1988 portant 
réforme de l'impôt sur les revenus et modification des 
taxes assimilées au timbre est abrogé; 

B) à l'article 28 de la même loi, sont apportées les 
modifications suivantes : 

1 ° à l'alinéa L", les mots « du crédit d'impôt visé à 
l'article 135, § ier, alinéa 2., l ~ et alinéa 3 du même 
Code et » sont supprimés; 

2° à l'alinéa 2, les mots « le crédit d'impôt et la 
quotité forfaitaire d'impôt étranger visés à 
l'alinéa 1er ne sont pas imputés » sont remplacés par 
les mots « la quotité forfaitaire d'impôt étranger vi­ 
sée à l'alinéa 1er n'est pas imputée »; 

C) à l'article 29 de la même loi, modifié par l'arti­ 
cle 306 de la loi du 22 décembre 1989, sont apportées 
les modifications suivantes : 

1 ° au § I.", les mots « le crédit d'impôt visé à 
l'article 135, § ier, alinéa 2, 1 °, et alinéa 3 du même 
Code » sont supprimés; 

2° le § 2 est abrogé; 

D) l'article 31, § 2, de la même loi, inséré par 
l'article 24, 3°, de la loi du 28 décembre 1990, est 
remplacé par la disposition suivante: 

« § 2. Le précompte mobilier afférent à des reve­ 
nus d'actions ou parts de capitaux investis dont le 
bénéficiaire est un contribuable visé au § 1er, ali­ 
néa 2, n'est imputable qu'à la condition que le bénéfi­ 
ciaire ait eu la pleine propriété <les titres au moment 
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effecten had op het tijdstip van de toekenning of de 
betaalbaarstelling van de inkomsten »; 

El in artikel 143, § 2 van de wet van 4 december 
1990 op de financiële transacties en de financiële 
markten, worden de woorden « 187 en 191, eerste lid, 
1 °,a» vervangen door de woorden « en 187 ». 

TITEL IV 

Fictieve roerende voorheffing 

Art. 7 

. In de hierna vermelde wetten worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

A) artikel 4 van het koninklijk besluit n' 187 van 
30 december 1982 betreffende de oprichting van coör­ 
dinatiecentra, gewijzigd bij artikel 39 van de wet 
van 27 december 1984 en bij de artikelen 41 en 42 
van de wet van 4 augustus 1986, wordt aangevuld 
met de volgende bepaling : 

« De erkenning is hernieuwbaar»; 

B) artikel 29 van de wet van 11 april 1983 hou­ 
dende fiscale en begrotingsbepalingen, gewijzigd bij 
artikel 40 van de wet van 28 december 1983, bij 
artikel 40 van de wet van 27 december 1984, bij 
artikel 43 van de wet van 4 augustus 1986, bij artikel 
8 van de wet van 22 februari 1990, bij artikel 1 7 van 
de wet van 28 december 1990 en bij artikel 38 van de 
wet van 20 juli 1991, wordt aangevuld met de volgen­ 
de be paling : 

« In afwijking van het eerste lid, 2°, b, wordt de 
fictieve roerende voorheffing op nul gebracht. 

Wanneer de economische omstandigheden zulks 
rechtvaardigen, kan de Koning, bij een in Minister­ 
raad overlegd besluit, de fictieve roerende voorhef­ 
fing verhogen zonder dat hij meer mag bedragen dan 
10/90 van het nettobedrag van de geïnde of verkre­ 
gen inkomsten. 

De Koning zal bij de Wetgevende Kamers, onmid­ 
dellijk indien ze in zitting zijn, zoniet bij de opening 
van de eerstvolgende zitting, een ontwerp van wet 
indienen tot bekrachtiging van de ter uitvoering van 
het derde lid genomen besluiten »; 

C) het koninklijk besluit van 5 augustus 1991 tot 
uitvoering van artikel 1, derde lid, van het koninklijk 
besluit n' 187 van 30 december 1982 betreffende de 
oprichting van coördinatiecentra, wordt, met uitwer­ 
king op de datum van zijn inwerkingtreding, be­ 
krachtigd. 

de l'attribution ou de la mise en paiement des reve­ 
nus» 

E) à l'article 143, § 2, de la loi du 4 décembre 1990 
relative aux opérations financières et aux marchés 
financiers, les mots « 187 et 191, alinéa 1"', 1°, a» 
sont remplacés par les mots « et 187 ». 

TITRE IV 

Précomp,e mobilier fictif 

Art. 7 

Dans les lois ci-après sont apportées les modifica­ 
tions suivantes : 

A) l'article 4 de l'arrêté royal n° 187 du 30 décem­ 
bre 1982 relatif à la création de centres de coordina­ 
tion, modifié par l'article 39 de la loi du 27 décembre 
1984 et par les articles 41 et 42 de la loi du 4 août 
1986, est complété par la disposition suivante: 

« L'agrément est renouvelable »; 

B) l'article 29 de la loi du 11 avril 1983 portant des 
dispositions fiscales et budgétaires, modifié par l'ar­ 
ticle 40 de la loi du 28 décembre 1983, par l'article 40 
de la loi du 27 décembre 1984, par l'article 43 de la loi 
du 4 août 1986, par l'article 8 de la loi du 22 février 
1990, par l'article 17 de la loi du 28 décembre 1990 et 
par l'article 38 de la loi du 20 juillet 1991, est complé­ 
té par la disposition suivante: 

« Par dérogation à l'alinéa L", 2°, b, le précompte 
mobilier fictif est ramené à zéro. 

Le Roi peut, lorsque les circonstances économiques 
le justifient, majorer, par arrêté délibéré en Conseil 
des Ministres, ce précompte mobilier fictif sans qu'il 
puisse excéder les 10/90 du montant net des revenus 
encaissés ou recueillis. 

Le Roi saisira les Chambres législatives, immé­ 
diatement si elles sont réunies, sinon dès l'ouverture 
de leur plus prochaine session, d'un projet de loi de 
confirmation des arrêtés pris en exécution de l'ali­ 
néa 3 »; 

C) l'arrêté royal du 5 août 1991 portant exécution 
de l'article 1 •r, alinéa 3, de l'arrêté royal n° 187 du 
30 décembre 1982 relatif à la création de centres de 
coordination, est confirmé avec effet à la date de son 
entrée en vigueur. 
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rrrsr, V 
Dotaties aan de Nationale Kas 

voor Beroepskrediet 

Art. 8 

De dotaties die de Nationale Kas voor Beroepskre­ 
diet heeft ontvangen voor rekening van het Partici­ 
patiefonds voor de uitvoering van de opdrachten als 
bedoeld in artikel 2, 5° tot 7° van het statuut van de 
Kas, zoals omgewerkt bij koninklijk besluit van 
2 juni 1956 dan wel bedoeld in artikel 77, § 2, 1 ° 
tot 3° van de wet van 1 7 juni 1991 vormen geen 
inkomsten in de zin van artikel 21 van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen. 

TITEL VI 

Inwerkingtreding en overgangsbepalingen 

HOOFDSTUK! 

Inwerkingtreding 

Art.9 

§ 1. De artikelen 1, A, 1 ° tot 3°, 1, B tot E, 2, 3, A 
tot D, F, K, 5 en 6 treden in werking met ingang van 
het aanslagjaar 1992. 

§ 2. Artikel 1, F, treedt in werking op de datum 
vermeld in artikel 41, § 2, van de wet van 20 juli 1991 
en ten vroegste op 1 januari 1992. 

§ 3. Artikel 3, E, is van toepassing op de waarde­ 
verminderingen uitgedrukt tijdens een belastbaar 
tijdperk verbonden aan een aanslagjaar dat betrek­ 
king heeft op een boekjaar dat ten vroegste op 24 juli 
1991 is afgesloten of op de minderwaarden verwezen­ 
lijkt vanaf 24 juli 1991. 

§ 4. Artikel 1, A, 4 °, is van toepassing op de 
waardeverminderingen die vanaf 24 juli 1991 zijn 
ontstaan tijdens een belastbaar tijdperk dat aan het 
aanslagjaar 1992 of aan een later aanslagjaar is 
verbonden. 

§ 5. De artikelen 3, G, H, I, 2° en 4 zijn van 
toepassing op meerwaarden die belastbaar worden 
vanafl september 1991. 

§ 6. De artikelen 3, I, 1 ° en J, zijn van toepassing 
op de verrichtingen die vanaf 1 januari 1990 plaats­ 
grijpen. 

§ 7. Artikel 7, B, is van toepassing op vanaf 24 juli 
1991 toegekende of uitgekeerde inkomsten. 

Het is evenwel niet van toepassing : 
- op inkomsten van vorderingen ofleningen ver­ 

schuldigd in uitvoering van vóór 24 juli 1991 gesloten 

TITRE V 

Dotations à la Caisse nationale de 
Crédit professionnel 

Art. 8 

Les dotations qui ont été perçues par la Caisse 
nationale de Crédit professionnel pour compte du 
Fonds de participation pour l'exécution des missions 
visées par l'article 2, 5° à 7° du statut de la Caisse, 
refondu par arrêté royal du 2 juin 1956 ou visées par 
l'article 77, § 2, 1 ° à 3° de la loi du 1 7 juin 1991 ne 
constituent pas des revenus au sens de l'article21 du 
Code des impôts sur les revenus. 

TITRE VI 

Entrée en vigueur et dispositions transitoires 

CHAPITRE r- 

Entrée en vigueur 

Art.9 

§1er. Les articles 1 A, 1 ° à 3°, 1 B à E, 2, 3 A à D, F, 
K, 5 et 6 entrent en vigueur à partir de l'exercice 
d'imposition 1992. 

§ 2. L'article 1, F, entre en vigueur à la date visée 
à l'article 41, § 2, de la loi du 20 juillet 1991 et au plus 
tôt le 1 •r janvier 1992. 

§ 3. L'article 3, E, est applicable aux réductions de 
valeur exprimées au cours d'une période imposable 
qui se rattache à un exercice d'imposition afférent à 
un exercice comptable clôturé au plus tôt le 24 juillet 
1991 ou aux moins-values réalisées à partir du 
24 juillet 1991. 

§ 4. L'article 1, A, 4 °, est applicable aux réductions 
de valeur qui se sont produites à partir de 24 juillet 
1991 au cours d'une période imposable qui se ratta­ 
che à l'exercice d'imposition 1992 ou à un exercice 
d'imposition ultérieur. 

§ 5. Les articles 3, G, H, I, 2° et 4 sont applicables 
aux plus-values qui deviennent imposables à partir 
du 1er septembre 1991. 

§ 6. Les articles 3, I, 1 ° et J, sont applicables aux 
opérations réalisées à partir du 1 •• janvier 1990. 

§ 7. L'article 7, B, est applicable aux revenus al­ 
loués ou attribués à partir du 24juillet 1991. 

Il ne s'applique cependant pas : 
- aux revenus de créances ou prêts dus en exécu­ 

tion de conventions conclues avant le 24 juillet 1991 
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overeenkomsten waarvan de datum vaststaat of die 
het voorwerp zijn van een vóór die datum gedane 
opname; 
- op aan aandelen of delen van belegde kapitalen 

uitgekeerde winst die betrekking heeft op het maat­ 
schappelijk kapitaal dat werd aangewend tot de in 
artikel 29, 2°, c, van de wet van 11 april 1983 bedoel­ 
de doeleinden in uitvoering van vóór 24 juli 1991 
gesloten overeenkomsten waarvan de datum vast­ 
staat of die het voorwerp zijn van een vóór die datum 
gedane opname. 

Onder overeenkomst in de zin van het tweede lid 
wordt de overeenkomst verstaan die wordt afgeslo­ 
ten met de vennootschap die de investering doet. 

Met betrekking tot de coördinatiecentra zijn de 
bepalingen van het tweede lid van toepassing op de 
inkomsten die worden verleend of toegekend uiter­ 
lijk tijdens het laatste belastbare tijdperk van de 
eerste erkenningsperiode. 

§ 8. Elke wijziging die vanaf 24 juli 1991 aan de 
datum van afsluiting van de jaarrekening wordt aan­ 
gebracht is zonder uitwerking voor de toepassing van 
de artikelen 1, A tot D, 2, 3, A tot F en K, 5, A tot G, I 
tot K, N tot Pen 6, A tot D. 

§ 9. Artikel 8 heeft uitwerking op de dag waarop 
het Participatiefonds door de wet van 4 augustus 
1978 tot economisch heroriëntering zoals gewijzigd 
bij de wet van 13 juli 1983, is opgericht. 

HOOFDSTUK II 

Overgangsbepalingen 

Art.10 

§ 1. De artikelen 36, 40, § 2, tweede lid, 105, eerste 
lid, 124, § 3, tweede lid, 130, eerste lid en 306bis van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen, zoals ze 
bestonden voordat ze werden opgeheven of gewijzigd 
door de artikelen 260 en 288, 1 ° en 2°, van de wet van 
22 december 1989 en door de artikelen 3, A tot C, F 
en K van deze wet, blijven van toepassing op de 
meerwaarden die waren vrijgesteld in toepassing 
van de hiervoor vermelde artikelen 36 en 105. 

§ 2. In afwijking van artikel 105bis, eerste lid, van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen, inge­ 
voegd door artikel 3, Den in afwijking van artikel 9, 
§ 1, zijn de meerwaarden verwezenlijkt vóór 24 juli 
1991 tijdens een belastbaar tijdperk dat aan het 

dont la date est certaine ou qui ont fait l'objet d'un 
prélèvement avant cette date; 

- aux bénéfices distribués aux actions ou parts 
de capitaux investis se rapportant au capital social 
affecté aux fins visées à l'article 29, 2°, c de la loi du 
11 avril 1983 en exécution de conventions conclues 
avant le 24 juillet 1991 dont la date est certaine ou 
qui ont fait l'objet d'un prélèvement avant cette date. 

Par convention au sens de l'alinéa 2, on entend la 
convention passée avec la société qui réalise l'inves­ 
tissement. 

En ce qui concerne les centres de coordination, les 
dispositions de l'alinéa 2 sont applicables aux reve­ 
nus alloués ou attribués au plus tard au cours de la 
dernière période imposable de la première période 
d'agrément. 

§ R. Toute modification apportée à partir du 
24 juillet 1991 à la date de clôture des comptes an-· 
nuels reste sans incidence pour l'application des arti­ 
cles 1, Aà D, 2, 3, Aà F etK, 5, Aà G, I àK, N à Pet 
6,AàD. 
, § 9. L'article 8 produit ses effets à la date de créa­ 
tion du Fonds de participation par la loi du 4 août 
1978 de réorientation économique, telle que modifiée 
par la loi du 13 juillet 1983. 

CHAPITRE II 

Dispositions transitoires 

Art.10 

§ t-. Les articles 36, 40, § 2, alinéa 2, 105, 
alinéa i-, 124, § 3, alinéa 2, 130, alinéa 1er, et 306bis 
du Code des impôts sur les revenus, tels qu'ils exis­ 
taient avant d'être abrogés ou modifiés par l'arti­ 
cle 260 et 288, 1 ° et 2°, de la loi du 22 décembre 1989 
et par les articles 3, A à C, F et K, de la présente loi, 
continuent à s'appliquer aux plus-values immuni­ 
sées en application des articles 36 et 105 précités. 

§ 2. Par dérogation à l'article105bis, alinéal " du 
Code des impôts sur les revenus, inséré par l'article- 
3, D et par dérogation à l'article 9, § I.", les plus­ 
values réalisées avant le 24 juillet 1991 au cours 
d'une période imposable qui se rattache à l'exercice 
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aanslagjaar 1992 of aan een later aanslagjaar is 
verbonden, volledig vrijgesteld ». 

Gegeven te, Brussel, 8 oktober 1991. 

BOUDEWIJN 

V AN KoNINGSWEGE : 

De Minister van Financiën, 

Ph. MAYSTADT 

d'imposition 1992 ou à un exercice d'imposition ulté­ 
rieur sont intégralement immunisées. 

Donné à Bruxelles, le 8 octobre 1991. 

BAUDOUIN 

.PARLE ROI: 

Le Ministre des Fincnces, 

Ph. MAYSTADT 


